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Kypmerri okbipmangap!

Kypuaneimeizaeiy 2018 >KpUIFBl  anFamiKel caHbl KOJbIHBIZAA. JKaHa
KBUTAAPBIHBI30€H! OCHI JKBUTHI )KapHsUTaHFaH JKyPHAIIBIH OipiHINI CaHBIHIA Ka3ak,
030¢K, TYpIK, OpBIC TUIMEpiHAE JKa3bUIFAH TUI, OACOMET, apXcoJIOTHA, TapHX,
COYJIETKE KaThICThl MaKaJlaJlap OPBIH aJlfibl.

Anap CankpiHOAWIBIH CO3CP/AIH CEMAHTHKAIBIK KOATAIYBI IKAMIIbI
MaKaJachlH/Ia TUIIIH 3TrepicKe YITbIparaHbIHA KapaMacTaH KONTereH YFhIMAapAbIH
ce3 TYOipiHJe caKTaJaThIHABIFbI TAKBIPBIIIKA apKay OOJFaH.

An, Mypat Ko4akTblH MakanacblHAa TYN-TOPKiHI Xazap MMIepHUsICHIHAH
Oacray anaTelH Kapailllap[IblH HaHBIM-CEHIMi, KaCHeTTi KiTaObl, Kapail ce3iHiH
IIBIFY Teri, Kapal TUTIHIH TUANEKTONOTHUSIBIK epelieriri, MoAeHHeTI MEH Tiii
JKalIbl KYHZIBI MaJliMeTTep OepiireH. ABTOp OyJl MaKaJlachlHIa KhIMIIAK TIAIIK
TOOBIHIAFBl Kapal TUTIHIH JHAJeKTOJOTHSUIBIK —epEeKIIeNiriH  (OHETHKAIBIK
TYPFBIIA XKIKTEI, CaTbICTHIPMAIIBI TYP/E 3€pAeTIeTeH.

O30ekcTaHnblK FabiM Hocupkan YIIyKOBTHIH MakallaCbhIHAA, «apbIK»,
«cait»y, «kem», «OyiaKk», «Iapus» CO3ACPIHIH TAPUXU  ITUMOJIOTHACHI
KapacThIpbUIFaH. ABTOp aTaiFaH ce3lepAiH MmbFy TapuxbiH Maxmyt Karmkapumig
cesmiriMex Karap, B. B. PamnoBteiH «Typik xaneikraps! TiniHiH ce3airi («OmbIT
CJIOBaps TIOPKCKUX HApEUMii)» CEeKUIII MaHbBI3IbI 9JcOUeTTepre CyHeHe OTBIPHII
kepcerkeH. CoHBIMEH Karap OYTiHT1 KYHAEpi aTalFaH ce3lepHAiH O30eKCTaHHBIH
TYpAl Kamamapsl MeH aylaHAapblHAa KOJJaHbICTa 0ap €KEeHiH TiIre THEeK eTill,
aliMaK IeH 03¢H aTayJapblHaH KYpaJiFaH >KaJIKbl eciMaep/ii KapacThIpFaH.

Ozipbaibkanablk  faneiM  Wmanusp [ynueB Makanaceinga «Komeke
KyMaHHKYCTarbD» KipMe ce3/iepre, COHBIH IIIiHAE MOHFOJ, Mapchl, apad, Tpex,
JaThiH, HOpaHUIIE, apaMH, COFJbI, OpbIC TULAEPIHJETI CO3Jepre FhUIBIMHU Talaay
JKacaraH.

Xamun YernHHIH MakajachlHIa Ka3akK eJiHIH JaTblH TpaduKackliHA OTYi
JKAIIbI CO3 KO3FajaFaH. ABTOP aJIIbIMEH QMIMOUIIH XaIbIKTHIH MOJIEHH TYPMBICHIHA
TUTI3rCH 9CEpiHE TOKTAJBIN, JAaThiH OMIMOWIHIH Ka3aK KOFaMblHA QJICYMETTIK
MOJICHH TYPFBI/IaH KaHIIAJBIKTEI 9Cep €TKEHIH 3ep/IeereH.

Kazakcranuneik fameiM  TokOonmar EHCereHYIBIHBIH Makajachl  YITBI
JanaHelH naiiramOapel  JKapaTymrpa MeH eXelri HaHBIM-CEHIMAEp IKalibl
*a3pUTFaH. by makanana XKapartymrpa - mosma TypiHJeri kubipMa Oip KiTanrta
TypaTaH ABecTa IIBFapMachIHBIH aBTOPHI peTiHae curnarranraH. COHBIMEH KaTap
3epIYIITTIK TIeH >KapaliTypa JiHAepi CalbICTBIPBUIBIN, €KEYiHIH apachiHAa
afiBIPMaIIbUTBIK YKOK JIETeH KOPBITHIH/IbIFA KEIITEH.

Hingam MycranaeBa MakanaceiHaa Mcmam AiHiHAeri kymOe3 ymTapsl MeH
ceriz OypbIILTHl KECeHEeNepaiH epeKIIeNiKTepiH Tapkaragsl. Koxa Axmer fcayn
KECEHECIHIH JKaHbIHIAa OpHajacKaH YJbIKOEKKbI3bl PaOus beriMHiH kKeceHeciMeH
katap XIII FfacelpmaH KeHiHri OChl THUHOTErl KECEHEJEpHOiH TapUXH JaMYbIH
3epAeiereH.

«Kucca Cancam» - 1879 xbuibl apad opmiMeH apajiac TUIAE >Ka3bLIFaH
nacrad. [acrannma VII-VIII raceipnapaa MychbUTMaHIap/AbIH HCJIaM JIiHIH Tapary
MakKcaTblHOa JKacaraH KOpbIKTapel OasHpanraH. Hasupa  TypceiHOaesa



makanaceiaaa «Kucca Cancam» HacTaHbIHIAAaFbl OH €Ki Typii XailyaH aThIMEH
aTaFaH TYpPKiI KYHTI30eciH KapacThlpFaH. OHriMere apkay OOJFaH xailyaH
aTayjaapbl MEH TEPMHHOJIOTHSIHBI Tajlall KOpPCETYIiH FhUIBIMHA TYPFBITAH MaHBI3BI
30p.

Epxan  OyenbekoB  MakalachblHOa  Ka3aKk  YIATTBIK  KOJIOHED
TYBIHABUIAPBIHBIH ~ €PEKIIeNiri, MaTephagbl MEH JKacaly YakbIThl >Kaiibl
MoJTIiMeTTep OCpreH.

Axmapan KapnbeikOGaeBaHbIH OpBIC TUTIHIE Ka3bUIFaH MaKaJlachlHAA
3aMaHayH Ka3ak KOFaMbIHAAFbl 0TOAChIHA KATBICTHI 9[CT-FYPHINITAp MEH JIOCTYpJIep
Tannanrad. KyHOemikTi TYpMBICTarbl HaHBIM-CEHIMIIEP/IiH KOFaM MOACHHUETIHAET1
OpHBI alIIBIKTAIFAH.

XKypHanmarsl aFbUIILIBIH TUTIHIIE XKa3bUTFaH MOTIHACPIIH KOPPEKTOPHI AU
EBnep MakanachiHaa Jlunma MakokaHHer Tapanbinadn Hpro-Mopkra arbutmibiH
timiage OaceurraH «The Sultan Speaks» artet OcMmanHmBl MaTIIATapbl KANITBI
JKa3bUIFaH KiTalleH TaHBICTBIPAIbL.

PhD ©mep KydykMexMeToFly MaKaaachlH/Ia ayFaHCTaHIbIK OitiMrepiepre
TYPIK TUTIH YHpeTy OapbICHIHIA TYyBIHIAFaH MoceNeNepai FBUIBIMH TYPFhIIa
KOpPCETKEeH. ATajFaH MaceleneplliH Oipi peTiHAe epiHIliK *KoHE e3yJNiK YHIECTIK
3aHABUIBIFBIH aTayFa Oonaabl. COHFBI €Ki JKbUILABIH KelleMiHae Axmer Scayn
yHuBepcuTeTi JlalibiHABIK OemiMiHIeri ayFaHCTaHIBIK OimiMrepiepre TYpiK TUTiH
yiipeTy OapbICblHIa Ha3apblH ayAapFaH YHIECTIK 3aHJbUIBIFBIHA KATBICTHI
MoceJIeJIepMEH KaTap e3re e dAicTeMeNiK TaKipuOenepin OemicKeH.

KypHangelH Keneci caHAapblHOAa ©3r€ TYPKI TUINEpiHIE Ka3bUIFaH
Makajajgapra Ja OpblH Oepyai keszmem oThIpMbI3. Ocbl Typrbima Typkosorus
JKYpPHAJIBIHBIH TYPKI 9JIeMiHIH 9,101 MEKEHI 00JIFaHbIH Kajaimbi3. Ci3ep/iiH, SsFHU
FBUIBIMH  13JIEHYIIJIEp/AiH OULIIpreH YCBHIHBICTaphl MEH IMIiKIpJIepiH KypMeTIieH
KaOBUIIaliMBI3.

Penaknusaan



Saygideger Okuyucular

2018 yilmin ilk sayisiyla karsinizdayiz. Yeni yilimizi kutluyorum. Yilin ilk
sayisinda Kazakea, Ozbekge, Tiirkce, Rusca dil, edebiyat, arkeoloji, tarih,
mimariyle alakali makaleler var. Anar Salkinbay Kazakca kaleme aldig
makalesinde kelimelerin genetik semantik kodlamasini inceliyor. Dilin degisimine
ragmen birgok anlamin kelimelerin kdkiinde muhafaza edildigini anlatiyor.

Murat Kogak, gegmisi Hazar imparatorlugu’na dayanan Karay Tiirklerinin inanci,
kutsal kitabi, Karay isminin kokeni, Karay Tiirk¢esinin agizlarinin ozellikleri,
kiiltiiric ve dili hakkinda bilgi veriyor. Yazar makalesinde Kipgak grubuna giren
Karay Tiirkgesinin agizlarinin 6zellikleri fonetik karsilagtirmali olarak inceliyor.
Ozbekistan’dan Nasircan Ulukov makalesinde “arik, say, kol, bulak, derya”
kelimelerinin tarihl kokenini arastirtyor. Bu kelimeleri Kasgarli Mahmut’un
sozligiine, Radlov’un Tiirk Lehgeleri Sozliigii’'ne (Opit Slovarya Tyurskih
Naregiy) ve bircok kaynaga dayanarak izah ediyor. Ayrica bu kelimelerin
Ozbekistan’in degisik sehirlerinde, ilcelerinde hald yasadigini yer ve nehir
adlarindan 6rneklerle anlatryor.

Azerbaycan’dan Imanyar Guliyev makalesinde Codex Cumanicus’taki alinti
kelimeleri inceliyor. Codex Cumanicus’ta gecen Mogolca, Farsga, Arapga,
Yunanca, Latince, Ibranice, Aramice, Sogdca, Rusca kelimeleri ele aliyor.

Halil Cetin’in makalesinde Kazaklarin Latin alfabesine gecisi ele aliniyor.
Alfabenin halkin kiiltiirel yasamina yansimasi, Kazak halkinin yasaminda Latin
alfabesinin sosyo-kiiltiirel agidan nasil tesir ettigi inceleniyor.

Kazakistan’dan Tokbolat Ensegenuli, bozkir peygamberi Jaratustra ve eski
inanglar1 inceliyor. Jaratustra’nin manzum olarak yazilan yirmi bir kitaptan olusan
Avesta’nin miiellifi oldugunu iddia ediyor. Yazar makalede Zerdiistliik ile Jaragtura
dinini mukayese etmekte ve iki din arasinda fark olmadigini iddia etmektedir.
Dildas Mustapayeva, makalesinde Islam dinindeki kubbe uglar1 ve sekiz koseli
tiirbelerin gizemini ele aliyor. Hoca Ahmet Yesevi Hazretleri ve Ahmet Yesevi
Hazretleri’nin tiirbesinin yaninda yer alan Ulukbek’in kiz1 Rabia Begiim Sultan’in
tiirbelerini ve 13. yiizyildan itibaren buna benzer mimari yapilar tarihl gelisimini
irdeliyor.

Tiirkoloji Enstitlimiiziin Arastirma Gorevlisi Nazira Tursynbayeva, makalesinde
“Kissa-i Salsal” adli eserde On Iki Hayvanli Tiirk Takvimi’ni inceliyor. Kissa-i
Salsal, 1879 yilina ait Arap alfabesiyle yazilmis karisik dilli bir eserdir. Eserde VII-
VIII. yiizyillar arasinda Miisliimanlarinin islam dinini yaymak amaciyla gayr-1
miislimlerle savaglar islenmektedir. Eserde on iki hayvanli Tiirk takvimi de yer
almaktadir. O doénemki hayvan isimleri ve terminoloji agisindan da ayrica 6nem arz
etmektedir.

Ercan Avelbekov, makalesinde Kazak halkinin meydana getirdigi el sanatlar
inceleniyor. Bu el sanatlarinin nasil yapildigi, hangi malzemelerin kullanildigi ve
imal siireci anlatiliyor.

Akmaral Karpikbayeva, Rusca kaleme aldigi makalesinde modern Kazak
toplumunda aileyle alakali 6rf adet ve gelenekleri ele aliyor. Giinliik yasayisin ve
giinliik inanglarin toplumun kiiltiiriiniin igerisinde nasil rol oynadig anlatiliyor.



Dergimizin ingilizce diizeltmeni Ali Evler New York’ta Osmanli padisahlartyla
ilgili yazilmis bir kitabi inceledi. “The Sultan Speaks” adli eser Linda Macjannet
tarafindan Ingilizce kaleme alinmus. Bu eseri kiymetli okurlarimiza tanitiyor.

Omer Kiigiikmehmetoglu makalesinde Afganistanl dgrencilerin Tiirkce dgrenirken
karsilastiklart zorluklar1 akademik diinyayla paylasmaya calismaktadir. Afgan
ogrencilerin Tiirkceyi Ogrenirken karsilagtiklar1 zorluklardan biri de diizlik
yuvarlaklik uyumudur. iki yil boyunca Ahmet Yesevi Universitesi Hazirlik
Fakiiltesi’ne ders verdigi Afgan 6grencilerinin karsilastigi problemlerden biri olan
ses uyumu ve diger bazi tecriibelerini akademik diinyaya aktarmaya ¢aligmaktadir.

Dergimizin gelecek sayilarinda diger Tiirk lehgelerinden de yeni makalelere yer
verecegiz. Dergimizi Tiirk Diinyasi’nin edebi mahfili héline getirmek istiyoruz. Siz
degerli akademisyen ve aragtirmacilardan gelecek her tiirlii teklif ve projeye agigiz.

Editérden



FAJIBIM 7KOJIbI

HJIM OJJAMJUIAPY BUPT AJIMK IA NJIMHAM JIOMNUXAJIAP
YCTUJA NIHLJTAIIIAPA KEPAK. 30TAH MABHABUMI
BOMJIMKJIAPCHU3 XAJTKHUHT YTMHUIIINA XAM, KEJAKATH
XAM FAPUB
(Hacumxon PaxmoHOB Omiian cyx0ar)

Cyx6arnamran: XKynap TAHAYOBA™

UM oaamura kKangai
KUJIu0 KUpUO KeJrancus?
Viunrns Ba  omJaHTH3
xaKuaa aiTu0® OepuHr.

Men YKUTYBUU
owsacuja TYFUWITaHMaH.
Ortam kupk Oem Huinax
OPTHK MakTabaa YKUTYBYH
6ymu6 wnutaran. Owunamu3
KaTTa »BIu - MEH OWJIaJaru
VH  uKkku  (ap3aHIHUHT

OCIIMHYNCUMAH.
Men 1970 iinnm
daproHa maxpujaru

NeAarornka MHCTUTYTUHUHT
¥30ex T Ba anadueTH
bakynpTeTUTa VKHILTra
KupauM. Tanmabanuk mnauTiIapumaa KUHUKHUIIAM KYMPOK THIIITYHOCITHK
damura Oymram omu. Y36ek THIM Tapuxu (AHMHM, THIIIYHOCIHK
HazapuscuHU KyHT Owmian ykupaum. B. B. Pamios, A. CamoitnoBuu kabu
KAXOHLIYMYJ TYPKOJOIJIAPHUHT HUUIApUIaH Tanabaauk maiTiapumaa
xabapop OynranMaH.

1977 iinmu Bysaiina Tymanunan TolKeHTra KenauMm. Yiia maitia
pyc TWiIM Ba afabuéTH MHCTUTYTUJA YMyMHUH THILIYHOCTUK Kadeapacu
Myaupu O0ynu6 unutaérraH Mamxyp Typkosior onuMm Anunbek Pycramosra
00pu0, MeH cu3ra MoTHpJ OYIMOKYMMaH, 1e0 UCTaruMHU alTIUM. Y CTO3,

“Koka AXmer Slcaym aTeIHOaFEl XaJbIKapasblK Ka3aK-TYPiK YHUBEPCHTETI, TypKOJIOTHS
FBUIBIMU-3€PTTEY MHCTUTYTHI TUPEKTOPBIHBIH OpbIHOacapsl, Typkicran-KasakcraH.
Institute of Turkology, International K.A.Yassawi Kazakh-Turkish University. Turkistan-
Kazakhstan. E-mail: zhupar.tanauova@ayu.edu.kz
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Typxoaorus, Ne 1, 2018

OupoH Makoma &3ranmucus, ne6 cypad kommu. Kymumma «Ot kecumpaa
3aMOH KYpCaTKM4YW» HOMJIM MakoJsiaM 6op »1u. Iy MakonaHu KoaaupauM.
VYcT0o3 (anoH KyHU KenuHT, 1e0 OMp KyHHU TaluHIagu. AUTHIATAH KyHU
GopmuM. JIoMIa MEHHHT Makojamra Takpus &3m0, «Y30ek Tumm Ba
anabuéTn» KypHaIUAa 4Oom JTHUII Y4yH TaBcusi KuimOau. A. PycramoB
MEHTa IIyHJal aenu: «3aMOHAaBUH THIIIIYHOCIUK OViW4a MyTaxaccuciap
KYII. AMMO KauMIH TypKuil &é3yBnapu Oyiimua Y36exucroHna GupoHTa
xaMm Myraxaccuc HyK. Cusra mry coxa OwiiaH LIYFYJUIAaHMIIHM Maciiaxar
O6epMokurMan». A. PycTaMOBHUHI MaciaxaTy OWUjIaH 11y coxara KUpUILIUM
1984 iimmu «Kyn Turue» €nHOMacu MOATHKACKH» MaB3yH/la HOM3OJJIUK,
1991 #mmm «YpxyH-eHucen €3Ma EArOpaMKIapy Ba TYPKUW drociap
MyHOCa0aTH» MaB3yuaa JOKTOPJIMK TUCCEPTALUACUHU XUMOS KUIIIHM.

JlapBoke, YCTO3UM Anmbex PycramoBHHHT cyparu
(baKyIbTETUMU3HUHT ¥30€K THIILIYHOCIUIM KaOMHETH/a yKaXOHra Marxyp
TYpPKOJIOIIIAp KATOPHA OCHFINK Typap dSAH. Y30EKMCTOHIA TYpKOJIOIHUs
Xaly IIaK/UlaHMaraH MaiTaa MIMHUHT Oy coXacura KU3MKHMIUIApUM
tacomud smac, Oamku OJUIOXHMHT MEHTa KypcarraH Mapxamaru Oyica
Kepak, 1e0 yinaiiman. bus uncrutyrina ykuran natinapumusaa «Kaaumru
TypKui TWi» (aHu Xanu YKUTHUIMAcC, OJMUI TabiuM YKyB AacTypiapura
KUpUTHWIMarad 314, 1982 iunu ycrozum Anmnbek PycramoB Ba Fanumxon
Ab6nypaxmMoHOB «Kamumru Typkuil THID» AapciIurvHU €3raH sawiap. MeH
aHa my ¢angad Hwuszomuit HOmMmaaru ToImKeHT [maBilaT IMegaroruka
MHCTUTYTHAA Oup Hewa iun gapc 6epauM. 2009 iwim Mas3Kyp JapCiavKHH
KalTa €3UI SXTUEKU TYFUIIH. By TapCIMKHU SHAW MEH E€311M.

Xo3up yu Hadap pap3zanaum Oop. Padpukam aBBan makrtabna pyc
TATKM YKUTYBUMCH OYnuO wWIUIaraH, Xo3up TMeHcusna TYHFUY KU3UM
Ho3umaxon Bpau aepmatosor. Kuunmk xu3zum 3e00XOH Bpad CTOMATOJIOT
6ymu6  wuiaiimumap.  Yeaum  Pycramkon  XapbKoB  THOOHET
YHUBECUTETUHUHT «JlaBomam wumm» QaxkyiabTeTuaa S-KypcHM Tyratuo
oxupru kypcra ytau. Kenaxakna EBpoma mamummakartnapujnaH Oupuna
Helpoxupyprus 6yiinda Maructparypaja YKUIl HUATHIA.

bu3 cu3Hu kyn iinmouiapaan 0epu KaaguMuil TYpKuii €3yBJap
YCTHAA TAAKMKOT 0Jin0 OopaérraHMHrusHu Omiaamms. 6-7 acpaa Typk
Ba YHFyp XOKOHJIUIY JABPUAATH MATHJIAPHUHI aCOCHH M YHAJIMILIAPH
XaKuaa aiiTud Oepcanrus.

Mamyp typkosor C. E. Manos “TypkuilllapHUHT eHucel €3yBiapu’
(M.-JI-: 1952) xuroOupma ypXyH Ba €HUCEW €3yBU EATOPIUKIAPUHU
“V acpmarm kaOpuctoH mod3mscu” ned Tabpudiaaran sau. AnbartTa,
C. E. ManoBaunr Oy Taspud Ba TaBcu(pu LIOMPOHA SXTHPOCIAPHUHT
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HaTWXKacu 5Mac, OalKku KaTTa TYPKOJOI OJUMHMHI y30K HHIIIMK
KY3aTHILJIapU HATHKACKH1a YUKAPTraH XYJI0CaCUIuUp.

VYpxyH-eHuceil €3Ma €IropauKkiIapu KaJuMru TYpKUHA afaOMETHUHT
aoxuaa Oup Karigamu Ba HyHanumu cudartuaa TypKUHIIYHOCTHKIA Kam
Vprasuiras.

Kamumru typkuii €3ma €nropnukinap 6eBoCHTa 3MOCHAp 3aMUHUIA
ycub uuKKaH anabuér sKkaHM OumiaH JUKKatra casoBop. LIyHuHrIex,
TapUXHii BOKEATAPHUHT XaJK OF3aKH MXKOIU pyxuaa 0aéH KHJIMHHUIIN €3Ma
a7a0METHUHT ¥y3Ura Xoc TypH spaTuiuiuura acoc Oynran. Kyn Turun
OUTUrTOIIM  KAaAUMIU  TypKUH  angabuil  MyXUTHM  y3uja  TYJIHK
raBlajlaHTUPAZUrad, KaJuMIu TYpKUH anaOMETHUHI Y3Ura XOCIUTMHU
kypcaraguran &3ma énropnukaup. Kyn turun Outuromm (731 iwium
YpHaTUITraH)1aru TapuxXuil BOKeanap Ba 3Iociiapra Xoc CrokeTJiap, Oaguuii
TacBUpP BOCUTAJIapU ArOHA TU3UMHHU XOCHJ KwiradH. Maskyp OuTurromgaru
KyTapuHKH pyXHU y3 Baktuga B. Tomcon, II. Menuopanckuii, I1. ®anés
Kabu Mamxyp TYypKHHWITYHOC ONUMIIAp TNaiikaran sawiap. Kymianas,
[1. Menuopanckuit XIX acpuunr oxupuna (1897 iiunm) €3ran Kyn turun
oururrommra OaFMIUIAHTaH MAarucCTpPJIMK  JUCCepTaluscuia MasKyp
énHOMagaru KYTapUHKH pPyX SHOCIAPHUHT MAXCYJIUIUP JAeraH (UKpPHU
aitran 1 Ba Oy (QuUKpHM MeH Oup KaTop oOpasiap, CrXeTiaap.
Mudonoruk aeramiap opkaiau ucooTiamra xapakat KwiguM. HIyHuHrex,
€IHOMaHUHT y3ura xoc 0aéH KWJIMII TEXHUKACH XaM ailHU TypKUH 31ociap
XYCYCUSITUHM TaBJlalaHTUpaau. baéHHUHT y4 KMCMU — OolulaHMa, Ma3MyH
TapakKU€TH Ba TyrajulahmMa Oy €EJHOMajaru XUKOSHUHT W3YMIUIUTHHU
TabMUHIAWM. ba€HHUHT Oy KHCMIapu TYpKUIl Xalkiap Of3aku Ba &3Ma
anaOuETUHUHT SHT KaJUMHUH KYpPUHUIIUTAa XOcaup. Xap yd4 KUCMHHHT
Ma3Kyp EATOPJIMKIArd amMan KWIMII >Kapa€HM XAaKUJa aHUKPOK TacaBBYP
xocusl K yuyyH Kyn TUrMH €IHOMAacMHUHI JacTiabKH caTpiapura
MypOXkKaaT KHJAWINK: Y3a KOK TaHI'pH acpa Haru3 Hap KWIMHTYKTa aKWH
apa KucH OoFM KwinHMuC. Kucn ofnuHTa y3a auym anaMm bomuH Karal,
Hctamu xaran onypmuc. OnypunaH Typk OOIyHHH ajJuH TOPYCHH TyTa
6upmic, uty 6upmuc — FOkopraa KYk OCMOH, IacT/a Kopa ep spaTuiraia,
WKKOBUHUHT YpTacuja WHCOH Oonamapu spatuiran. WHcon Oonanmapu
yctuaan ota-606oM BymMuH XokoH, Mctamu XOKOH yTuUpranmap, YTHpHUO,
TYpK XaJKUHUHT JaBJIAaTHHU, KOHYH-KOWJAJApUHU yluuiad TypraH, puos
KUIUO Typra.

ly mnapuyanuHr ¥y3uga OouulaHMa, Ma3MyH TapakkKuéTd Ba
TyrajulauMma xam 6op. Epy oCMOHHUHT XaM/ia MHCOHUSITHUHT SIPATHIIUIINA —
6ounutanma, bymun Ba UMcramm  XokOHJMAapHUHT  (AOJTUSATH — Ma3MyH
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TapaKKUETH, KOHYH-KOMJAJIapra puosi KWIMIUIAPH 3Ca TyraJUIaHMaJaup.
buturromr MaTHMUHUHT OommzaH oxupurada Oy yd KucMmaaH ubopar
rapyajuap 1aBoM 3TaBepaju.

Kyn turuH OWTHITOIM SXIOM CakKJIaHTaH EAropiuk cudaruga
KaJUMI¥ TYpKMH €3Ma aflaOMETHUHI y3Ura Xoc HaMyHacHHM uona 3Tap
oKkaH, Outurrom Myawmdu MWYIIMF TUIMHHEMHT MKOZKOp cupaTiaa
KaxpaMOHJIapra, MabJyM BOKeajapra MyHocabaTu TYFpucuaa Xam aiTué
YTHII Makcaara MyBOQUKIHP.

Avnn nmaiftna Kyn TUrMH OWMTHITOIIMAAH OJMHIAH FOKOPUAArH
nap4ya KaJuMIH Typkuid MuUGHUHT HamyHacuaup. by mudna xagumru
TYPKMWJIAPHUHT Y4 KaBaTJIM OJIaM XaKUJaru TacaBBYpJIapy aKC 3TraH.

MeH X03upru mnaiitaa Y3GeKHCTOH TEPPUTOPHSCHIAH TOMMITAH
TypKUii-pyH €3yBnapu OunaH myryanansnMad. by &ysiap xakuma 2006
Wuwm Oup kurobua xam €3um0 dyom oarTHpranMaH. Kenrycuia
V36ekucToRHMET Gapua XyAy[IapuuaH —TOIMITAH 6apya  KamuMHii
€3yBJlapHU WWFUO,HAaIp KWIJMPMOKYMMAH. XO03Up ULIy JoMHMxa ycTuiaa
UIIasnMaH. Xo3up4ya MeH JAemu@poBKa KWITaH TYypKUH-pyH €3yBiapu
HaMyHajapu KWYMK @apyajapaaH ubopar Oynub, XUKMaTiIM cy3iap,
Maumuii  Xaétra ouJ  MaTHiap, KaJAUMIH  0Ta-0000JapUMHU3HUHT
YBTHKOIMHM M(OaIaraH MaTHIAPAAH HOOpAT. Y3GEKHCTOHIAH TOIMIIaH
TypKui-pyH €3yBiapu acocan VI-VIII acpnapna spatunran. bas3u €3ysiap,
Macasiad, bolicynnan tomunran €3yB mminoauit 1 acprarernnum. Xymiaac
Kerycuaa Y36eKHCTOH XyIy[AuJaH TONMMIraH Gapuya é3yB &QrOpIHKIapu
CUCTEMaJI paBUIA ypraHWica Ba HALIP KWINHCA, €3yB MaJaHUSTUTA OUJT
KYII MyaMMOJIap OMAVHIIAIIAIN.

Cu3 §y3 TagKMKOTJIApMHIU3 opacujaa yupanauran “OJuaryH
épyr”,“Maiitpn  Cmur”’,”’Xyacryanur’’ kadum TYpKHH XaJKjaapra
SIXIIM TAHUII OyJaran €3Ma éIrop/jukK/Japaard AUHUH OKMMJIAPHUHIT
VIIy BaKTAard AacocMd MakKcagd Ba HYHAIMUILIAPpHM  XaKHAa
0atadcuipok aiiTud depcanrus.

“OntyH €pyr”’, MOXMAIT KHXATHJaH TE€paH Ma3MyHIM acap. bomika
KUMJIUP XO3UPTU y30eK TUiaura TabAaui Kuind 4om STTHpraHjaa xam Karra
BOKea OYnummm myboxacu3 sau. “OaryH Epys”, Xymau YpXyH-eHHcel
énropnukinapu, “/lesony nyratut Typk”’, “Kyraary Ownur” cuHrapu,
KaJIUMI'M TypKHH Twijga €3wirad acap. AcapHHMHI acau Muionui 1 acpna
CaHCKpPHUT THJUJAA sIpaTWiraH Ba X acpraya IIapKIaru Kym TUjuiapra —
XUTOH, MYFys, MaHWKYpP, THOET TUIUIApUra TapKUMa KUIMHTaH. ACapHUHT
KaguMru Typkud tungard Hycxacu X acp oxupu — X acp Gouutapuaa
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TapKUMa KWIMHTaH Oynu0, XO3Upru TypKUH THIUIAp opacuja KUIIHOK
TypyXHJIaru TypKul TWIapra skuH. bupok Oy acapHu KaauMru
TypKuiifan Yy30ekuara TaOqwil KWIMII >kapaHMJa MEH OHp Xa3MHa
tonrangail OynauMm. [apum “OnTyH EpyF HUHT aClUSATH CAaHCKPHTYAIA
spaTuiaran Oynaca xam, Oy acapHM spaTuiaa ‘“ABeCTO’HH spaTulIAa
UIITUPOK ATraH OM3HUHT 0Ta-00001apumu3 “OntyH Epyr HU, XUHATAPHUHT
“PurBena”napyuHu XaMm SpaTHUILIA Y3 XUCCAIAPUHU KyIIraHjaap, JeraH
¢ukpra kengum Ba “Ontyn Epyr” Owian “ABecro” ypracuga Kyno
YXIIaUIMKIapHU, KApUHAOLUIMK  aJOKaJapuHM  TomauMm.  AjlatTa,
“ABecto” Ounan ‘“PurBema’nap ypracuaa KapUHJIOIUIUK aJjoKajdapu
oopmuruan XIX acppan 6epu EBpora onumitapu aitub kenaguinap. MeHu
KM3UKTUpraH Hapca “OntyH €pyr’ OwiaH “ABecTo” ypracujaaru ajokaiap
Oynnu. bupuHunMIaH, Xap MKKala acapHUHI TY3WIMIIUAATH SKUHIUK,
UKKUHYMAOaH, “ABecro’marm Axypa Masga (€ku Xypmy3nm 1ed xam
aiftunanu) Omian 3epBOH Kabu Xyjaoyiap UCMIIADMHMHT Xap MKKaja acapja
Oup mMabHOMA Ba OMp Basudama yuparaHud Ba OOIIKa OUp KaTop Iainwiiiap
MyJloxa3ajlapuMu3ra TypTKU OYiu.

Tapux xeu KauoH anaamaiu. CoxTanalITUPUITaHaa ca ENFOHINTN
Mabiym Oynu6 xomamau. XIX acpman S"pTa Ocué, aitHuUKca, XO03Upru
V36eKHCTOH TapUXH eBPOMATHKIAPHUHT YBTHOOPHHH Kanb Kiia Golaras
snu. M. Maiipxodep, T. boppay, M. M. JlgskoHoB Ba OomKa Kym
HIApKIIYHOCIAPHUHT Ky3aTyBjapura Kypa, HWKKHMHUYM MUHT WHJUIMKAaH
onmua Ypra Ocuénan, xycycan, Amynmapé Ba Cupmapé okumu O6yiinab
xoWnamran ynkagaH Toptud To Opon Ba Kacnuit peHrmsnapurada
4y3uiIrad pTaaH XUHAUCTOHTa apHiinap Kabuiacu 6octupul kuprad. AHa
nry JaBpjaH Oonutald apuillapHUHT anoxuja KaOuiaigapu Typjiad TOMOHTa
ky4ya Oouutarannap. By Kyuuil MKKMHYM MUHT WWJUIMKHUHT YpTajapura
TYFpu Kenaau. Ynap nactiad AQroHMCTOHTa, Y epiaH XUHAMKYII TOFIapu
opkanu [lamkxo0 BuosTura yrrannap. Apuil jAeraH HOMHHM XHUH]
Kabunanapu KyHran osmacnap, Oalku IOpTHUMHU3JaH OopraH kaOuiamap
Vy3mapu Ounan Oy HOMHH onu0 Oopranmap. Apwuitnap HadakaT XapOwit
UCTEeBAOAMN OwiaH, Oanku Oaguuii cy3 coxacuiard UKTHIOpU OMIIaH Xam
axpanu0 Typrannap. by kaOunajapHUHr SHT KaTTa Xa3WHAcU Maaxusijiap
6ynub, kenrycuja kamijaHraH PurBenanapra ana 1y Maaxusuiap 3aMUH
oynran »omu. Komasepca, PurBemamap Ouman “ABecromaru” Ky
UCMJIAPHUHT IIaKJIaH Ba MabHO XKUXAT/AaH OUpiIuru xam 0y ¢ukpiapra acoc
O6ynanu. Men Oy Ypunaa aiipum ¢ukpaapau aitu® yTaum, XoJoc.
Kenrycuna “Ontyn épyr”, “ABecto”, “PurBemagmaru”  oOpa3mapHUHT
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YMYMHUIJIUTH Ba TYpKMH KaBMIJIADHUHI Oy acapHM SpaTUILJard UIITHPOKU
TYFpUCH/IA UILIAP JaBOM STHUIIH KEpaK

“Ontyn €pyr” ¥3 naBpuua OYJIaBUUIUK TabIMMOTHHH TapruO
KWJIMIIra KapaTWwiraH Ba Iy Makcajgga sparuiarad  sau.  Ulysu
TabKUIJIAIIHU MCTAp SIUMKH, OyJJaBUHIMK OW3HHMHI IOPTUMH3 Y4YyH
Ooerona smac. Kymon wumnepuscu  gaBpuga wmoXx — Kanumka
(YHUHTXYKMpPOHJIUTM ~ MMJIOAuM 78 #uimaH  OouuiaHraH) —JaBpuia
OyAIaBUIIMKHUHT MaxasHa Ma3xaOu pacMuid 1uH cudaTuaa KeHr Elnirad
sau. “OnTyH €pyr” XaMm ailHM MaxasHa Ma3XaOUHH Taprud KWIraH acapaup.
MabHaBUii MYXHTHU COFJIOMJIAIITHPHUII, MamilakaTtiaa OapKapop THHUIHK,
ocoMMIITaNIUK Oapno KWIMII Yy4yH IIyHJZald OUp OKMM Kepak »3Ju.
BynnaBUiIUKHUHT MOXHMATH, OWp Cy3 OwriaH aiTranga, WHCOHHU
XOKHCOpJIMKKA JlabBaT KWJIMIL, OpTHKYa Jabnabanapra OepHiIMaciuk,
KOH30TJIapra, JKymJjaJaH, MHCOHTa XaMm, 030p Oepmaciuk Ba Oomka Kym
ubpatnu  yrutinapaaH —ubopar. BynnaBuHIMKKAa — 9BTUKOA — KMJITaH
MamJlakaTiap/ia ypYyLUIApHUHT OJIIM OJIMHraH, OOLIOOUIIOKIMKKA YeK
KYyHUiIran, XaiakK OHIVIM paBUINJA, Xe4 KaHJal TAIIBUKOT Ba TapFuOOTCH3
XYKMJIOPJIAPUHUHT HYI-UypUFUaH YUKMaWauran OYiraH, yrOIITaH Xajk
cudarua MamilakaT paBHAKM y4yH MEXHAT KWIraHiap Ba X. Aciuaa Oy
yrutnap “OnatryH €pyfna” Karbuil Kapop Tomnrad. “OnTyH €pyr’ HUHT
TY3WIHUIIN XaM y3ura xoc 0ynub, yHTa KuTo6/1aH Ba Xap OUp KUTOO MabiyM
Oynmumuapaan — yTTu3z Oup Oynumman ubopar. Xap Oup OynuM sroHa
Makcanara OyicyHaupuiarad. Makcaj — MHCOHUATHH COJIMX Ba KOMMJI KUJIHO
TapOusutamgan  ubopar. Acap IIyHYaKd TaHA-HACHMXAT KWIHO KYs
KosuMaiinu, Oanku xap Oup VYruT OMpOH BOKea OWiIaH H30XJIaHAIH,
TUHIVIOBYMHHM umoHTHpagu. Iy Vypunpa “OntyH €pyFHUHI” maigo
Oynumura ouj Oup Mynoxa3aHu altu® yrail. BynnaBuilnuk Ttapuxuja
Bynnanunr yHta Babnacu 60p. By acap Bynnanunr ana my BabaalapuHu
MabJiyM OMp XUKOSTIIAp, PUBOSTIIAP OPKAJIM KEHI OMMara Tapru0d Kuinb
eTKa3UIIHU Y3 OJiAUra Makcaja KWinl KyiraH. AcapHMHT Xxap Oup carpujia,
MHCOH Xap JIOUM SIpaTWJraH KOHYH-KOMJajJapJaH OFUIIMail saca, KaMUKd
JKOH30TJIap opacuja KOMUIAMp, JeraH akujaara ayd kemasepamus. Iy
Owian Oupra, KOMWUIMKKA OSPUIIMIIHUHT LIAPTIApU TaHTPUJIAPHUHT
Tanrpucu byania XoHHMHT caBoJutapra 6eprat skaBoOnapuaa aéH 0ymnau.

byananunr sxaBoOmapu, “OnTyH EpyFHMHI” OYTYH MOXHSTHHH
TAIIKUI KWIaau, BymaHnuHr sxaBoOnapy yHUHT KyHHAaru yHTa BabJlacuaa
akc sraau: “1. JKoHnm maBxynomiapra xed KaHJaill 3apap €TKa3MaclIMKKa
BabJa Oepaman. 2. Arap ¥3 xoxuim OmiaH 6epmaca, Xxed KUMJaH Xeu Hapca
onMaiiMaH. 3. Dp-XOoTHH YpTacujaaru BadoOJOpIMKKa paxHa cOJIMaiMaH.
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4. Enron ranupumnaH Y3UMHM THAMaH. 5. Y3 YCTHMIAH Ha30paTHH
NYKOTMACIMK Y4yH MAacT KWJIyBYM WYMMIIMKIAPJAH Ba TMEXBAHJUIMKIAH
cakJlaHaMaH. 6. MeukaiIuK/IaH BO3 KeyaMaH Ba rapyd MyMKHH OYJica Xam,
Kyl TaoM emaimaH. 7. Pakcra TymmmpgaH, MyCMKa THUHIVIAIIJAAH, KYIIUK
alTUIIAaH, V3UMHHM KypcaTuligaH Bo3 KewdamaH. 8. ['ymuambapnapnax
¢oliganaHUIIAAaH, aTUP Ba TypJIHM TaKMHYOKJIAP MIUIATUIIIAH BO3 KE€UYaMaH.
9. banmann ypuHIuKiIapAaa YTUPULIAAH, KAJIWH TYyIIakAa ETUILJAH BO3
kegamad. 10. OntuH Ba kymymaad Qoinananmaiiman”.

“MaiitTpu cMHUT JApaMacu Xam acjikja CAaHCKPUT TUJIMJIA SpaTUJIraH.
IX acpHuHr oxupuaa KaguMru TYpKUH THIra TapKMMa KUJIUMHTaH 0yiuo,
Oy IaBUINIMK aKuJaIapyuHu EHUII Ba 1Ty OPKAIM MHCOHUATHU KOMUJUTUKKA
eTakjialla Karra Xu3MaT KWwiraH acapaup. Acap BOKeajJapuJIaH MabilyM
Oynanuku, OyTyH OUp JaBpiapHU Ba aBIOAJAPHU TYFPHIUK, COOUT YBTHKO]
pyxuna TtapOusutam Karra MyamMMmosiap cudartuna Kydwirad. Typkwid
KaBwiiap opacuga “Maiitpu cmut”’, Xyaau “OnTyH €pyf’ CHHIapH, KEHT
TapKaJraHu Xamaa Oanuuii anadbuéTHuHr HOEO HaMyHacH cudaTHIa IIyXpaT
KO30HTaHU MabJIyM OYau.

MOHUNIMK OKUMHU KaJUMI'M TYPKUH MyXUTAArd aJIOXUAA, y3Ura Xoc
O6ynran MabHaBMH Ba (ancaduil >kapa€HHUHT MaxCyauaup. MOHHMMIHK
OKUMUHHUHT acocurcu — Monuil u6n ®arakaup. Monuil €muruga Kymn
caéxar kummm: Ypra Ocuéna, XMHINCTOHIA y30K BakT smab, Oy
VKanmapaard Maxauiiid IUHIIAp, KymilaaaH, OpaxMaHu3M, OyIIaBUIIINK Ba
HACPOHMIINK OKMMIIAPUHU 4yKyp ypraumu. Ainukca, Ypra Ocué Ba DpoH
XyAyIuaa MycTaxkaM WIJIA3 OTraH 3apAylITHIIMK ~ MOHUUHUHT
bTUOOPUHU KYTpoK kand kunau. Ly cababnan y3u sipaTUIIHM MakKcaj
KUIMO KYWraH TabIUMOT YYyH 3apAylUITHiUIMKKa TasHau. JKymianas,
3apAyIITUAIMNKAQ XaM, MOHMMIIMKAA XaM OJJAaMHUHT Taijo OYimumm Ba
TY3WIHIIN XaKuJaru TabIuMoT Oup acocra tasHaau. by — Xypmysgna
My>kaccamntamran 23ryiauk Ba Hypra, Axpumanga (Monuinukaa IlImay)
MysKaccamnamiran 3yamaT Ba EBysnukaup. MoHuil spaTraH TabJIUMOTHHHT
MOXHUATH IIYHJAKH, XalBOH CYMUIIHU Ba YHTa ajaM €TKAa3WIIHH, OJIOB, CYB
Ba YCUMJIMKJIApra 3U€H €TKa3UIIHUA XapoM Kuwiau. Cuaaukiiap, sbHu MoHui
Ma3xabuIaruiapHUHT TaKBOAOPJIApH Ba 30XUIJIapH y3napura ¢ap3 Kuiarad
KOHYHJIap Ty3ad. Y KOHYHJapra Kypa, oaam30]i OeuOpauMiIMKHH HXTHEP
STHUIIM, XUPC Ba HIAXBATHU KYMOpHO Talulamiv, TapKu AYHE KWJIMLIM Ba
MOJI-TyHENAH 103 YTUPHILH, YIIIYKCU3 py3a TYTHILIN, UMKOHH OOopHya cajgaka
Oepuny, OMp KyHJIHMK OBKAaT Ba OWMp HWIIMK KUHUMAAH OOIIKa KYp-KyTHU
y3ura xapom 11e6 OWIHIIM, KUHCUN AJOKAHU TapK STHILIH, XaJIKHU JabBaT
KUIuO Hynra colvml ydyH JOMMO JyHEHU Ke3HIu kKepak. “XyacTyaHudt”
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MOHHUH ’KamMoacH ab30JApUHMHI Majaxusicu cudarupa sHrparad. AWHU
naifitma Oy acap KaMmoaT ab30JIApHHUHT HHU30MH Xamaup. By acapHuHT
JUKKaTra ca3oBOp TOMOHHM IIyHJAKH, acap MOHHUIUIMK OKUMMHU Tapru0
KWJIUIIIAaHTHHA uOopaT sMac, Oanku Oy OKMMHHHT KeIHO YHKUIIH, TyO
MOXUATH, MOHUIUIMK KOHYHJAPMHHM TaXJWl KWIMII Ba KEHI OMMara
eTKasuIgan ubopar OynraHn. MOHUIIMK maiio OYamaciaH OJIUH, MOHUN
amoacura MaHcyO OyiraHjaH KeWuH I'YHOXJIADUHU aHIJlaraH MHCOHHUHT
TaBOa-Tazappyinapu Oy OKUMHHMHI MaH3apaCHHHM TYJIWK HAMOEH KHWJIAIH.
“Xyacryanudraa” Xypmy3a OJaMHUHT UOTHIOCUIUDP. Y 33TYIUK YUyH
Kypamra Oomdmwimk Kwiagu. “Xypmy3n Xymo Oemra Xyao OwiaH Oupra
XaMMa XyJOJJApHUHT MOKJIMIY Y4yH MOJMcIapra Kaply Kyparira oTjaaHuo,
OCMOHIaH Tymau”’. AcapHu XypMy3JTHHHT (aoJuATH OWiiaH OOIUIANIIaH
MakKcaJ — OJIAMHMHI MOTHJIOCH a3anja 33TyJIuKAaH HOopaT 31H, oJjam
I3rYJAMK Y4YyH SIpaTWiIraH B3I, JKOH30TIAp pyXUATUAA 33TYJIUK Ba
ONIMHXKAHOOIHUK XYKMPOH 3]1, IeTaH YTUTHU OOII YpUHTa KYHHUILTUD.

muy — “XyactyHudraa” €By3/IMK TUMCOIH, Oy XyCYCHSATH OWIIaH
“ABecto”’maru  AxpuMaHHHM dcnaTaaud. “‘XyactyanudTaa’  OJaMHUHT
nbtunocu Tacsupuiaa Xypmysza Ba llImuy Oup-Oupura Kapama-Kapiiu Kyd
9KaHM TabkuanaHaau. [lIMHy maiino Oynrau, Hyp OwiaH 3ynMaTr Kymniuo
KETJU Ba yJIapHHU axpaTud Oynmaiil Konrannas keius, [lImay Ba stHa Oemrta
uo6MC OMJIaH JKaHT KWIKII Y4yH XypMy3J OcMOHAaH Tyuid. Ammo IlImuy
V3 MIIMHU KWIAU — HHCOHUSITHUHT OHTMHU, HUSTUHU UOJIMCHUHT KUJIMUILN
TOMOH Oypu0, ynapHu pyxcu3 Kwinb k¥yinu. Pyxcusnmuk — Xynoman
y30KJIaIuIra, Gakar TaHa CEBIUCH OWJIaH sIalIra Ojfu0 Keaau, JeraH
xynoca “Xyactyanugtaa” 0o YpuH TyTaau.

MoOHUIIMK KOHYHJapuaa pyxuil onaMm Ooml YpuHra KyHuiaraHu
O6exxn3 smac. Monauil onaMm €BY3NIMK Ba 3YJIMAaTHU YWFYHJIAIITHPAIH.
“XyacTyanu(THHHT MakKcaaud XaM OWTTa — OJaM30JHUHT PyXUATUIArU
HYpHH, SBHU 33TYJIUKHU MOJIMM ojamjaard 3yJMaTAaH KyTKapull JIO3UM.
MoHnuii - Oy #iynga HaXKOTKOp, YHHHI KOHYHJIApM XaM 33TYJIHK WYJIUHU
kypcaTtyBun BocuTaaup. dakat TaBOa-Tazappy Ba TYHOXJApHH IBTUPOD
OTUII MHCOHUATHU TYFpu Hyiara conumv MyMKUH. [IIyHMHr ydyn Xam
“Xyactyanu(THUHT” Xap Oup O6ynumu cyHruaa MoHui xamoacu ab301apu
WITapy KWITaH TYHOXJIapH yuyH TaBOa Kuiub, XypMy3agaH TyHOXJapUHH
KeUUPUIIUHHU cypaiinunap. Monauil Ooinnkiapra pyxy KYyWHII kaMUATIA
TabaKaJaHUIIHU o3ara KeNnTHpUIIM Tabuuit snu. Ep ro3unma momamii
OOMIMKIapHM YEKJaIl Ba yJapHU TaHa Ja33aTH Y4yH OaFuIljIamaclaH,
Xynora OaFuluIanl, Ha3p KWIMI, SXTUEKIAH OPTUFMHM HCTaMacaaH,
MYyXTOXJIapra UHbOM KWIHIIM Kepak, JAeraH YTuT MOHUH KaMOATHHHUHT
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V3aKk akuJanapujan 3a4. PyxaH noknaHuul, pyxuid yUrOKJIUK, TaHara jgas33ar
OarMnulaliiurad KyHTyJIXYHUIMKIApJaH V3HM TuinO, Xyjaora Xusmar
kwmm — “XyactyanudTaa”  Oom  YypuH  TyTraH — akKuJajgapIaHaup.
“Xyacryanudt” y3 maBpuHHHT &3Ma anabuértu cudartuna Oy FOsUIapHU
éiimm Ba Tapru0 KUIMILZA KaTrTa Xu3Mmar Kwigu. MOHMIIMK anabuéru
KaJIUMIM TYpKMM TWIJIa WKOJA KWIraH AINpPUHYYp TUTUH JIETaH ILIOMPHU
103ara 4YMKapAu. ANpPUHYYp TUTMHHUHI MKKHUTa LIEbPH OHM3ra MabiyM.
bupununcu Tanrpura 6arunuiaHrad Maaxus. ApUHYYpP TUTUHHUHT Ma3Kyp
MaJXMACH TYPTIAMKIAp IIakauaa é3wiraH Ba 12 mwucpanaH ubopar. Xap
ydana OaHAHUHT OMPUHYM MHUCPACH MKKWHYM MHCpa OYnHO TakpopliaHaIu.
By Takpop MaiaXusHUHI HaKOpOTHAUp. TaHrpuHU IIapaduiamnl, YHHHT
cudaTIapuHu KyKIapra KyTapull MaJxXUsSHUHT acOCHUU Makcaau OyiraH
31U:

busum TanrpuMHU3HUHT XYOJIUTH )KaBXapaup, Aepiap,

buszum TaHrpUMU3HUHT XYOIUTHY sKaBXapaup, aepiap,

JXKaBxapaaH-/1a yCTYH MEHUHT abJl0 TAHIPUM, aJIITUM, [1aXJI1aBOHUM,

JKaBxapaaH-1a yCTyH MEHHHT abJI0 TAHTPUM, AJIIIUM, [1aXJIaBOHUM.

ATNpUHUYp TUTMHHUHI siHa OMp LIebpU — NYHEBUM HIIK, XMKPOH
a3o0napu, EpHUHr Tabpud-taBcupu Tyrpucuaa. Llewbp iurupma Oup
MUCpagaH ubopar Oynub, ywimkiap makiuga é3unrad. byHpail mesp
HIAKJIM KaJIMMTH TYpKHi anabuéraa Hoéb xoauca.

HUpk Outurm xakujga cy3 KeTraHjga KaJuMrd TypKUil agabuétma
ukkuta Mpk Outurm GOpiaurvHu atu6 yrumwmmus kepak. bupunun Hpx
outurn  munoguit VIII acpuuHr oxupnapuna sipatwirad Oynu0,YpxyH
€3yBuJia OUTHITaH, IIOMOHJUK Ba MOHMHMIMK OKMMIJIAPUHUHI CHHKPETHK
XOJaTHHU Y3uaa MykaccamiaHtuprad. WkkuHum Hpk Outuru IX-—X
acpiapia spatuiarad  Oynu® MoHuM €3yBMma OWUTWITAH, MOHUIMINK
aKuJaJapuHu akc HTTUpagu. MpK OuTuriapu Tym Kypull Ba YHHU
TapOupam acocura Kypwiranu ydyH Pon kutoOnapu Jied artamr Xam
MYMKUH.

@®on  KUTOOJIAPUHMHT SIPAaTWIMIIKMAAH MAakKcaJ] — HWHCOHJIAPHUHT
pyXaH COOMT OYIuIIM, >XaMHITIA, WHCOHJAp YPTacHuAa COFJIIOM MYXHT
apatum  sau. Iy MabHO#ma TawOupHOMaapHu dakar (oadbuH Ba
TabOMPUMIAPHUHT VYilma® 4yumkapran yiaupmanapu smac, Oaiku Xa&Tui
Ma3MyH KacO 3TraH KapallJapHUHT Maxcyiu Ae0 3bTUpOd ITHUII MaKcaara
myBopukaup. Tavbupunmnap Hpk OuTuriapuaard FosUIapHU XaJKHUHT
Vy3nmapunan onrannap. /{apBoke, HMHCOHHUHI XaMUSTAAQ TYTraH YpHU Kai
Tap3na OYIMOFM Kepak, oJamiyiap ypTacuiard MyHocaOaTinap KaHaan
acociiapra KypWJIMOFM Kepak, ojJaM MapTaba, oOpy-3bTHOOp, poxart-
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daporarra SpuIllyBH YUyH HUMa KWIUIIK JApKOP, CeBUHY-LIOIMK OJamMra
Kail maiToa Ba Kail Tap3ma  KelaaM, XacTamukiapAaaH  (GopHF
OYIUITMHUHTHYIIIapy OOpMU — aHa IIyHra yxmiam mMyammosiapra (HonouH
Ba TapOupumiap xaBod m3narannap. Ly xkabu MyaMMONIapHH Xajd KHJIHII
nyn-uypukiaapu UpK OUTUTIIApUHUHT TyO MOXUSATHHM TAIIKWI 3Taau. Mana
ury éaropiuknap Y30eKMCTOHAArH ONMil YKyB IOPTIAPHMHHHT (DUIONOTHS
dakynpTeTIapu YKyB IIporpaMMasapura XaM KUpUTHITaH.

Xeu Oup xaakK y3 xoam4ya Xaér KedyupMaiau. Y XaJKHUHI
HKTHCOAY Ba MAJAAHUATHHHUHI PUBOK/IAHUIIM YYYH KYIIHHM JaBJIAT/Iap
OmjiaH y3apo aJloKajJapu XaM axamMusitra j3ra. AdtuHrum, Typk
XOKOHJIMITM Ba YWMFYP XOKOHJ/IMTM [JaBpHAa TYPK MAaJaHUATH Kai
napaxkaga oyaau?

JlaBiaTmapHUHT  Y3MHHU-Y3U H30JSIUMSJIAIINA - XaM HMKTHCOJWN
TOMOH/IaH, XaM MaJlaHU Ba MabHAaBUW TOMOHJIAH YJApPHUHI TaHa33YJIU
nemMakaup. busHuHr ropT KagumaaH DpoH, XUHAMCTOH, XUTOM Ba KyIiald
[apk Mamiiakatiapu OWJIaH MaJaHUN Ba UKTUCOJUHN alloKa KUJINO KeNraH.
Wkruconuii anokanap nryoxacus, Malanuil ajnokaiapra onu0 kemaau. byrok
unak MWynu wagaHusTH OyHUHT Oup Muconuaup. by wmamanustian
Xurorigan Ttoptud FapOd wmamiakatmapuraya OynraH kyruiad yiokamap
Oaxpamann Oynau. ANHUKca S"pTa OCUEHMHI WKTHCOJIMU Ba MaJaHUi
puBOXKHMIAa Oy MaJaHUSATHUHI poyid KaTTa Oynau.AnbGatra Oup namiar
VpHUTa KeinraH [JaBjaT aBBAJITHCHJAH O3UKIAHAIU.XYCyCaH, TYypK
XOKOHJINTY YPHUIa KEJIraH YUFyp XOKOHJIUTMHUHI MKTUCOJIMA Ba MaJaHUI
xaétuaa Kymnad oiFa CHUDKUIUIApHU Kypamu3. XyCycaH TypK XOKOHJIUTH
naBpuaa OyJIaBUIINK KaAUMIU TYPKIApHUHT MaJaHul XaéTuaaH YpUH ona
Ownmaran »aM. YUFyp XOKOHJWTHAA dca OyAJaBUIUIMK, MOHUMIUK
OKMMJIapU MaMJlakaT UMKTUCOAUN. MabHaBUl, pyXHi Xa€THUZa MyXUM PO
VitHanu. By okuMiapaaru sxoH30Tiapra 030p OepMaciuK aKkuaacura acocaH
XalBOHIAPHU KypOOHJIHMK KHUIUII Ba TYIIT HCTEbMOJN KWIMII YpHUTA
JNEXKOHYWINK KWINO, TYIIT YpHUTA TYpyd UCTEBMOJ KWJIaIuran oyiaaumiap.
Mapnanuii xa€r, aiHMKCAa, AUHAW MaJaHUAT Ba €3yB MAJaHUITH PUBOXK
TOMHILM YU4yH KaTTa UMKOHHUAT maijgo Oynau. bup Heua €3yB- TypKuii-pyH,
YUFYp-TYpK, CYF/1 Ba OOIIKa KaTop €3yBiap ailHaH YHUFyp XOKOHJIUTHA KEHT
MHUKECIa KYJIJTaH N,

FOproomm H. Ha3zap6aes y3ununr «Ka3zakcran-2050»
HyJUIaHMacH1a XaJKHUHT MUHT HWITHMK TapUXura acocjaannd “boxkui

3J1” FOSICH aCOCU/A KAMJIAHUII KePAKJIMIMHM aiTran 3am. boxkumit i
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Oyaum y4yyH ora-000oap op3ycm Kaiicu BakTJapaa  nauao
OYJraHJIMTUHU aliTHO YTCAHTH3.

AnbGarTa, MaHTy 2JIEKM KaJAUMIH TypKYacura aurtranjga ‘“OaHry
II’FOSICMHM WJIK OOp KaauMIu TypKuil &nropinukiapaa, xycycas, Ky
TuruH, bunra xoxkoH Ba TYHIOKYK €aropiukiapuaa ydyparamu3. MauHry
anrosicd TypK XOKOHJIMTH JaBpujaa TycaTAaH maijgo Oynran smac. Typx
XOKOHJIUTH Oaprio OYiaryHra kajgap TYpPKUH XalKJIapHUHT HMXKTHUMOMM-
cuécuil xaétu OupnairyB rosicura acoc 0ynau. MabiyMKH, TYpK XOKOHJIUTU
Oaprio Oynmacnan onauHru Mapkasuii OCHEHUHT WXKTUMOMM-cUEcUi
TapUXH XKyXKaHjaap (MaHKypTIap) Tapuxu OmiaH xaMm OofnuK. JIeKkuH yHraya
XaM Typkuil KaBmiap Mapkasuii OcuEHMHI Typiau XyAylapuaa
XOHJIMKJIapra YIOLITraH, CUECUM >KMXATAAaH 3Ca TapKOK XOoJiaa sapauiiap.
TypKk XOKOHJIIMTMHUHI SITOHA Op3yCH — TaOfay JaBjaTH acopaTH]aH Xajoc
O0ynmMO, THHWINK Ba OCOMMINTAIMKKA SPULIHII, OapKapop Ba MOMIOp JaBiaT
6apro Kuiauil 314. by cuHrapu naBnatHu 6aprno KWiMII y4yH 3ca, OUpHUHYU
HaBOAaTAa, XAJIKHUHT Ta(akKypuHH 0307 KWJIHII, COFJIOM (HUKp 3racu
KWJIMII JIO3UM 531d. DByHHMHr y4yyH TaOFawlapHUHI MAaKKOPJIMIHIAH
3axapjaHrad, MAabHAaBUH TyOaHJAITaH TYypK XaJKWUHUHT  OHTHHH,
NyHEKapallMHUi TaMOMMWJIA Y3TrapTUPHIL, Y3JIUTMHHU aHIVIAIIA Y4yH TYFpHU
HymHE KypcaTHI Kepak SaM.“YTykan imm ymypcap, GaHTy uMn TyTa
ymypraumcaH -YTykaH YpMOHHAA YTHUPCAHT MAHTy JaBIATHHM CakKmab
Typacan” neb aiitanu bunra xokon Kyn Turua kuuuk outurrommma. buiara
XOKOH TYpK XaJKHMHMHI Myn KYHraH xaroJlapuHu KypcaTHO, MaHry
JaBJIaTHU cakj1ald KOJMIlIra Ba OyHMHT YUyH TYpPK XalKd OOMIOOIITOKIMK
KWJIMAacaH OWpJallyBd KEepakiIurd yKTUpwiIaau. Typk XaaKUHUHT
OOMIOOLIIOKANIM MAaHTy »JJIHM TapoKaHAa KWIMIIM MYKappapiuruHu
Kynturus kuunk OUTUTMHUHT Xap Oup caTpuja ykamus. bunara XOKOHHUHT
BaTaHIMapBap, ¥3 XaJKWHU Ba IOPTMHU cakjiad KoJMII Hynuaa Karrta
cuécat/ioH pax0ap 3kaHM OUTHITOLLIAPHUHT Xap Oup cy3uaa aHUK HAMOEH
6ynmu6 Typamu. buira XOKOH TypkMH KaBMiap OJIUAard XU3MaTJIApHUHH,
MaMJIaKaTHH O€KKa TypFa3raHUHM aiiTap 9KaH, OEKJIapHUHI XWEHATHHH,
MaH(paaTnapacTIUTUHU, XaJKHUHT Y300IIMMYaTUTUHU sHA OWp Mapra
tabkuiaigu: “Typk Oexmapu, xanku, OyHM 3muTHHT! Typk XankuHu
Tynna® AaBnaT TYTUIIMHTH3HM Oy epha Ttomra Viub &3aum. Anammo
aiipuiranuHr(u3)an Xam Oy epaa €3muM. Humaumku cy3um Oynca MaHry
Tomra Yiub €3auM. YHra Kapad OWIMHT, TYPKHUHT SHAUTH XaJlKu, OeKIapH,
MoJI- AyHEraruHa Kapaiauran Oekjap, cusjiap Trympoxcusnap. MeH maHry
TOIllTa XaMMacHHH Vb €3aum”. Arap Xaik skaui Oyimaca, Xxap KuMm ¥3
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MaH(paaTuHU ~ Yhnaiguran — Oyica, MaMJIaKaTHUHT — TTapOKaHJAUTH,
MaBJIaTHUHT TaHa33yldd aHa IyHAaH OouwvtaHanu. — Kyzapatnum Typk
XOKOHJIMTUHUHT TIapyajiaHu0 KETUILIM Ba OXUP-OKHOAT WYKIMKKA 103
TYTHIIH OyryHTH KyHJIa Ousra cabok Oynumu kepak. MeH Oapua TypKHit
JlaBlIaTiIap SrOHA JaBiiaT OYIIWIIM Kepak JIeTaH TalmHu alTMOKYH 3MacMaH,
Oasiku TypKUN XalKJIapHU OMpJallTUpaaurad siroHa rost Oyaumu kepak. by
— TYPKHMH XaJKJIap y3 WIAU3UHYA Ba Y3JIUTUHU aHTJIAIIUIUD.

XO03Upru JaBp - JABJIATJAPHHUHT, XAJIKHHHI Ba MHJLJIATIAPHUHT
riodamamys kapaénura o3Ma-i03  Oyaran  gasp. CH3HMHT
rjo0ajamyB XaKkuaard TaCAaBBYPMHI'N3 Ba (UKPUHIHU3 KaHail?

I'mobamramyB sxapaéHu JAyHE MaMIIAKATIAPUHUHT  WKTHCOJIHIA,
XYKyKull, axO0opoTTOMOHJaH OupnaiiyB >xapaéHugup. by ixapaénnap
anbarra wKoOWH HaTwKamapra oiaub Kemaaun. AMMO IIYHHCH XaMm OOpKH,
riofanamys *kapaéHu Ky XaJIKIapHUHI HOE0 MajaHuil OOMIMKIapuHU
HYK KWIMIIM XaM MYMKHH. By sxmm smac. MuutaTHUHT OOpJIUTMHU
KypcaTaJurad acocUil OMUJI YHUHT MajlaHuil Xycycustuaup. I'nobanuzamus
MUJUTMH y3UTa XOCIMKKa MyHOcaOaTHU, TapaKKypHH Y3rapTapaian. MeH
¥30eKk, yMyMaH TYpKHH XaJKHUHT Bakuiu Oyma TypuO, riobanmuzanus
apa€HU HaTHXKacKuaa Kelnul YMKaauraH siroHa MaJaHUsITHU TacaBBYp KHiia
OJIMaliMaH.

Typkuii XaJKJapUHMHI TYpMYII Tap3W yXiuaml, JeKuH Oup-

OMpuUMHM3HHM aXpaTuO TypraH €é3yB, sbHH anudOe Macajgacura HuUMa
HUMa Jeiicu3. Mymrapak MaJaHMAT Hyauga sXIIM MOUIap aMaJjira
OIIMPHIMOK/IA, STbHHM JIOTHH aJu(pO0ocura Ky4yum XyCcycuaa CH3HHMHI
(puxpuHIru3 Kangai?
Jlotun anmud60ocu TypKHMH XalKJapHUHT MYIITapak MaJaHUATH Hyaunarua
MyXUM OMMJI, aMMO alnu(pOO0 THIHUHT XYCYCHSTJIApUHHU TYJIMK CaKJIallu
kepak. JIoTuH €3yBH acocuaaru Xo3upru y30ek anudoocu y30eKk THIMHUHT
(GOHETUK XYCYCHATIApUHU TYIUK udbopaiail oaMaign >kymiaagaH. Y30ex
TWIWJArd MaBXyJl CHHIAapMOHU3M XoaucacuanugOoma akc 3TMara,
OyHmaH Tamkapu amup06o Mykamman sMmac. JKyaa mromma-monapink
6unan 4-5 ta ogam anud60 MacamacMHU Xajd KWiraH. ByHuHr ycrura 6up
acpaa amud06o TYpT Mapta anMamau. by xam sixmm smac. Anud0oHN Xau
TAaKOMWJUIAIITUPUIIMMU3 Kepak. Arap KaauMru TYpKui-pyH anudOocu
OwiaH conMIITUpaguran Oyncak, Oy amupOOHUHT TYpKUH THUI TOBYLI
TU3UMUHM MyKamMMan udonanaran anmud00 5KaHWra TyBOX OYiamus.
byrynru kynaa notun anudOocuHM aHa yma anudOora SKUHIAIITAPHIL
YUyH, JIOTUH aIi()OOCHHH aHYa TAKOMUJIIAIITUPHUII KepaK.
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Cu3Hu OYyryHIru KyHaa KaHaaid MaB3yJap yidsiantupaau?

byrynrn kyHaa MeHM MabHAaBUM jkapa€H YiutaHtupanu. byryHru
aBJIOJHUHT  YTMHUII  MajaHusTra Oupo3 Oemucann  MyHocabatia
OymaéTraHUMEHM TamBHIITAa cosagu. bydra ambarra wmakta® ydyH
é3mnaéTran mapcimKiIap xam aiomop ne6 ounamaH. by — MyaMMOHUHT Oup
TOMOHU. WKKHMHYMIaH, OYryHIM aBJlOJ XOPWXKUH TWUJUIAPHHU, XYCYCaH
WHTJIU3 TUJIMHU YpraHuiira acToui 6en Oofiiarad Ba XK HaTHXKalapra
spunAnTy. by KyBoHapnu xoi. AMMO OYryHTHM KyHHHHT 3UEIH OaMu Fapo
TUNIapUaH OMTTACMHU Ba IIAPK TUJUIAPHIIAH OMTTACHHU OWIWIIM LIApT.
busnunar 3uénu  ora-000onapuMHu3  YMUNJANIYHAAWM  KWJITaHIAp-KY.
Konasepca, (hakat MHIIM3 TUIUHUHT Y31 OWUIaH dyerapajaHUO KOJIMII KaTTa
HaTW)Kara OJM0 KeIMaiy, KarTra JIaBO3UMTIa JPUIIMII BOCUTacH OYiHnO
KOJISITITH, XOJIOC.

Typkuii MagaHMATHUHI PUBONJIAHUINN WYJIWAa KHJIAETraH
TaAKMKOTJIAPUHTU3HH AWTHHI.

by Oopanma «Typk XokoHmurum» «PyxXuataaru Hyp Mypoan»,
«V36EKHCTOHHUHT KYXHA TYpK-PyH G3yBIaph» Kabu KHTOGIAapuM Gop.
ByryHru KyHaa Y36eKHCTOHHHHT Typi XyZyAlapuaa MCTH(OAA STHIraH
Oaua &3yBnapHu Hursnmad. Kenrycupga xamma €3yBiiapHH kamiad atiac
Hallp KAJIAUPMOKYHMAH.

Byrynrn kynpa Ko3orucronna «MabHaBuii SIHTHJIAHHID)
AacTypu Oyiiuya xap XwJj Taadupiaap yTKaswiMOKIa. BU3HMHI UKKH
XAJIKMMHM3HHHT MAJaHUAATH Ba MAbHABUIl OOWJIMIM OHUP 3KaAHJIMIHU
aHuK. by ajokajapHum siHaJa KeHIPOK PHUBOXJIAHTHPUIIYYYH SHA
HUMAa KWIMII Kepak 1ed yisaicus?

Xo3up Y36eKHCTOHIa XaM MabHABHAT Macalacd aHya HuimapiaH
Oepu maBnar cuécatu Japaxkacura KyTapwiraH. MabHaBuii- mabpuduit
TaaOupnapHu Oupranvkaa yTka3um MyMKUH. bupunumpan, Ko3orucTton
omMii  YKyB IOpPTIOApUIAH Y30eKHCTOHra, Y30EKHCTOH OIHil  YKyB
topTiapuaan Ko3orucronra tamabanmap anMamTUpuO YKUTUITHE amManja
JKOpUM KWJIMII Kepak. MKKuHYMIaH, WM oJamiiapu OHWpraivkiaa WIMHI
JoiuXanap ycTUAa MIUIANUIapu Kepak. 30TaH MabHaBUil Ooimmkiapcus
XQJIKHUHT YTMHUIIU XaM, KeJIaXkaru xam rapuo.
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IIpodeccop Hacumxon PaxMOHOBHUHI acocHii MIIMMII HIIJIAp pyiiXaTH
l. Kutobnapu

Tomra ouTwiran kurooJap. TolkeHT, “?36eKI/ICT0H”, 1983, 24 6.

Hucon pyxunuHr cagocu. TomkeHrt, “¥36exkucron”, 1986. 28 6.

Kanumuii xuxkmataap (ty3yBuu H. PaxmonoB). Tomkent, Fadyp Fymom
HoMmuaru AnabuéT Ba canbat Hampuéru, 1987, 432 0.

Kyaturun éiaomacu mnodtukacn (“Yiamaco6uaanap” tapkuéuaa).
Towmkenr. “dPan, 1989, 92 6.

Buturnap onamuaa. Tomkenr ,“®an”, 1990. 42 6.

Kyxna oururromap. Tomxenr, Fadyp Fymnom nommmarn amabuér Ba
canpar Hampuéru, 1991, 112 6.

Yurruryn (Tymiad Hampra Taiéprmoud, cy3 Oomm  myamumndu
H.PaxmonoB). Tomkenrt. “Yxurysun”, 6,5 6.1 1992. 96 6. Xammyamdiap
11.Cynronos, 111 Typanmos.

Typk xokonauru TomkenT. AGxymna Kogupuit Homumarun Xank mepocu
Hampuéry, 1993. 132 6.

Turk Dunyasi Edebiyati, I-II cilt TICA Ankara, 2002. Xammyanudiap b.
Kocumos Ba 6omxkamap. I cilt -313 6.; 11 cilt -332 6.

Pyxusitnarun nyp mypoamu Aéayana. Tomkent, Kogupuit Homumarun Xamk
Mepocu Hampuéry, 2002, 142 6.

V36ex MYMTO3 aga0uéTH HamyHanaapu. 1 xuia, TomkeHT, “@an”, 2003,
332 6. Xammyammd X.bonradoes.

Ozbek mumtoz adabiyoti namunalari (Toldirilgan va gayta ishlangan
ikkinchi nashri) 1 jild, FAN, 2005. 348 6.

V36exncTOHHMHT KYyXHA Typkuii - pyn é3yaapu. Tomkent, “dDan”,
2003 68 0.

V36ex MymMTo3 agaduéTHn HamyHanapu, Il xw, “®Pan”, 2007. 352 6.

OurtyH épyr. 1-xkuto0. «Dan», 2009, 248 6.

V3i6ex Tuim Tapuxu (1apeank). Toukent, Y36ekucTon Qaitnacyduapu
MUIUTUH sxaMusaTi Hapuéru. 224 6. Xammyamiud K.Coaukos.

MapanusTmynocauk (YKyB kymuranmacu). Tomkent. Amumiep HaBowit
HOMHArH Y30ekucron Mummii kyTyOxoHacu wampmérn, 2011, 216 6.
Xammyamud M.AO1ypaxMOHOB.

OuryH épyr. 2-kuto0. «Mumtoz Sozy», 2013, 326 0.

Tapuxmuii xoTHpa Ba maxc MabHaBHH KamMoJI0TH. “VcTHKion Hypu»,
2013. 148 6. (xammyammdurap M. A6 rypaxMOHOBA Ba OOIIIK. ).

MagaHuATIIYHOCHTUK (KaiiTa WIUIAHTaH Ba TYJIIUPWITAH WKKHHYA
Hampu) Asmmep Hapouiét Homuumaru V36ekncron  Musmmii KyTyOXOHacH
HampuéTh, 248 6. (xammyamumud M.AOaypaxMOHOB).
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Vibex agabuérunm gaBpaamTHpumn Macaiaizapu.  «Mumtoz Soz»,
2016. 112 ©.

V36ex agabuérm Tapuxm. DHT KaguMrH JaBpiapaaH XV acpHHHT
OupuHuM sipmurava (YKyB KyutaHmaBcu), TomkeHT, CaHO-CTaHAApPT HAIIPUETH,
556 6.

1. Makonanapu

1980
Kynturun éqnomacuaa ammureparus // Anabuii mepoc, 1980, Nel

1981
Kynturun énnomacuaa anaduii atuker // Amabuit mepoc, 1981, Ne3

1983
Kynrurun éqaomacuna 6amumii canbatnap //Anaduit mepoc, 1981, Ne3
E3sys — Tapuxcanocu // “I'ynaxan” x., 1983, Nel12
Coger Typkonoruscuaa gammn kagam // Y3AC, 1983, 19 asrycr
Mepocnass3o3\“Oiinun” raseracu, 1983, nexabpb

1985
Upxk outuru \\ Anabuii mepoc, 1985, No3
Upk Guturu Ba ckudnap maganust \\ Anadbuii mepoc, 1985, Ne3
Typkwuii €3ma agabHéT Ba OF3aKM JMHK aHbaHajgap MyHocabatura goup \\ Agabuit
Mepoc, 1985, Ne3
Kynrurun Ba buinra kuccacu \\ I'ynucton,Ne4
JlyFaTyuiIvK — ManrakkaTiy i \\ §’3AC, 1985, 11 okTs0pb
“KymTuan HUHT TaaKuKH // V3AC 1985, 4 JIeKadpb

1986
MasbHaBwii eTyKINK CabOKIapH \ V3AC, 11 anpens
Kamumrut ypkuit €3ysnap \\ Y3AC, 1986, anpens
Tomra outuiran €3ysnap // “Kunuiok xakukaru” 1., 1986, 27 HOSIOpb

1987
DOoNBKIOPH3M Ba MU(DOIOTH3AINSA — KAJAUMIH TypKuil amabuér acocu \\ Amgabuit
MaHOryHocnuk, 1987
Hoparmm kutob \\ 'ynmucron. 1987, Ned
Anabuit xoiimap Tagkuku // “YVkut. ras.”, 1987, 11 mapt
Hexotopeie cyxaenus o mamstHuke Cymxu \\ Te3uchl MOKIagoB Hayd.KOHO.
Camapkang, 1987
Mapocumiap Ba ogatiaap \\ V3AC, 1987, 4 ceHts6ps
B3arMOOTHOIIIEHHS IPEBHETIOPKCKOM uTepaTypsl u homskaopa \\ C6. Hayd.KoH(.
nocB. 90 setuto M.Aya30Ba, Anma-ara, 1987, ceHTAOpH
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Kaanmust cagonapu WY3AC, 1987, 3 uronb

K BoIpocy 0 pernoHaqbHO-T€HETHYECKUX M (DOJBKIOPHBIX CBS3SX TIOPKOS3BIYHBIX
HaponoB Coserkoro Bocroka \\ Amabuit mepoc, 1987, Ne3. Xammyammd X.
OramoB

) 1988
Ca6ok \\ “Emuk” x.,1988, Ne9

1990
OO0 wW3yYeHHH JPEBHETIOPKCKOW JIUTEpaTypsl C TIOPKCKUMH 3I0CaMH B
cpaBauTEabHOM acriekte \\ Beecorosnas HayuHO-TeopeTuueckas KoHd. «3ydenust
Hall. JINT. Ha COBp. JTarney, Maxaukana, 4-5 okTs6ps, 1990
Bemuiuit GaitnanMunan Tapoust 6ynagumu? \\ “YVkut.ras.”, 1990, 13 oxts6pb.

1991
butnurnap maxomaru // “Mymokot” k., 1991, Ne5
“Men bynnaman, MmeH KyTkapysuuMan™\ “Mymnokor” k., 1991, Nel12
Tyxha\“Em nenunun’ ras., 1991, 9 dpespans.
O3ryNuKHAHT Wynwn //“Xank cy3u” r., 1991, 8 aBrrycr.
Darymuk mypnapu \\Y3AC, 1991, 6 ceHTs6ps.

1992
Tapuxunraup 6up xaxon \\ Mynokot” x., 1992, Nel
MepocumusnuET nkkuaun ympu \\ V3AC, 1992
Tyraumac napanap\VY3AC, 1992, 3 anpens
MasbHaBusT Ba WiM-(aH 3pTHOOpAaH yeTaa Kommacu \ “Xamkceysu” r., 1992, 22
OKTSIOpb
buturnap maganustumusan monacu \\ “TormkeHT okmomu™ 1., 1992, 4 HOsOpb
“Mauk yi-kaaom” moup \\ “TorikeHT Xak-tu” 1., 1992, 6 uioHb

1993
“Homabaym &€3yB” Ttakmupu \\ “Xank cysu” 1., 1993, 7 aBryct, Xammyamiud
9.PrBenanse
Tyrén \\ “Masnpudar” r., 1993, 20 dhespais.
Kaaumru typk xokormuru \\ “Unak iynu” r., 1993, 20 ssHBaps

1994
Uccuk €3ysu \\ “Mynokor” k. 1994. Ne 11-12.
Mywmro3 agabuér myammonapu (naspa cyx6atn)\\Y3AC, 1994, 20 mait

1997
Tomra 6utniran konyHinap//“KonyHn xumosicuga” k., 1997, Ne5
XyH AaBiaatuia KOHyH, *KHHOAT Ba xa30 \\ “Konyn xumosicuma” x., 1997, Nel2
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1998
VYpXyH-eHUCEH ENropiuKIapuHd Hampra Taiépiam npuHmmmiapu\“Amaduit
Mepoc”, 1998, Nel-2
KonyHuunmurumus yTMmummaan adipum nasxanap\\ KoHyHUHIHTIMU3 YTMHIIHIAH
afipum saBxanap, 1998, Ne9

1999
E3yB Tapuxu — xankuuar Tapuxu aemak\\ V36ex oBo3u” r., 1999, 23 supapsb
Kyxna Kysa 6ururiaapu \\ “¥36.08031” 1., 1999, 18 mapr
Sna 6up Kysa 6ururu xakuaa \\ “V36.08031” ., 1999, 10 nions
3uHo Ba xa30 \\ “Konyn xumosicuaa” x., 1999, Nel0
Ocku TypK obumanapuaa yrysmap (Typk Tiwimaa) \ “Ycemonnu ayHécuma OMInM Ba
TapauM”’, 1999, Ankapa

2000
dapronanunr Typkuii &3ysmapn \\ “V36.08031” 1., 2000, 22 sHBaph
Masbnasust Ba Mmepoc \\ “@umokop” r., 2000, 16 mapt
Homnaan Tonmran é3ys \\ “¥Y36.08031” 1., 2000, 2 Maii
Korumuk Ba xa3o \\ “Konyn xumosicuaa” x., 2000, Ned
ITopa Ba xa3o0 \\ “Konyn xumosicuaa” x., 2000, Nel1-12
Hosbie naxoaku ®epranst \ “Omr - 30007, Tom 3, Burikek, 2000

2001
Bapaymr Ba Monuii \\ V36.08031” 1., 2001, 26 aapes
ABecTo”HHHT a0 Oyummu \\ “¥36.080301” r., 2001, 2 mait
“Cenra spunirand oaxtiuanp” \\ “Konyn xumosicuaa” x., 2001, Ne7
XakukatBaspkurarkoaiipamu \ “Konyn xumosicuma” k., 2001, Ne§
“ABecTO”: 3aMHH Ba TaH JEMaKIup \“V36.08030” r., 2001, 25 cenTs10ph
Pyxusitnaru vyp mypoau \\ Illapk rommy3u” k., 2001, Ne3

2003
Cxudmap tyrpucumaru apconamap \\ “Iapk rommys3un” k., 2003, Ne2
Tropkckue nuchma Depranckoit gomunasl \\ K. “Typkomorus”, 2003, Ne3,
Typxucran (Kazaxcran)

2004
CoxrtanukHuHr ympu Kucka \\ “@umokop” r., 2004, 20 siHBaps
Onrys épyr \\ “V36ex Tunn Baanaduétu” x., 2004, Ne2
OuntyH épyr \\ “V36ex Tim BaanaduéTu” x., 2004, Ne3
OuntyH épyr \\ “V36ex Tim BaanabuéTu” x., 2004, Ned
Onryn épyr \\ “V36ex Tinm Baagabuétn’” x., 2004, Ne5
OuntyH épyr \\ “V36ex Tim BaanabuéTu” x., 2004, Ne6
Hexoropsie cyxnaenus o Tropkckorr pynonorun \\ Xypuan «Typkonorus», 2004,
Nel, Typxuctan (Kazaxcran)
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2005
Kutobatumnuk ky3rycu \\ “Maspudar” r., 2005, 2 dhespaib
Onryn épyr \\ “V36ex T Ba agabuétn” x., 2005, Nel
Onryn épyr \\ “V36ex T Ba anabuérn” x., 2005, Ne2
Baxupiii uctounuk B Tropkosjoruu \\ XK.’Typkomrus”, 2005, Nel, Typkucran
(KazaxcraHn)
OrpomHoe coObiThe B KyabTypHOii su3Hn Kazaxcrana \\ XK. “Typkonorus”, 2005,
Ne2
Onrys épyr \\ “V36ex THan Ba agabuérn” x., 2005, Ne3
Onryn épyr \\ “V36ex T Ba agabuétn” x., 2005, Ne4
Onrys épyr \\ “V36ex T Ba agabuérn” x., 2005, N5
Onrys épyr \\ “V36ex T Ba agabuérn” x., 2005, Ne6
Myxum kymtaama\“Maspudat” r., 2005, nexadbpnb

2006
Onryn épyr\“Y36ek Timm Baanabuérn” x., 2006, Nel
Onryn épyr\“Y36ek THmM BaagabuéTn” ., 2006, Ne2
HekoTtopble 0cOOCHHOCTH 3a4MHOB OpXOHCKHX mamsaTHHKOB \\ JK. “Typkomorus”,
Typkecran (Kazaxcran), 2006, C.3-7.
B3anMOCBSI3M OpPXOHCKMX TaMSTHUKOB M TIOPKCKHX 3M0COB\\ MEXA. TIOPK.
KOHTPECC: COBPEMEHHasi TIOPKOJOTHS: TEOpHs, MpaKTHKa W IEePCIEeKTHBa,
Typxkectan, 2006
Owunonorus anmapu 6yitnyua auccepranusiapauar axpoian\\ OAK “Bromrerenn”,
2006, Ne6

2007
Tun Takaupu — muwntat takaupu \\ “Tadaxkyp” x., 2007, Nel
Onryn épyr\\“Y36ek Timm Ba agabuétn” x., 2007, Nel
OuntyH épyr\“Y36ek Tiau Ba anabuérn” x., 2007, Ne2
OntyH épyr\“Y36ex Tmimu Ba agabuétn’” x., 2007, Ne3
Onryn épyr\\“Y36ek Tiim Ba afabuétn” x., 2007, Ne4
Onryn épyr\“Y36ek Timm Ba afabuétn” x., 2007, N5
OntyH épyr\“Y36ex Tmimu Ba afabuérn’” x., 2007, Ne6
Hcmom Ba Mapkasuii Ocuénaru auuuit Kaapustiaap \\ “V36eKMCTOHHUAT HMCIOM
[UBUWJIM3AIMACH PUBOXKHIAa KYyIIraH XHCCacH’  MaB3ywJard KOH(DEepeHIUs
Mmabpy3anapuresuciapu. TomkeHnT-Camapkana, 2007, 158-159-6etmnap

2008
OntyH épyr\“Y36ex Tnu Ba anabuéru” x., 2008, Nel
Onryn épyr\\“Y36ek T Ba anabuétn” x., 2008, Ne2
OntyH épyr\“Y36ex Tuinu Ba afabuéti’” x., 2008, Ne3
OntyH épyr\“Y36ex Tuu Ba agabuéru’” x., 2008, N4
Onryn épyr\“Y36ek THmm Ba anabuétu” x., 2008, N5
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Onryn épyr\“Y36ek Timm Ba anabuétu” x., 2008, Ne6

Ounonorus ¢dannapu Oyinya mucceprauusiiapHuHr axpoiu Tyrpucuaa\l OAK
“Bromnerenn’. 2008, Nel

Ounonorus dannapu OyiMua XUMOS KHIMHAETTaH TUCCEPTALMUIAPHUHT aipuM
myammonapu \ OAK “Bromterenn”, 2008, N2

2009
Onryn épyr\“Y36ek THmM Ba anabuétu” x., 2009, Ne2
Onryn épyr\“Y306ek THmH Ba anabuétu” x., 2009, Ne3
Onryn épyr\\“Y36ek THim Ba afabuétu” x., 2009, No4
Onryn épyr\“V36ex Tnnu Ba anabuéti’” x., 2009, Ne5
Ontyn épyr\“V36ek Tinu Ba anabuéti’” x., 2009, Ne6
D3rynuk kapeoHn\“Emumuk” x., 2009, No2
HekoTopble BOIPOCHI JKaHPOB JAPEBHUX MHCHbMEHHbIX NaMsATHUKOB \\ Mimwuii
xabapHoma. Hayunwnii BectHmk. — 2009, 3. 3axupugama Myxamman boOyp
HOMHJIATH AHAKOH JaBiaT yHuBepcuteTH. AuamkoH, — 2009, 71-74—6etnap.
“3070TOI  Oneck” W JAPEBHETIOPKCKHMN juTepartypHbii  si3bik  \\  Tperni
MexmyHapoIHBI TIOpKOJIOTHYECKH KoHrpecc, Typkecran (Kazaxcran), 2009,
17-19 mas

2010
Onryn épyr \\ “V36ek THtH Ba agabuéti’” x., 2010, Nel
Onryn épyr \\ “V36ek Tinu Ba agabuéti’” x., 2010, Ne2
OuntyH épyr\ “V36ek Tiim Ba anabuétu” x., 2010, Ne3
Onryn épyr \\ “V36ek Tinu Ba agabuéti’” x., 2010, Ned
HxTucocnanyBau Ka4oH Ooriarad MabKymM\«XyKyK Ba Oypu» . 2010, Ne6
Hym 6utnru\\ « Xykyk Ba 6ypu» x. 2010, 11 com.
Hym 6utnru\\ « Xykyk Ba 0ypu» x. 2010, 12 coH.
JKypHaIMCTINK MachyaHMAT, WUCTEBAON Ba KOOMIMAT MyaccamumamryBuaup \\
«monuy razeracu, 2010 iwmn, 11 gexabpb
Wnm anrmanman tanad sraau. \\ Jlyné Ba maBp” raseracu, Hamanran, 2010, 30
JIeKadpb

2011
Tapuxuii naBp mauzapaci.\\ Y3AC ras., 2011 iin, 7 ssHBaph
Kamonot napécununr 6e6axo nmxycn\\«Xopauk» raseracu, 2011 #un 3 deBpais\
V36exucronaa ax6opor Ba Cy3 OPKHHIMIMHM —TAbMUHJIALIIHMHT  EPKHH
itymm.\\Y3M Yxa6apmapu, Nel, 2011.
Tepan ¢ukpnap tankuan \\ “Moxust” raseracu, 29 anpens 2011
T¥rpu MatH spatum Mackymuaty. \\ Y3AC, 30 anpens 2011 iiun
Kypuanucruka puBoxu — 3aMoH Tanabu.\\ “Umronu” razeracu, 2011 ini 2 uroJb.
Tapux kabpuaan Tapairas mybia.\\ Mimony” razeracu, 2011 i, 18 aBrycr.
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2012
OHr Oyrok Kampuér sxkad myxad6ar \\ ['ymucron” xypHanu, 2012, 5 con
Tomuuu6 stamox, 0yrok caomat \“Ummony” razeracu, 2012, 25 nexadps.
O.P.Tennmes - wuccneposarens ‘3omoroii O6neck” \\ Kazams, 2012. B.CO.:
“Axanemuk O.P.Tenuies u Tropkckuii mup”. Ctp.6-12.
H.®.KataHoB u ero poJib B H3y4eHUH IpeBHETIOpKCKOH muteparypsl \ IIpodeccop
H.KaranoB xoHe TypKiTaHy Mocelenepi (XalbIKapajiblK FBUIBIMU-TCOPHUSIIBIK
KoH(epeHus Matepuangapsr), I 6emxim. Opan, 2012. Ctp.153-160

2013
Tyitrynap taposati.\\ Y3AC.2013, 20 mapr.
“Ontyn épyr” mybaacu \\ “Kurob nynécu” razeracu, 2013, 8 maii\
Hcropusi TIOPKCKHX SI3bIKOB — YpPOK [UISi Pa3BUTHUSl HAIMOHAJIBHBIX SI3BIKOB.\\
COopHuK Te3ncoB MexayHapoIHOW HaydIHO-TIPAKTHIECKON KOH()EPEHIINN Ha TeEMY
«["ocynapcTBeHHBIH SI3BIK B 310Xy Tiobanu3anumy. lsivkent, 2013, ¢.9-10
[MpobneMbl B3aMMOOTHOIICHUS JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA M JTHAIEKTOB B «AJNTYH
spyr».  \\' MexayHapOIHbBIH TIOPKOJIOTHYECKAN CHMITO3HYM, MOCBSIICHHBINA
MamMsATH BbImaromierocst Tiopkonora akagemmka PAH O.P.Tenwmmesa. 16-18
okTs16ps 2013 roga. Coopuuk cratheir. Ctp. 82-85, Kazanp, 2013
Oco0eHHOCTH apXanveckoro MBIIUICHUS B pa3HbIX kaHpax \\ « Topkojgoruueckoe
WCKYCCTBO3HaHWE: TpoOiIeMbl W mepcrekTuBbl». Tesmcol III MexaynapomHoit
Hay4HOI kKoH(epenuuu. baky, 2013, ¢.25-28.

2014
Esma mambamapna Haspys (¥36ex, pyc, marmmstimiapuma) \\ Mosuitnancaso,
2014, 1-comn.
Crienpl MaHuxeicTBa B «AnTyH spyr \\ Matepuaibl MeXIyHApOIHOW HAayIHON

KOH(EpeHIIM «AKTyalbHbIE TpPOOJIEMBbI COBPEMEHHOTO MOHTOJIOBEJICHHS WU
anrauctukmy 10 -13 HostOpst 2014 r. Dnucra, 2014. C. 470-472.

2015
Ozbekistondaki Cocuk oyunlarining bazi ozellikleri \\ Eskisehir/Turkiya, 2015,
s.192-193.
HekoTopeie mpoOsieMbl TEPUOIM3ALUM HCTOPUM  TIOPKCKO#  sutepatypsi//
“JluTepaTypa W XyIOKECTBEHHass KyJlbTypa TIOPKCKUX HapoOJOB B KOHTEKCTE
Bocrok-3aman’”. Marepuainst MexryHapoTHON Hay4YHO-TIPAKTHYECKOM
koH(pepenuuu. 14-17 okts10ps 2015 r. Kazans. C. 429-434.
Hlapk ona ono 6yrurnapu \\ “Kyranry omnmur’ra cyHr cy3. Tomkent. Tapxumon
®.Papmanos. 2015
Bytok 3adap kymuru \\ “Illapk ronay3u” xypHamu. 2015, Ne3
Viutel JKeHruc KOChIFbl (Kopakammnok tuinuna) // «Opkun Kapakanmakcran» ras.,
2015 iiun 25 aBrycr
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HekoTtopble BOMpPOCH PUTMHUKH OpXOHCKUX mamsaTHUKOB \\ ®Dap/lV. Wnmuit
xabapmap. 2015, Ne3, C. 35-39

2016
Asknomap caboru — aBmozaap Myiku \\ «Illapk rommy3u» k. 2016, Ne3, b. 16-18
Amummep HaBowii anabuétHu Kanaail naspiamrupras sau? // “Anumep HaBowuit Ba
XXI acp” pecnyOnuka uiMuii-Ha3apuii amxymanu, Tomkent, 2016 iinm, 23 mai,
10-15-6etnap
Baran Ba koMt urcon \\ “V3AC” ras., 2016 i, 22 uiois
Anabuér — naBpuunr akc-cagocu \\ apkrommysu’” x, 2016, Ne6
OHa TWIMHA XUMOSI KWK BatanHu xuMost Kuutuin omnan 6apodapaup \ “Kurtob
nmynécn’” razeracu, 2016 #iwn 26 oxTI0ph
HekoTopbie cyxIeHHs O «4araTaiiCKoM SI3bIKe» M «dJarartaiickoil mureparype» \\
JlurepaTypa W XyJOXKECTBEHHAsh KyJIbTypa TIOPKCKAX HApOJOB B KOHTEKCTE
BOCTOK-3AITA/l. Marepuansl  MexXOyHapoIHOH  Hay4YHO-TPAKTHYECKOU
koH(peperuuu. 17-18 Hos6ps 2016 T.

2017
“Tapuxuii maxcnap Ba maBnaTdymiuk rosicu” \\ Amumep Hapowmii Ba XXI acp”
MaB3yujaard PecrnyOnuka wiMuii-Hazapuil aHXyMaHH MaTephautapu. TOIIKEHT,
2017, 133-137-6etmnap. 8 deBpans
Tadakkyp 03yk acu — mytojaa (maBpa cyxoarn) \\ Maspudar” ras., 2017 iiwr 23
aBryct, Ne 67
Typkonorusaa gaamt Kagam\\ §’3AC, 2017 #., 27 centaopb, Ne39
N. Rahmanov. Turk-run Abidalari Orneginda Eski Turk Diyalekti ve eski Turk
Edebi Dili Meselesi\\ Xanbikapansik Typki akagemusicel «¥usl Jamay |l
TYMaHMTapibIK FBUIBIMH (DOPYMBIHBIH MaTepualaapbl (exinwi 6onim), ActaHa:
«FputeiM» Oacmacer, 2017 —415-420-0et
Abulgazi ba Hadurxan turk caning qoruyucisi \“Typkosorus” x., baky. 2017, Ne3,
11-13-6.
Typkosnorusira ityn kypcarran acap\\“@wunonorus macananapu” x., 2017, Ne4. b.
3-9

2018
Taxaup outury \\ V3AC ras. 26 ssuBaph 2018
Munriinumk Tymad Kyriauk €3yBum \\ “LHapk rommy3u” k. 2018 Ne2
XKep Gerinze xenaei yiltkpiran akei (Ko3okua)\\ “Eremen Kazaxcran” ras., 2018
., 27 anpens
Yunop Typap roiaubd Ba Marpyp\\ Anadbuér razeracu 2018 . 25 mait
Typkuii Xankjgap cexpiid spTakiapuia 3Bpwimil (Meramopdo3a) Ba YHHUHT
MH(OIOTHK CloxkeTaap Omnan myHocabatn \\ “Y36eKk (oNbKIOPIIYHOCTATHHAHT
noi3ap0d Macananapu” tymiamu. 2018
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90X 812.512.162 MITAP 17.09.09

JTUHUA OKUMJIAP BA TYPKHM E3MA AJJABUET
RELIGIOUS MOVEMENTS AND TURKIC WRITTEN LITERATURE

Hacumxon PAXMOHOB”

Tyilingeme

«Oltun Yorig» («AATBIH XKapbhlK») ABecTaMeH OalmaHpICTHI koHe [X-X
FACBIpJIaFbl TYPKI XaJBIKTaphl ONCOMETiHIH ome0u XKOHE MOJCHHW cajallapblHa
MaHBI3/IbI POJT aTKapaabl. «AJITHIH KapbIKy jka30a eCKepTKIliHaeri 3epyaHa MEH
Topasiy Mudonorusisik OeitHeci ABecTaHBIH Ma3MYHBI TYpaJbl )KaHa MapaKkTapblH
amThL... Makamaga 30poacTpu3M JkoHE OyJiInu3M apachbIHIAarbl COMKECTIKTep
KeNTIpiIreH. OpOip Kynail, oyjiue >KOHE PYXThIH 63 (QyHKuusIapbl Oap, Oipak
Oapnblk Kynainap 3aHgapAbl ¥Jbl ANTBIH KapbIKTBIH 031 YIIiH epekiie
epeKIIeiKTepre ne eKeHAiriH Oinemi. ANTHIH kapblkka KaBcukus ecimi Kamaif
OepinreHiHe KaTBICTBI OPTYpJi miKipiep Oap. «ANTBHIH >Xapblk» ABecTajarbl
MUQTIK CypeTTep Typaibl *Ka3ylIBIHBIH KO3KapachlH KAMTHUIBL. «AJTHIH >KapbIKy
snockl MHImpaHelH ayHWere kemyiMeH Oactamanbl. MHApa - MHDOIOTHSIBIK
FAapBIITaH HAaKTHl IeMIi Kypy Oonsin TaObutanmel. MHapama - KapaHFBl KoHE
JKapbIK, TYH OHE KYH, OMIp MEH OJIiM, SKiHIIII KOCMOIOHUS CaXHAChl YCHIHBLIFaH.
Pureena na aBrop ABecta MeH PurBena HeriziHaeri MugoOJIOTHSFa HETI3/ICIITCH
IIBIHABIKTHI CHITATTAH/IbI, OHa ABECTa JKETEKIII POl aTKapaJibl.

Tyiiinai ce3nep: Mynusm, Oymauusm, 30poacTpusm, TYp, €CKi TYpiK TiJi,
KOCMOTOHHUSITBIK MH(OITOTHSL.

Summary

This article speaks about literary work “Oltin Yorug” (The Golden
Light) which plays very important role in cultural and literary environment
of Turkic people in IX-Xth centuries. The author of the article speaks
about relation of this workmenship and “Avesto”. He investigates
commonality of meaning and function of mythological images of

* dunonorns (dannmapu gokropu, npodeccop, Ammmep HaBowmit Homumarn TomkeHT gaBiar y30ek
TWIA Ba aga0WeTH YHHBEPCUTCTHHWHI Y30€K aga0HeT TapuxW Ba MATHIIYHOCTHK Kadempacu.
TOIHKGHT-S}366KI/ICTOH.

Doctor of Philological Sciences, Professor, Tashkent State University of Uzbek Language and
Literature named after A.Nauai, Department of the History of Literature and Textology. E-mail:
nasimhon_r@mail.ru
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Zervan and Khormuzd from “Golden light” and images of “Avesto”. The harmony between
Zoroastrian and Buddhist doctrines found its reflection in the article. All the gods, the
masters, helping spirits in “Golden Light” have their own responsibilities, among all of
them only Khormuzd has the right to bring true and legitimate law to the God of gods,
which is the khan of Buddha. Khormuzd is the main hero of “Golden Light”. Author shares
with us about his opinion of how Khormuzd’s name Kavsikia came about, how
mythological images of “Avesto” found their reflection in “Golden Light”. The article
focuses on the fact that the dualistic space started in mythology of “Golden Light” after the
birth of Khormuzd’s second name Indra. Indra’s main task was to create a real world out of
mythological one. Indra brought into the world darkness and light, day and night, life and
death. The second cosmogony stage is clearly shown especially in “Rigveda” the Veda’s
connected with Indra. Taking this and other facts into account we can say that ancient
Indian mythology and “Avesto” are connected, both of them began with the emerge of
Vedas, the dualistic vies started with the birth of Khurmusd and Akhriman. Finally, image
of Indra was the basis for all of these.

Key words: Manixeizm, Buddhism, Zoroastrism, genres, ancient Turkic language,
Indian literature, cosmogonic mythology.

Wcnomraua sparunran €3ma oOupanap opacuja MOHMMIIUK
OKHMHUJIaru mebpIap, “Xyacryanupt” (€xnm “MOHUMITApHUHT
taBOaHOMacK”) OyIIaBHMIMK OKMMHTra MaHcyO ‘“Maiitpu cmut”, “OntyH
€pyr” (ApHM OJTHUH CHHrapu Hyp) Xamaa Kkymiad OyanaBuiliuk Ba
MOHMMJIMK MaxXMyHHJard TypJid >KaHpjapra MaHCyO0 MaTHJIap Xamma
JaBpaa xaMm Mapkasuit Ocu€ TypKuUH XaJKJIAPUHUHT MXKOIUN MaxcCyiau
0ynmu6 xosnraH. Maskyp anmabuii €aropnukiap opacuga “OntyH Epyr”
JIOCTOHM JMKKaTra ca3oBop Oynu0O, Oup Heua acpnap JaBOMHJA
TypoH3amuHIa MabHaBUI MYXMTHHUHI OapKapopJjallyBuja KaTTa XU3MaT
Kuinau. Acap OyAJaBUHINK OKUMHUTa MaHcyO OYnuO, kamid STHITaH UIM
cudaTuaa XaIKHUHT HIYypuH W3JAHUIUIAPU, YBTUKOJ OYTYHJIUTU OpKallu
naiio Oynran. Acap TypKuM THJUIM XaJIKJap opacHia ybTHOOpra MOJMK
acap 6ynranu yuyH xam X—XVIII acpnap naBomuja ¥H MapTa Kydupuirad
Ba IIApKJard Kyl TWUIapra TapkuMa KwiMHrad.“OnatyH €pyr’ acapu y3
naBpuna OyAnaBUHMIMKKA OBTHKOJ KWIYBYM KaBMJIap oOpacuja KeHT
Tapkairad. by acap ynap 9bTHKOJ KWIaJura Oya/aBUillInK KOHYHJIapUaaH
uboparaup. “OntyH €pyr”’ Ma3MyHaH Ba MOXHUATaH OyIAaBUIIMKHUHT
MaxasiHa Mazxabura ouImp.

“Ontyn épyr” mubomormsicu Ypra Ocué xamkiapu Mudogorusicu
OunaH yWFYHJIMTMHM UMCOOTJIOBYM JalWliap acapHUHT Yy3uaa Kyl
Kymnanan, “ABecro”’naru 3epBaH Ba Xypmy3a MU(DOIOTHK oOpa3iapuHUHT
MabHO Xamja Bazudanapu “OntyH Epyr’aa yupauu 0y KapaluulapuMU3HUHT
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O6up nanmuauaup. Jlemak 3apAylITuiiink OuiaH OyAJaBUIUIMK aKuJaiapu
Ypracuna, yiryHiauk 0op 3¢ 10 alTHII MyMKHUH.

3epBaHn (€xku A3pya) wik 6op “OntuH EpyF HUHT OUPUHYH KUTOOH 1A
(17-caxudacuna) yupaiian. AcapHU KaIUMMIH XHUTOHYAIa KaJUMIU TYPKUAN
Twira arjmaprad TtapkumMoH Hymum TanBacun  “A3spya, XYpMy3IHHHT
Oapxaérnuru OwnaH (yJTapHHUHT) OWUIA CaKaa KWITaH, ACTpaBacTPUCTAKU
TaHrpujap M33aTjarad umbojaTxoHaiapra Tab3uM Kuwiaman’, nes byana
Owian Oup Karopaa 3epBaH Ba XYpMy3JIHHU XaMm yiayrnanau (1-xutoO, 22-
23-caTpiap).

Acapna “Oapxaér” 3epBan Ba XypMmy3a TaHrpuiap TaHTPHCH
OypXOHJaH KeWWH MaBKe srajularaH TaHrpuiaapauvp. FOxopuparu napuana
OupuHuM KUTOO TapkuMoHM Hymum TanBacuH myamummm 3epBaH OuiiaH
Xypmy3ara Tab3uM KWIMLIMHA 0a€H 3TMOKIA. ACApHUHI KEWHHIU
caxudamapuna 3epBaHAaH Kypa, Xypmy3na ¢aon wmudonoruk obpa3
cudaruia KypuHaau. YHUHT cudatiaapu Kyn: TaHIpuIapHUHT KyIpaTiIuCH,
TaHIpujap XOHU, OY11UCcaTB Ba X.

“Ontyn €pyr’nmarum Oapya TaHTpHiIap, MaxapaHuiap, EpaaMyu
pyxJapHuHT ¥3 Basudacu Oop. AmMmo Oapua TaHrpUiIap opacuaa
Xypmy3nruna Taurpwiap TaHrpucu OypxoHra (SpbHM Oyzajga XOHra)
Ma3MyHJIOp, YAHAKaM HYMHM — KOHYHHH eTkasumra xkogup “KeWnH Kyk
OCMOH XxasuHacu (6ynran) O6yaucatB 3epBaH, XYpMy3a, TYpPT MaxapaHd
TaHrpuiapaH, ssHa XxamMmma TaHrpu(JJapHUHT) TaHTPU TAHTPUCU OYpPXOHAaH
OyHnmait Ma3MyHJOp, Hynara cojaauraH HYM EPIAUFUHM >IIUTrad, (yiap)
VTupran YypuHiapuiaH TypuO, (xammacu) Oupiail YHr enkamapujaru
TYHJIapuUHU €4n0d, KaQTIapuHU KOBYIITHPHUO, THU3 UYYKHO, YEKCH3 Xypmar
O6unan TaHrpu TaHrpucu OypxoH o€kJapura Tab3uM KuianO, Tanrpu(iap)
TaHrpucHu OypxoHra myHaan ned yru"agunap” (27-0). Xypmysa ¥3 Kyapatu
Tyaiinu Tanrpunap TaHrpucu OypXOHHUHT 3bTHpO(duUra cazoBop OYyiras,
X¥pMmy3ana OypXOHHUHI KyApaTurateHr Kyzapar Oop. “Keitmn myy Bakr
Tanrpu(iiap) xonu XypMy3 TaHTPH XaMMa TaHTpUJIap kamMoaT OunaH, ['aHr
napécu MalliKacy, sSiHa XaMMa YIIyF »KaMoaT OujiaH KOMUJI, IOHO, OWIMMIIN
Tanrpu(yiap) TaHrpucu OYpXOHHUHT ¥IIa Hyp codaéTraH ajJaHraCMHU XUC
KWW,  XaMMacHMHM TaHrpu  OypxoH (ne6) tomnu” (2a). Bypxon
X¥ypmy3nuu Kascukus ne6 araiau. KaBcukust — qymimManiap Ba ubmauciap
yctujaH foinub OynaraH, MOMakalJWpoK Ba ypyul TaHrpucu WMuapaHuHT
UKKUHYH HOMUJHP.

My ypunna “OntyH €pyr’ra “ABecro’naru MUQOJIOTHK oOpasziap
Kail Tap3na KMpUO KelraHu MaBXyM OYiInO KoJIMaciuru yuyH Oab3u
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Ky3aTHUILIap XaKuaa TyXTaJaMus3.

ABBano, XYpMy3IHUHT XHHJ MHDOJIOTUSACUAATH YXIIAIIM TaHTPU
Unapa xakuma. Wuapa Tyruiumm OuiaH KaJuMIH XUHJ anabuéruna
KOCMOTOHHK MH(OIOTUSHUHT UKKUHYMA OOCKWYM OolLIaHrad (OMpUHIN
OOCKMYM a3ajijla OJIAMHUHT spaTwiIMIndra ouj MudapaaH I/I6OpaT)1
Hyanuctuk ¢a3o aitnan Muapa Tyruirangan ke oonuianrad (Xypmysn
Ownan AXpUMaH TYFWITaHJaH KEHWH JyallCTHK Kapail OOIIaHTaHWTa
bTHOOp Oepaitnk). MHapanuHr acocuii Bazudacu MaBXKyd OJaMIaH peaj
OJlaMHU TaiAo Kunuuiaan ubopataup. Muapa omamra 3ynmaT Ba HYpHHU,
KyH Ba TyHHHM, Xa€T Ba YIMMHU oJu0 Kenagu. VKKMHYM KOCMOIOHUK
O0ockuu aiiHaH “PurBema’na aHuK akc 3Tran.3 AHa 11y Jaiusuiapra TasHraH
xonga “ABecro’ra acoc Oynaran mudosorus Owian ‘“Pursema” (II muHT
WWUTMKHUHT UKKUHYY SIPMUJAH KeWHH sipaTUirad 1e6 TaxMUH KUJIUHAIN),
€K1 alTHII MYMKWHKH, KaJUMIH XUHI MH(OIOTHUACH YpTacuIaru ajokaiap
BeJasiap maiino O6ynran naBpnaan OouutanraH. (Bema — “mykagmac Oummum”,
PurBena — “mykagmac Ownumiiap Maaxusicu’ —JAeMakaup). Tapuxuid
MyHOcabatiap “ABecTO’’maru Mudosorus Oonian BeJaJIapJaru
MUQOJIOTHSIHUHT KAPUHIONUIMK ATOKATAPUHH YpraHUIITa UMKOH Oepajn.

“PurBena” OwnaH “ABECTO”HHMHT THIHW, JKyMJIagaH, TOITHK
HYTKHUHT SKUHJIUTH TaJKUKOTYWJIADHUHT JUKKATUHU TOPTraH. Xap HUKKU
€3Ma €nropaukaara MU(QOIOTUK acoc XaM OMpAUP — UKKAJIaCH XaM apuidiap
MUGOJIOTUSCUJIAH O3UKJIaHraH. AMMO JWHUM Tu3uM ‘“ABecTto” Ba
“PurBena”na Qapknu OyiraHu ydyyH Xap HKKajacujga xam Oy TH3UM 3
TapakkKU€T MynuaaH kerau. Tuin Ba MHQOJOTHK MEPOCHUHI Xap HKKaa
MaHOana Oupaurud  ailpum  CY3MapHUHT MabHO Ba  Basuanapu
CONUIITUPUIITAHAAa MabiayM Oyianu. “Pursena’na deva — “ABecto’na daeva
cuparuna tanabpdys KuauHUO, OupWHUUCHAA ‘‘Xyaojiap” MabHOCHHH,
“ABecro”’na aca Oy c¥y3 “nbnucnap” MabHOCHHU Ownnupanu. “ABecto’na
ahura cy3u “PurBema”na asura ne® aiTwinagu Ba OupuHuMcHia ¢akaT
XyaonapHu (MacanaH, Axypamaszaa €ku Xypmysn) Omnaupca, “Pursena’na
xynonap (macanad, Mwutpa, Bapyna kaOu) HUHT 3nuTeTH Basudacuaa
KYJIJIAHAIH.

“PurBema” Owmman “ABeCTO”HMHT MHUQOJIOTHK KaxXpaMOHJIApH
ypracugarn yMyMHWIUK IWIYHH KYpcaTaauKu, UCMIIAPHUHT JIMHTBUCTHK

1 « »
Baradcnn mabaymoT ommmr yayH Kapasr: Enmuzapenkosa T.51. “PurBena” — Benmikoe Ha9aio
MHIMHCKON JIMTEepaTyphl U KyJIbTyphl. — “Pureena” kuroouna (M.: “Hayka”, 1989, 496-6er).
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KUXATnaH OupiIurd, KojiaBepca, Xap HUKKaiacuia Basuda Ba CIOXKET
JKUXATHIAH VXIIAIUIATA yJap YpPTacHJard KApUHAOLLIMK ajOKaJIapuJiaH
nanonat 6epaau. “PurBena’nma - Yama, “ABecto”’na — Yima, “PurBenma”na
— Vata, “ABecro’na —Vita, “Pursemna”’nma — Vayu, “ABecto”ga — Vayu Ba X.
HMCcMIIap/ia alHaH IIyHU KYPUIII MYMKHH.

“PurBema” Ba ““ABECTO” WMKKM NWHUH TH3UMra MaHcyO Oyica Xam,
MKKaJacu y4yyH yMyMui Oynran Kynbriaap 6op. XKymiamaH, oJ0B KyJIbTH Xap
MKKaJacuaa 3aMUHAa KypOOHJIMK KYHIMpPHIIHM, OCMOHJArd Ky&m Ba OOIIKa
CaMOBHUI MJIOXJIapra OMJ XaMMa XyCyHATIapHH KaMpal ojaau; €Ku MyKazaiac
YCUMIIMKIIAp KyJIbTH TYFpHUCHIA MablIyMOT OepwirasHia, Xap MKkajga mMaHOana
xam Oy ycumumkiapaaH OOKHMid yMp aTO KWJIAJAWTaH WUMMIIMK Tal€piiaHuIIM
Tyrpucuna cy3 keragu. lllynunraek, xap ukkana Man6ana Maaxus—udonatiap
XaM YMYMHH Ma3MyHTa dra.

YMyMmaH onraHja, Xap MKKajla XaJKHUHT €3Ma €IropiauKIapuHU Kaio
KWIraH XoJiJa, YMyMHM MHQOJOrMSHM VpraHuil Keiarycuja amaira
omupwiaaurad Basudanmapman Owpuamp. “OntyH Epyr’marn 3epBaH Ba
XypMy3agHUHT MHU(DOJIOTHK acCOCHHHU BefalapiaH, XycycaH, ‘“‘PurBenma”man
Oonutam Macasara Ky OMAMHINK KUPUTAIH.

“Ontyn €pyr’nma OypXOHHUHT IbTUPO(D ITHUIIHMYA, XYPMY3] KaMHUKU
WHCOHJIAPHU KWJIMHUILIAPH, T'YHOXJApH Y4YyH MyIIaiMOH KUIAUpUO, TaBOara
om0 kemamu. Y, WHCOHJApHH €By3 KWIMHIUIApUAAH TOKJIAruH, nae0
Oypxonman wituMoc Kwiaau (20). Xypmysauuar Oy wumuaun TaHrpumap
TQHTPUCH MabKYJJIAiiii Ba >KAMHUKH HMHCOHHST TYHOXJApUIAaH TMOKIAHHUIIN
YUyH KaHJail aMayulapHu OakKapuIl JIO3UMIIMTH TYFpUCHIA XypMy3ara Hyn—
nypuk Oepamu. by amammap — Xamma OypxoHjapra Tab3UM KWJIHII, SHHU
U33aT—-XypMaT KWIMIL, 3€XHUM OUYWITaHJapra Tab3UM KWIMIL, MaxasHa
TaBJIMMOTHHU TapFud KWIIyBUMJIapra Tab3uM KWIMII Ba XOKa3oJiapiaH nubopar.
“OntuH  EpyF HUHT TY3WIMIIH XaM “ABecTo”HM Jdcnartaad. ‘“ABecTo’na
3apaymr XYpMy3[jiaH KOHYH cyparaHu Ba XypMy3a 3apIyltra kaBoO
Oepran kabu, “Ontun Epyr’°aa Xypmy3n OypXOHAaH TypJid HyMiIap — KOHYH-
Koujanap, uyn-uypukiap cypaniu.

3epBaH, XYypMy3Z, yNapHUHT arpodura Hurwiran Oapda TaHTpHIAp
MHCOHMATHHUHT XaJOCKOpH, MyXodasa 3TyBuncH Oynum O6unaH Oupra, “onTyH
Hyp” HH — OyImaBMHIMK akuianapHu EoBumnapaup. by Hypra uroar 31O,
YHUHT HYI-UYpUFUIaH IOpaguraH IOPTHUHT MOIIOXH “OMPHUHYUIAH, COF-
caimomaT, XxaBd-xatapcu3 OynaaM, UKKMHYMAAH, YMpPH Yy3yH Oynaau,
YUYMHYMJIAH, JAMIKapUHUHT Ky4Y-KyJapaTd oOmu0 Kymasau, JylIMaHJIapu
Oynmaiinu, TYpTUHUKIAH, dJ—YIIyC HIOA—XyppaM, TYFpH, KOHYH—Kouaa Oyiinda
awaiian” (33 a,0).
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By Babma smac, Oalku amaira OIIMIIKA MYMKHWH OYJIraH XaKWKATIUP.
KomaBepca, xakukaTr ¢akar myHaaH uOopar sMac. BypXOHHUHT Vrutiapu,
3epBanra, XypMmy3ara Ba TaHTpWIap OpKadu OepraH VIUTH IOPTHH,
WHCOHJIAPHU MabHABUI TOMOHJAH COFJIOM KWJIaJIu, MOJIAPACTIUK WUIATUIAH
Xanoc KWIaau, WUlaTiIapJaH Xajaoc OYIUIIHUHT Maxcyau cudaTHIa WHCOHIAP
Oup-Oupiapura Mexp-okuOaTiu OYymamwiap. XyKMAOpra Y3WHUHT —XallKH,
aTpodraru AymIMaHIAp XaM COBFA-CajJOM KeNTUpUO IYCT TyTHHAIUTaH
O6ynagunap, OyHUHI HATHXKacH YJIapoK IIOH-LIyXpaTra 3pUIlaguiap, Y3JIUruHI
HaMOEH KWwIaJujgap, XaMMaHMHI M33aT-XypMaTura cas3oBop OYyiaauiap.
[Tonmoxman TopTud Xankuraya y30K ymMp Kypaauiap, THHY-OMOH sIIaiuiap
(352,06 —36a,0).

3epBaH, XypMy31 Ba TypT MaxapaHd TaHIpUJIApU, XYIAH 3PTakK, dI0C
KaxpaMOHJIApH CUHTapy, WHCOHHMSTHU 0axT—caoJaTra 3JITYBUM KyIpaTid Kyd
Oynuin Omyian Oupra, yJapHUHI AyIIMaHJIapUHU, 33TYJIMKKA Kapllid KydJapHU
TyMTapakaii Kounpaauiap. 30TaH, a3aiJaH — SpaTUIHII JaBpuaaH Oepu 3epBaH
Owran XYpMy3aHHHT Basudacu IIyHmaid Oynran smu. “XyacTyaHU(T HUHT
Oonmanummaarn Xypmysn Owman 3epBaHra OHJ BOKeajap XaM OyHHHT
Januauanp. AHE naiTaa yaap MHCOHUST KaJIOUIaH o 0iuo0, “0aXxoaupIuK,
MEpratjiuk, Gpasuiaar, Maxopar, OMJIMMHH yJApHUHT KYHTWIIapUra o Kaium -
yayH OypxoHra Babaa 6epaaunap. by ¢asunarnap dakar pyxuit MabrHOIa HMAC,
O6ankyu JKMCMaH HMHCOH KainOuaa ko  Oynumu  j103uM.  DIUTapHUHT
XYKMJIOpJIapUIaH TOPTHO XaJKuraya >XMCMOHAH COF-cajoMar SIIAlldHUHT
acocuii maptu — OypxoH OepraH TYFpH KOHYH-KOHMJAnap, KOHYHJap
TapkuOuaaru Epnuknapaup. MHconusar iynunaru a300-ykyoariaapHu 6aprapad
KWJIUIL, OIYHUHTJEK, axJIOKHU KaMHUSTHUHI COFJIOMJIUTH YYyH aCOCHM IIapT
KMIMO KYHMIL, JOHOJIMK MYIIOXaJa OpKAIM pyXuUH eTYKIMKKa OJaud
OOpPHMILHMHI MUPOBApA MaKcaad — HOKOMWI Oy OJIaMHU KOMMJUIMKKA
eTkanamaup. MHCOH Xeu KauoH a300-yKyOaT/naH, KeKCaluIaH, XacTaluK Ba
ynuMaaH xonu Oyia onmMaran. ByHMHT MMKOHM XaM HYK, 30TaH, Xa€T IIyHaai
Kypuwirad. “OntyH €pyr HHHI MakKCaJW — MHCOHUAT a300HU TYIIYHCHH, YHH
Oaprapad STUII HYITHN aHTJIACHH.

Acapna yd4 KuMMaTOaxo Xa3WHa TYIIyHYacHUra ajoxuua 3bTHOOp
KapaTwirad. bynnaBuinukaa yd Xxa3uHa HUXOST/AA KaJpJlaHTaH, IIYHUHT YYyH
XaMm Xap J0uM OyAJaBUMIMKKA 3bTUKOJ KHITyBUMIap Oy y4 Xa3uHaHH KY3-KY3
KUIuO smac, Oanku ¥y3napura MaxOypusT cudaTtuaa oiaud, bTHUKOIHUHT
acocuid TasHuM cudaru ne® Ownrannap. Xym, Oy y4 Xa3uHa HUManapAaH
ubopar? EBysnuk Kuamaciuk. SIXITMIMK KWidi. AKIHM Hokjiam. Maskyp yd
xa3uHa “ABecto’maru 23ry GUKp, 33Ty C¥3, 33Ty aMallHU CIaTau.

By y4 xa3una “‘yu 3axap” €ku y4 Typsiu EMOH KMJIMHII /1e0 aTanajnran
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3apapiu OJIaT Ba KYHHWKMajapra — OUYKY3JIMK €K IaXBOHWM HCTak, Hadpart,
WynaaH o3ulll €KU HOJOHJIMKKA KapIiu KyHUau.

bynnmanvHr yHTa BabAacM aHa Iy yd4 TYpiad €MOH KWJIMHILIApra
Oapxam OepwilTa KapIm pyxuid Kyd cudaruaa spaTHITaH.

Xymnac, “Ontyn €pyr” “ABecTo”maH oyauH spaTwiranu oouc “OnTyH
Epyr” rosutapu “ABECTO”’HHMHI MIAKJUIAHUIINTA TAhCHP KypcaTraH ae0 alTuII
myMmkuH. Kenrycupa Oy Oopajaru ummiap yMyMTYPKOJIOTHK IUIAHA J1aBOM
STHUIIHN Kepax.

Ozet

"Oltun Yorig" ("Altin Isik") Avesta ile ilgili IX-X yiizyillarda Tiirk halklarinin edebi
ve kiiltiirel ortaminda Onemli bir rol oynar. "Oltun Yorig" baslkli yazili aniti mitolojik
goriintiileri Zeruana ve Horus ile Avesta anlam ve goriintiilerin fonksiyonu hakkinda soru
isaretleri olustudu. Yine de, Zerdiistlik ve Budist ogretileri arasindaki uyum, makalede iyi
bilinmektedir. Hali¢'in tiim tanrilari, efendileri, yardimci ruhlart kendi gorevlerine sahiptir.
Ancak, Tanr'min tim Tannlar arasinda Yiice Varlik Omegin Oltun Yorigle ilgili bir yasa
iletebilen (yani Buda Khan) tanrica 6zii, gercek rakam oldugu acgiktir. "Altin Isik" da ismin
Kavsikiya adimi nasil gordiigi ile ilgili goriis ve gorilisler vardir. "Altin Isik" da yazarin
Avesto'nun mitolojik goriintiilerinin nasil ortaya c¢iktigiyla ilgili gozlemlerini igerir. "Altin
Isik"nin mitolojisinde ikili uzay onu ikinci isim Indra dogumundan sonra basladi gercegine
odaklaniyor. Indran'in ana gérevi mitolojik diinyadan gercek bir diinya yaratmaktir. indra
diinyaya karanlig1 ve 15181, gece ve giindiiz, hayat ve oliim, ve ikinci kozmogoni sahne verir.
Rigvedada bu gergekler, mitolojiye dayanan, Avesta ve Rigveda’ya dayali mitoloji ve mitoloji
Avesta, yazar ileriye koyar.

Anahtar Kelimeler: Moniilik, Budizm, Zerdiistliik, tiirler, Eski Tirk Dili,
kozmogonik mitolojisi.
(Rahmonov N. Dini Sorunlar ve Tiirk Yazih Edebiyati)

Pesiome

«Onryn FEpur» (3onoroit cBer) cBs3aH ¢ ABeCTOM M HrpaeT BaXKHYIO POIb B
JUTEPATypHOW W  KYJIBTYpHOH cdepe mauTepaTypbl TIOpkckux HapomoB IX-X  BB.
Muconorndeckoe n3obpaxernue 3epyansl u ['opa B MUCbMEHHOM mamsTHUKe «OnTyH Epury»
OTKpBIIM HOBBIE BOIIPOCHI, KacaloLIMECs CMBICIOBOIO cojaepkaHus ABecThl.. B craThe
MPE/ICTABICHBl COOTBETCTBUSI MEXKAY 30poacTpu3MoM M Oynanmsmom. Kaxnwlit Oor, cBiTOW U
IyXd HUMEIOT CBOM (YHKIMH, OJHAKO Bce OOXeCTBa 3HAIOT, YTO 3aKOHBI YCTaHABIUBAIOTCS
nocpeactBoM Bemukum  Ontyn  Epurom, o6majaomuM  TPHUCYIIMMH — TOJBKO €My
ocobeHHOCTAMH. MMeIoTcss pasHble B3TIAOBI HAa TO, Kak «30JIOTOW CBET» IONYYHMIT WM
KaBcuxus. B «3o0moToM cBeTe» comepikaTrcsi B3MVISABI MHUCATENsT Ha €ro MH(OJIOTHUECKOe
n3zo0paxenue B ABecre. B smoce «3070TOH cBET» TOBOPHUTCS, YTO HCTOPUS HAYMHAETCS C
poxaenuss Uuapel. OyHkums WHAPH — NOPOAUTH U3 MH(OIOTHYECKOTO KOCMOCA pealbHBIH
mup. MHapa - TbMa U CBET, HOYb M JIEHb, POXKJAEHHE U CMEPTh, NIPEJCTABIEHHOE Ha BTOPOil
KOCMOTOHHYECKO cueHe. B PurBene aBrop oONMCHIBaeT peasbHOCTh, OCHOBAHHYIO Ha
MHU(OJIOTHH, OIUPAIOLIYIOCS Ha ABecTy U PurBeny, rae ABecta urpaet BeayIIyO poiib.

KiroueBbie cioBa: MyHusm, Oynau3M, 30p0oacTpusM, BUJBI, CTApPOTYpPELKHH S3bIK,

KOCMOTOHHYECKast MU(POIIOTHSL.
(Paxumog P. Pesturno3npie BONPOCHI H MUCbMEHHAS TIOPKCKAs JIUTEPATypa)
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TIJI TAPUXDbI )KOHE KYPblJIBIMbI

OO 16.21.45 MITAP 16.00.00.

I'EHETUKA-CEMAHTHUKAJIBIK KOATbHI HET'I3AE YT
9TUMOH TYBIPJIEP
ETIMON JUSTIFYING THE ROOTS OF GENETICS-SEMANTIC
CODE

Anap CAJIKBIHBAI

Tyiiinaeme

Typxki Tingepinmeri 6ip OyeIHOBI TYOipJiepAiH MarbIHACH, TYCIiHITI Oipmeit. bisnmix
Kazipri KOJIIaHAaThIH OapliblK Ce37epiMi3 OChl TYOIpIepIiH MarbIHAJBIK YKOHE TYJIFaJIbIK
JKaFbIHaH JlaMbIFaH TYBIHABUIApBL. TiAiH JaMybl, e3repyi ceijeyneri opTypii MaHAI
e3repicTepai »kacaca Ja, Heri3ri TeHeTHKa-CEMAaHTHUKANBIK KOJl «KOPFaHBILD» OOJIbII,
TYOIpIiH aJfamiKbl MaFblHACHIH CaKTaWIbl, 0ACTBI CEMAHTHUKAJBIK ©PICTI alKbIHIAWIbI.
['eHeTHKa-CEMaHTUKANBIK KOJ HEri3iHJe J>KaHalaH TYbIHIAaraH Ce3Aeple OpTaK cema
CaKTaNnajpl, OHBIH IIIKI MaFbIHAJIBIK KYPBUIBIMBI KAJIBIITACAIbl. Byl KOJ1 MaFbIHAMEH THIFBI3
OaiimaHpIcTEl OONMAAbl, TUIMIH OKYHenmi, KeHmeHOIK CHOATBIH cakTaiiapl. [ eHeTwka-
CEMaHTHKAIIBIK KOJ - JKaJIIbl MaFbIHAIBIK OaFJaplbl aHBIKTAUTHIH €H KOHE TyOipiep Makpo
MarbIHAJIAPBIHBIH JKUBIHTHIFB], TAPUXH MOHI. ATay jkacayla I'eHETHKA-CeMaHTHKAIBIK KO
cakTamMaca, Till e3iHiH JKYHell KYpbUTBIMBIH CakTaMai, Kajail Oosca, colail KypairaH
«xaocka» aifHamap eni. ['eHeTHKa-CeMaHTHKANBIK KOA — OYI MarblHajJac Ce3IepIiH
apachbIHIaFbl OAIaHBICTBIPYLIBI KT, TYBIHJBI CO3JEPAIH TapUXU NaMYybIHJAFbl OPTAJIBIK
unes. Makanana Oip ce3xacaMIbIK ysfa KIPETiH TYBIHIbl CO3AEPIIH MarbIHAJIBIK
ceMallapblHa OpTaK, ©3€KCEeMaHbIH 0O0JIybl OChl CEMaHTHKAJIBIK KOATBHIH OOJIybIHAH €KEeHi
TallaHabl, COHMaii-aKk TyOipiec ce3lep MarblHAJIAPBIH PETPOCHEKTHUBTI 9JIiC HeTi3iHge,
OJIap/IbIH 1IIKI MaFblHAJBIK KYPBUIBIMBI apKbUIBI 3€PTTEH Kelle, OpTaK MarblHa KeJeMi
AHBIKTAJIbII, MaFbIHAHBIH Tapally Ileri aHbIKTaIabl.

Kint ce3mep: Kox, ce3, TyblHABI €63, I€HETHKA-CEMAHTHKAJIBIK KO, JTHMOH
TYOipIiep, peTpOCIIEKTUBTI dJIiC.

Summary

Now’s Turkic languages’ names have the same side of meaning, understanding and
form. All of the words that we use are derivatives that have developed meanings and forms.
Even if a language develops, changes and the part of speech changes, the main genetic-
semantic sense doesn’t change the saver root’s meaning and sense doesn’t change. If the
name is made by its understanding, main and special signs be described. This is the

*

Ounonorust FRUIBIMIAPBIHBIH  JTOKTOPBI, Mpodeccop, on-Dapadu arbiHZarsl Kaszak YITTHIK
yHuBepcuteTi. Anmatbi-KasakcraH.
Doctor of Philology, professor, Al-Farabi Kazakh National University. Almaty-Kazakhstan. E-mail:
asalkbek@gmail.com
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starting meaning and sense. New derivative words save their same sema, the inside
meaning structure forms. Genetic-semantic code — the oldest roots’ macromeanings’
common being, semas’ historical meaning defining general program. The first meaning’s
division, changing is based on the words’ meanings’ splitting and forming. We are able to
show the formal developing and the words’ inside similar history by the genetic-semantic
code. When the name is being made and the genetic-semantic code isn’t saved, a language
won’t save its system structure, the language would just randomly structure a “chaos”. All
the derivatives that have the same root are from one nest, so we conclude that the existence
of the main sema is because of a genetic-semantic code. Genetic-semantic code is a
connector, binder between the words’ meanings. We can research any words only when we
start to understand the language’s history. A genetic-semantic code — central idea in the
historical development of the derivative words.
Keywords: Code, word, derivative word, genetics-semantic code, etiological roots,

retrospective method.

KIPICIIE

Kasipri TimimMizae KOJNIAHBUIBIN KYPreH CO3Aep TYTeliMEeH TYBIHIBI
cezzaep. byn ataynap cesik KabaTThIH €H e3repMeni, HKeMIl, KyObUIMambl
na 1aMbiFaf Oeutiri. bi3 TybIHABI ce3/epi HOMUHAIUSUIBIK YAepic Heri3iHae
naiia OoJFaH HOMHUHATHBTI TaHOA peTiHAe KapacTeipambi3. TaHOa Oonrana
Jla MaFblHAJbI, ©31HJIK apHalibl KYpPBUIbIMABIK-CEMAHTUKAIBIK KacueTi 6ap,
KbI3MeTl Oap TaHOa nen TaHUMBI3. TyBIHIBI CO31H MarblHAchl ceOemll
HET13/1H MaFbIHACHl apKbUIbl alKbIHAANAThIHBI Oenrini. Cebemnii HETi3iH
HOMMHATHBTI MarbIHAachl OeNrial OoJiFaH KaFjaiiia, TybIHbl CO3 MarbIHACHI
ACCOLIMATUBTIK OaiJlaHbIC HOTMXKECIH/E YFBIHBIKTBI 00Jaabl. SIFHU TYBIH/bI
CO3/11 MaFrbIHAChl MEH TYCIHII 0acKa ce3 apKblIbl TAHBUIATHIH KYPBUIBIM JIET
aHbIKTayFa 0omazbl. TybIH/IBI CO3/11H MaFbIHACKI TYI HETi3re Toyes i 00BN,
COJI apKbUIbl TYCIHIIPUIT€HIMEH, €KEyIHIH MarblHaJbIK KYPBUIbIMbI Oipaein
emec. KaHa HOMMHATHUBTI TYJIFaHBIH 1IIKI MarblHAChl TEK >KaHa MaFbIHAJIbI
CO3/IH Kajail acaafaHblH FaHa KepCeTil KoWMaibl, COHbIMEH Oipre
xKacaly TOCUIl MEeH aMmajblHaH xabapaap ereai. JKaHa HOMUHAIMS TYFbI3yFa
ceOemii HEri3/liH MarblHachl TIPEK OOJbIN, KIKTEYIIl MaFbIHaHbI
HakThUTakael. Kanpmail yFeiMaapablH apacbiHa OaillaHbIC OOJIFaH[IBIFBI
KOHE KaHJai MarbIHaJapblH CEMaHTHKAIBIK acCOIMANUsAFa TYCKCHIITiH
kepceteni. KaHa aray MeH OHBIH TYIKI TOPKiHI apachIHAAFbl YFBIMJIBIK
OalJIaHBICTBIH CHUIATHIH aiKBIHIAN 5.

HomuHuamust Teopusickl  TYpFbICBIHAH MalbIMIaFaHsa, aTayJblH
HOMUHATUBTI Oenrici apKbUIBl JKaHAa MarblHA TYBIHJAWTHIHIBIKTAH,
Ce3KacaMJIbIK KaJbIIIThl OPTAK CEMaHbIH MapaJUrMalblK Tiperi peTiHje
Oaranayra Oomnaapl. SIFHW, OedTiIi JEHOTATTHl aTay YIIIH, 3aTThIH HE
KYOBUIBICTBIH MaHbI3bl O€nrici ajblHa/Abl JAECeK, HOMHMHAIUSUIBIK aTay
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TYFBI3yJla CO3KACAMIBIK KAIBIITAFbl OPTAK OIpIIIK — OPTAK ceMa YIKEH pe
aTKapajbl. ¥FBIMJIAFbl 1C-KUMBII MEH OPEKETTi, 3aTThIK MOH MEH KAaCHETTI
cUnaTTay apKbpUIbl HOMHHATUBTIK Oenri jkacamybl MYMKiH. COHABIKTaH
HOMUHAIIMSJIBIK aTay MEH OHBIH TYTKI ceOeIi HeTi31HiH apachlH1a epeKIIe
KapbIM-KaTbIHAC KaJbIlTacaabl. AUTANBIK, aukapa, aumania, aukacy, auHany
TYJIFaJapbIHBIH TYIIKI aTaybl - «ail» co31, «auHany», «0oyeeleHy» MarblHAChI
apKBUIBI JKACAJIBIN, JKEKE araylaplia epeKile KapbIM-KaThIHACKA TYCE.
«Atimanayy, «asanayy ~ HOMHHAUMSCHI  cebemmii  atay — apKbUIbI
accolMalnvsyIaHFaH, MYHJIarbl HOMHUHAIMSUIBIK Oenri  «au»  Ce3iHIH
KYpaMbIHJAFbl aifHally cemachl >XKaHa HOMHMHATHUBTI aTayFa MarbIHAJBIK
JKarbIHaH JaMBIT, (OKaKChl KOpy», «CYIO» MarblHACBIH Oepim Typ. Al
«atibap, aubam, aubvin, andap, aovlH, AUHAY» CUSKTBl HOMHUHAIIMSUIBIK
aTayJap/IbIH KaCATYbIHIAFbl OPTAK CeMa - aHBIKTHIK, alKbIHABIK. OCchl Oenri
apKpUIbl aTay maiga Oonajpl, OFaH HEri3 OONFaH «ail» Cce3iHiH Oip MHKPO
MarbplHAChl JKEKe arayinapra Oepureni. EKIHIOIUNK — HOMHHAIMSUTBIK
aTayJjapJblH TEeHETHKAJbIK OaliIaHbICHIH, HOMHUHATHUBTIK Oenrici apKbUIbI
CaKTaJIFaH OPTAK ceMa Heri3iH/e aiiKbIHJaiMBbI3.

Ce3kacam/IBIK ~ acmeKkTile  ceOemmii  Heri3iH  apXuceMachlH
KIKTETeH/Ie, HETi3ri cema OapiibIK TYBIHIBI CO3IEpAE CaKTaIFaHIBIKTaH,
ceOemii HETi3/iH MaFblHAChl AapKbUIbl TYOipiiec Ce3AEpAiH TapuXu-
TEHETUKAIIBIK TaMbIpblH Tabambi3. (Ce3kacamIibl TapuXd  acCIEKTi/Ie
3epTTeyJe HOMHUHAIMS TEOPHUSACHIHBIH poii 30p. TybIHIABI CO3MIH IMIKI
CEMAHTHKAIBIK  KYPBUIBIMBIH  aHBIKTay JETreH €03  KypaMbIHIarbl
coKacaMIbIK ys MEH ceOemmr Heri3fiH apakaThlHACBIH alKbIHIAydaH
Oactanmanpl. ANl ce3kacaMIbIK ysAIarbl TYOIpJiH MarblHACBIH HOMHHALUS
TEOPUSACHl apKbUIBI FaHA TYCIHAIpyre Oomanbl. JIeHOTAaTThIH HOMUHATHBTIK
Oenriiepi, amasbl, KaCUETI, canachl, KUMBLIbL, 9PEKET1 T.0. apKbUIbI TYOIpIIH
MarbIHACHIH alKbIHIaM anaMbl3. HoMuHaIs 0ObeKTHBTI OOJIMBICTHIH OMJIa,
caHasa OelHEeNeHYIH, YFbIM KaJbIITAacy >KYHECiH, YFBIMHBIH €03 apKbLIbI
TaHOAllaHy CHUIATBIH TaHBITAJbl. ¥FBIM MEH aray apachlHIa ColKecTi
Oaitnanpic Oap. ¥¥bIM apKbUIbl aTay jKacajfaH[a, aTayJblH HETI3I1 JKoHE
epekiie Oenrijepi cumartanagbl, opi  aray KacayablH TI'eHETHUKa-
CEMaHTUKAIBIK KOABI aWKbIHAANaAbl. | €HeTHKa-CEMaHTHKAJIBIK KO
HETi31HAe JKaHa/JaH TYBIHAAFaH CO3JIepAe OpTaK ceMa CaKTalajbl, iMIKi
MaFbIHAIBIK KYPBUIBIMBI KaJIBIITacaabl. ByJl KOJI MarblHAMEH THIFBI3
OaiinaHbICThl OONAIBI, TUIAIH KYHeli, KeMIeHIIK CHITaThIH CaKTaiabl. Atay
JKacayla TEHETHMKa-CEMaHTHKAIBIK KOJI cakKTajamaca, T ©31HIH >Xyheni
KYpPBUIBIMBIH CakTaMmaif, Kajail Gosca, coylaif KypajFaH «XaocKa» aiHanap
enl. bip cezxkacaMmIbIK ysiFa KIPETIH TYBIHABI CO3JEPJIH MarbIHAIBIK
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ceMajapblHJa OpPTaK, ©3€KCEeMaHBIH OOJybl OChI CEMAHTHUKAIBIK KOJTHIH
00TybIHAH JIeN TYKbIPbIMIANMBI3.

['eHeTHKa-CEeMaHTHKAIBIK KOJ — €H KoHe TyOipiepae OoiFaH Makpo
MarblHaJap OPTAaKTBIFbI, OJAPJAbIH JaMybl MEH Ka)KETTUIIKTEepiHe Ccolkec
KIKTeNyl  OapbIChIHIA TapaMJaHbI — TapajfaHia, TYBIHIBl  CO3JIH
©3CKCEMAaChlH  KYpaWTbIH, COMTIN  aWbpIpyllbl  ceMajapiblH  TEriH
AlKBIHIAWTBIH OpPTaK MarbIHAIBIK OKyie. Ce3nepliH MarblHAIAPBIHBIH
TapaMAaJblll, TYJIFAIBIK e3repicrepre TycylHe OalIaHbICThl aJFallKbl
MaFblHa OKIKTeNeIi, e3repicke Ttyceli. [ eHeTHKa-CeMaHTHKAJBIK KOI
apKbUIbl OJIApJAbIH TYNKI OPTAaK TEriH aWKbIHAAN, MarblHAIBIK >KOHE
TYIFAJIBIK JaMy KYHeCiHiH Ti30eriH kepceryre Oonanbl. MyHmail koI Ke3
KelIreH TYBIHJbl ce37€ ceOemii Heri3 apKbulbl cakTanajabl. ['eHeruka-
CEeMaHTHKAIBIK KOJ HEri3iHAe FaHa TUT JaMHJbI, ©31HIH JKYHesl CHIaThiH
JKOoFanTnanael. TUIaeri ce3aep MEH TYIFajap Ke3 KelIreH co30€H Tikemnei
Oaiinmanpiciaiifpl. TysFamapaslH KOCBUIBIN, Oipirim, >KajdraHBIN jKaHa aTay
TYFBI3Ybl YIIIH IIIKI F€HETHKAa-CEMAaHTHKAJIbIK MarblHaJapbl COMKec Kemyl
THIC, TUIIIK T'eHETHKA-CEMAaHTUKAIBIK KOJ| KAJBIITACTBIPFAH JKYHere
OaFbIHYbI KaXKET.

¥FpIM MEH aTay apachbIHAarbl TaOWFU OaiylaHBIC — TiN KACATYBIHBIH
Herizi. byn GaiinaHbic ce3aiH MarblHAacChl apKblIbl KepiHic Tabaasl. Erep
MyH7ail Oaimanpic OoyiMaca, TUT yprHakTaH-yprakka mMypa Oosa aiMac efi.
Tinmin namy KyieciHle TeHEeTHKa-CEMaHTUKAIBIK KO 9p TYpJl JeHreiine
00Jybl BIKTUMad. AWTaNBIK, TYPKlI XaJIbIKTApbIHBIH OapibiFbl OipJeil keHe
TYpPKI a30a ecKepTKITepl TUIH TYCiHE aJIybIHbIH Heri3ri ceb6ebiH
HOMMHAIIMS TEOPUSICHl TYPFBICBIHAH ObLTaiima TyciHaipyre 6omaabl. Kasipri
Typki Ttingeri V-VII racelpnapaarbl KeHe TYpKi TUIIHAE JKacallFaH
CO3MEPAIH CO3KACAMIBIK VSAJApBIHIAFbl HETI3r1 CeMallapblH, OHJIAFbI
TeHETUKABIK KOATHI TOJBIK caKTam KajaraH. Tinige namy, esrepy OOJIbl,
CO3/IIK Kypam e3repreHMeH, TUIJET1 HEer13r1 reHeTHKAa-CEMAHTHKAJIBIK KOJITHI
cakTayllbl TYyOipyiep/iH MarblHAChl MEH MOHI ©3€KCeMaJaH aybITKbIMaraH.
TinmiH ce3miK KOpBIHIA CaKTaJaThIH KOJ KAaTThl ©3repiCKe TYCKEHJE FaHa
OyHpail Tapuxu cabakTacThIK OipTe-0ipTe CUIATHIH ©3repTYyl BIKTUMAI.

3ar neH atay apachlHarbl OAlIaHBICTHIH ©31HIIK €peKIIeNiri oap:

— 3aT ©31HIH aTalyblHa TOYyeJCi3 eMip cypeni;

— 3aTThIH TaHBUIFaH OeNruIepl apKbUIbl )KacajFaH YFbIM HET131H/1e aTay
naiina 6onazpl.

TanOanap 3aTTBIH €peKIle CUIMAaThIH Oenruielai, api ce3 KyieciH
KaJbINTACTBIPYAAFbl HETi3ri KailHap Ke3 caHajajapl. Tapuxu TYpFBIAAH,
TApUXTBIH TEPEeH KaThapiiapblHa Oif Ke3iMeH Oapiay jkacaraHza, JaMyIbIH
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oyenTri Ke3eHJEpiHJe 3aT MEeH aray apachlHia OailiaHpic O0ap eKeHiHE Ke3
KeTkizyre Oomanel. Kaszipri ces3aepaiH MarblHaChl MEH TWYIFAchl JaMy
HOTH)KECIHJIE KYPJIEIi ©3repicKe YIIbIparaHAbIKTaH, €H aJFallKbl Ke3eHIer1
3aT MEH OHBIH aTaybl apachlHIarbl OaiimaHbic OipTe-Oipre y3uireH. TanOa
MEH 3aT apachlHJarbl TEPeH Tapuxu OalaHbIC Ka3ipri TLTIMI3AET O
OpHEKTEp aTayliapblH/a CaKTaJIFaH el NalbIMIaiMBbI3.

ATNFamKbel HOMHWHAIMSIHBIH JKacallyblHA 3aTTBIH epekiie Oenriiepi
Heri3 00JaTHIHBIH MOMBIHACAK, 3aT MIEH YFBIM apachl KaKblH Jeyre 0onabl.
Ce0e0i agaM caHachl 3aTTHI Kajlail TaHbICA, COHAAN YFBIM KaJbINTAacaabl. AJl
YFBIMHBIH O€NTiieHyl MEH MaFbIHAIbIK TaHOamaHybl op Typil Oomajisbl.
Anam3ar Ganachl KYHJI KBUIy MEH JKapblK OepeTiH SHeprusi Ke3i peTiHue
Oipmeit yrpiHanbel. KyHHIH TyYHTe Kapama-Kapchl €KeHIH Oipaei TyciHeni.
Jemek, 3at Oipey, yFeIM Oipey, all alThUTYBI FaHa Ka3ipri Tiaepae op TYpIIi.
Tapuxu TypFbIIa KOTHUTHUBTIK KYPBUIBIM HETI31HJIE KOHE CO3JepIiH
TaHOaaHybl 1a OpTaK OonFaH. by apHaiibl 3epTTeNeTiH KypAesi Macee.

EyponanbIk TiIII1 FansIMIapbIH KOIIIIUIIr 3aT MeH aTay apachlHIarbl
Oaitnmanpictel  MoWbiHAaMalael (I Crepn, WM. Puuapnc, K. Ornxen,
B. A. 3Barunues, A. A. HoBukos, I'. ®pere, C. Yabman, 0. C. Crenanos
T.0. Oyait neyniy Herisri ce6e6i, 6i3aiHme Eyponanbik x&oHE OpBIC TLIIII-
FampIMIapel TUIAIK  JEPEeKTepHi, HETi3iHeH, CHHXPOHJABIK AacCIeKTiie
Oaramjar, Kasipri TULMIK Kydeneri arayiapiblH TaHOaMeH OailylaHbICHI
YMBITBUIFaH/IBIFBIH ecKkepe Oepmeiiai. Eypona ranbimuapsl imsHjae ce3 O6eH
pedepent apaceinna Oainansic Oap gen ecenten, K. Ormen wmeH
W. PuyapacThlH CEMaHTHKAIBIK YIIOYPHIIBIHAAFEl ChI3bIKTapFa ©3IIriHEeH
Ty3ety eHrizreH K. A. Amiennop¢ Oonasl. ABTOp «3Ha4eHHE U U3MEHEHUE
3HauUEHUN CIOB» arThl eHOeriHne «YIOYpPHIITHIH OaplbIK JKaFbl Ja
KaOBIKY», - JeN MaibIMIal, 3aT MEeH aray apacblHia OaillaHbic Oap JereH
TYKBIpBIM aifTansl (Amtennopd, 1966: 46). bipak Oyn1 mikip HaKThl
TIOIIENICHIT, KOJIAAY TalKaH JKOK.

Kazak Tin OurimiHzge Oyl mocenesnepii apHailbl ce3 €TKEH FallbiM
M. OpazoB 3aT meH aTtay apacblHIa OO0JIaThIH OaiylaHBICTBI ObLIaiiIIa
naiieiMaaiael: «Ce3 OeH 3aTThl OalIaHBICTBIPBINT TYPATHIH YFBIM Oap.
JIBIOBICTHIK KOMIUICKC TIEH MaFbIHA VFBIMJIBI JKAJIbIIaHFAH OCiHEe apKbLIbI
00BEKTUBTI JTYHUEMEH, OHJIaFBl  3aTTapMeEH, KYOBUIBICTAPMEH
OaitnanblcThIpbIN kaTaab» (Opasos, 1991: 73). ABTop pedepeHT neH aTtay
(ce3) apachIHAAFbI TiKeNel OalTaHBICTBI MOMBIHIAAMAN B, OipaK OJapabIH
apachIH JKaJIFaCThIPYILbI YFHIMHBIH Oap €KeHIH eCKepTe/ll.

3ar Gap »kepne, Ol Typalbl TYCIHIK, YFBIM KallbIITacaabl. YFbIM —
3aTTBIH TiKeJIeH KopiHicl. ¥FhIM 3aTTBhIH JoJT ©31H alKbIHAAM aMaiIbl,
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epeKIie Oenriiepi apKpLIbl CaHAIA 3aT TYPaJibl TYCIHIK HET13/CIl, aJIFaIlKbl
HOMMHALIUA >Kacaiajapl. HOMUHAIMSUIBIK YyAEpIC HOTHXKECIHIE >KacalaFaH
aTayJblH €Ki JKaKTBUIBIFBIHA, SFHU OHBIH JBIOBICTBIK KAMBUIFBIIIEI MEH
MarbIHaCchlHA (YFBIMHBIH O€lHecl) coiikec, TN OLTIMIHIH HETI3Ti canaliapsl
KanbIliTacaibl. ATayablH ©3iH Ce3 peTiHAe —  JIGKCHKOJOTHS, CO3JiH
JBIOBICTBIK KYPBUIBIMBI MEH OHBIH Oip-OipiHe BIKMAIbIH — (HOHETHKA,
aTaynablH Oip-OipiMeH OailaHBICKA TYCYiH, OMJIBI JKETKI3YylH — IpaMMaTHKa
3epTTeii. ATayAblH 1IIKI MaFbIHAIBIK CUIIATHl MEH JIaMy JKYHECiH, KOJIbIH
— CEeMaHTHKa KapacTelpaabl. TepeHipek YHUICeK, «ATay» xacay
nereHiMizaig 31 «Tii skacayy OOJIBII HIBIFAIBL.

Kazak Ttin OimimiHae aTayAblH TaHOANBIK CHUIATBl MEH KYPBUIBIMBI
JKEKe-)KEeKe callanap Heri3iHie TepeH 3epTTeireH. AJl TYJIFaHbIH MarblHACHI
nereH He? MarbpIHa Kajlail KaJblTacaabl IeTeH CypakTapra jkayan Oepimyi
KaxkeT. «MarbIHa» TypaJibl alThUIFaH altyaH Typ:i mikipiaep 6ap (K. AxaHos,
A. blckakoB, O, bonran6aes, I. KenecbaeB T1.0.). MarbiHa — YFBIMHBIH
TUIAEr1 OeiiHeCi, KOTHUTUBTIK yaepic HoTrxkecl. LIIBIHIBIK eMip/eri 3aT neH
KYOBUIBICTBIH ~ HETI3r, epeKlie KACHUETTepiHIH aJaM  CaHAChIHIAFbI
OeifHeneHyl apKbUIbl YFBIM KalbIlITacca, COJ YFBIM HETI3IHAE CO3/iH
MarbIHACHI JKacanaJbl. ¥FbIM 3aTTHIH KOPIHICI JIeCeK, MaFblHA — YFBIMHBIH
kepinHici. M. Opa3oB MarbiHa Typaibl ObUTail Jem xa3adbl: «JIeKcHKalbIK
MarblHa JIETeHIMI3 Oenriii Oip AbIOBIC HE ABIOBICTap Ti30€eri MeH IIapTThl,
TapUXHM OJKOHE OJIeyMETTiK OailllaHbICKa TYCKEH OOBEKTHUB JIyHHEHIET]
3aTTap/blH, aMal-OpEeKETTEP/IIH, TYpl KyObUIBICTap/bIH aJlaM CaHAChIH/IAFbl
KaJlblJIaHFaH, Aepekcizaenren oeitneci (Opaszos, 1991: 45).

Kazak Tin 6utimMinge co3/iH JeKCHKaIblK MarbiHachiHa F. Mycabaes,
K. AxanoB, T. KopnmabaeB, M. benbaeBa anbikrama OepreH. bi3miHiie,
M. Opa3oBTbIH TYXBIPBIMBI OCHl OWIApIbIH 3aHIbl KAJIFAChl, 9pl TiJI
OLTIMIHZIET1 TeOpHsIAPMEH TOJIBIKKAH, MaFbIHAHBIH MOHIH >KaH-)KaKThl allla
aJFaH COHFBI aHbIKTamanapabiH Oipi. M. Opa3oB aHBIKTaMAaCHIHBIH HETI3T1
TYKBIPBIMBI «MaFblHA 3aTTHIH JKaNMbUIAHFaH Oe€iHecl» JereHre cassbl.
MarbiHa apKbUIBI 3aTThIH O€HHECIH KaObUTIaiMBbI3 0a, 9J1/1€ COJ 3aT apKbLIbI
KaJBINTACKaH YFBIMIBI TyCiHeMi3 0e? SIFHM, ce31iH MarblHAChl — 3aTThIH
OeitHeci me, onyme YFBIMHBIH OeiiHeci me? Erep ce3 marblHAChl 3aTThIH
Oeiineci 6osca, oHJla OyJIapAbIH apachiHa Tikenei OaiaHbic OOJIFaHbI, 3aT
NeH OHBIH TYJIFalTaHybl, TaHOAJTAHYbl apachlHNA, SFHU CO3 MAarbIHACHI
apacbiHa Oainanbpic 6ap 6osca, OHAa dNeMJIeri XajblK Here Oipneit Joctyp
MEH CaJlTKa, TiJ1 MEH JIiHre ue O0IMaraH JIeTeH 3aHJIbl CYPaK TYBIHIal IbI.
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TAJIKbI

3aT meH ce3 MarblHACHI apachIHAarbl cabakTac OaiiaHbIC, O13MIHIIE,
YFBIM apKbUIbI KaJIFacaabl. ¥ FRIMIBIK OeNrijiep apKbUIbl MaFbIHA JKacanaibl.
Taburar meH omeM OCWHECIHIH aJaM caHachblHAA OCHHEICHYI YFBIMIbI
KaJBINITACTRIPAABI. YFBIM apKbUIbl TaHOara MarbiHa Oepiireni. MarbiHa
YFBIMHBIH HaK ©31 Jeyre Je OoiMaiipl, OHBIH aOCTpaKIHsUIaHFaH,
YKCaThUIFaH, accoruanusra TycipiireH Oelineci. CaHamarbsl ol co30€H
TYIFajaHFaHaa, Oenruii MarblHaFa ue OoJsiFaHza, opTypii Qakropiap
apKbUIbl KanbeinTacaabl. OHgail ¢pakropiap:

— XaJBIKTBIH JYHUETAHBIMBI,

— YaKpIT;

— TAaHBIMHBIH JJaMYHI;

SrHu, Oenrini yakplT apajbIFbIHAA, TYHUETAHBIMHBIH JKETUTyl MEH
JaMyblHa COMKEC KalbIIITacaThlH, XaJbIKTBIH JOCTYp MEH CaiT-caHara
OaliyaHpICTBl OONATHIH YFBIMHBIH TIUIETT TaHOANBIK JKyWdere TYCKeH
aOCTpPAKTBUIbI, acCOIMATUBTI OeliHeci MarblHA OoJiajibl. MaFbIiHa apKbLIbI
HaKTBUIBI 33T HE KYOBUIBICTBIH €31 €MeC, COJI Typallbl XalbIK
KaJBIITACTBIPFaH YFBIM KaObuinaHaabl. TaOuraTTarbl 3aT, KYOBUIBICTBIH
ajlaM TaHBIMBIH/A TAHBUIFAH >KOHE TaHBUIMaraH Oenriiepi MEH KacheTi
Oonanpl. TaHblIFaH Oenriiep MEH KacHETTep apKbUIbl YFBIM KAaJbIIITACHIIL,
KeliH Oy y¥bIM OipTe-0ipTe naMubl, KeTuieal. ¥FbIM JaMybl apKblIbl, CO3
MarblHAChl Jla JaMblll, CHHOHHMIIK, KOIMAarbIHAIBUIBIK, AHTOHUM/IIK
Karapjap Kajibnracaisl. Tiia OipJeH >kacallblll KadbIITACKAaH HOMHUHATHUBTIK
OenrinepAiH >KUBIHTBIFBI eMec. Tin — oimayablH Kemicli OOJFaHIBIKTaH,
VFBIMHBIH, TaHBIMHBIH YHEMi JaMybl apKbUIbI, aJaMJIapIblH KapbIM-
KAaTbIHACHI HOTIIKECIHJE, OeNriyi yakbIT apalbIFbIHIA KETUIIN OTBIPFaH
KYpJienl YAEepICTIH KeMicl.

TinmepaiH KYpbUIBIMABIK OIpJiriH HOMHHAIUS TEOPHICHl apKbLIbI
aHBIKTaFaH 3epTTEYLIl MIKIPIH JKaJIFacThIpa OTHIPHIN, CO3AEPAIH (TaHOAHBIH)
1IIIKI MaFbIHANBIK KYPBUIBIMBIH TE€pPEH TapUXHW TYPFBIIAH 3epleieil keine,
TUIAEPAIH OpTaK FeHETUKAa-CEMaHTHKAIBIK KOJbIH alKbIHIayFa 0oyabl JIer
ecenreiimiz. TuNIiH TepeH KYpbUIBIMABIK >KyHeciHae OoJIaThlH 3TUMOH
TYOIpJiep MaFbIHAJIaphl KOI KBIPJIBI, CaH-Callajibl, MAaKPOJIBIK JKYHeae KeJIill,
naMmy OapbIChbIHIA 9p Typiai TUILIK OipiikTepre KiKTele bIAbIparaHiaa,
CeMaJbIK OPTAKTBIK, OIpJIiK cakTamaabl. AJaM TaHBIMBIHBIH OPTAKTHIFBI
HETI31HJIe KacaJFaH Jyelri 3TUMOH TYOipjep MarblHACHI JBIOBICTHIK JKOHE
MaFrbIHAJIBIK JIaMy HOTHKECIHJIE 9p TypJil TaHOaaHa OacTaiinbl, 6ipre-0ipTe
TaHBIFBICHI3 IOPEKEe 03repin KeTel. ¥3aK YaKbIT apaiblFbIHIa OTEeTIH Oy
yAepic TUIE YHEMI JKyHesl TYpie OpbIHAAIBIN OThIpajbl. TaHBUIFaH 3aTTap
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MEH KYOBUIBICTAp/IbIH CAaHCHI3 KACHETI MEH CUTIATHIH aTay opTYPIi Jopexeie
e3repin KeTeAl. ¥3aK yakbIT apajibIFbIHIA OTETiH Oy yAepic Tiae yHeMi
KYHem  TypAe  OpBIHAANBINT  OThIpaabl. TaHbUIFaH — 3aTTap  MEH
KYOBbUIBICTAp/IbIH CAHChI3 KACHETI MEH CHUIIAThIH aTay op TYpJIl JOpexee, ap
TYpAl axamaap apachlHAa OTETIHIIKTEH, TUIASpIiH KeHiHTi Kaiumel Oip-
OipiHe MyIIe Toyenci3 e3repictepre Tycin, Oip-OipiHeH axkbIpait Oepemi. A
KoHEe TyOipiep MarblHACBIH HOMHHALIMS TEOPHSCH HETi3iHIe 3epTTey
HOTIDKETIEpl CO3JepIiH TeHETHKAaJbIK OIpJiriH aHbIKTayFa MYMKIHAIK
Oepeni, opi Te€HETHKA-CEMAHTUKAIBIK KOJ AapKbUIbI Qyelnri TyOipiepaeH
epOireH ce3lepliH TYIFAIbIK »OHE MarblHAJIBIK CHUMAThIH aWKbIHAAyFa
OONaTBIHBIH ~ KepceTelni. AJaM TaHBIMBIHBIH Oipiiri MeH TaOuFu
KYObUIBICTApJbIH — AaclaHHbIH, KYHHIH, alJblH, CYJbIH, XXEpHAiH, OTTBIH
OPTAaKTBIFBIH JIa €CKe alajblK. ¥FBIM MEH MaFblHAa OpTaK O0osca, coi
MarbIHaHbI TaHOANAYIIBI CO3/IH JIe OipIiriH qonenaeyre 6omapsl cesci3. bi3
YCHIHBIII OTBIPFAaH T'€HETUKA-CEMAaHTHKAIBIK KOJ apKbUIbl Jyenri ce3
MaFrbIHaJapbIHBIH MaKpoceMasapbl apKbUIbl, OJ1aH TYbIHIAWTBIH MarblHajIap
OPTAaKTBIFBl HETI3IHIE CO3AepHAiH OipTEeKTECTIriH, TEHETHKAJBIK OipiiriH
aHbIKTayFa TOJIBIK Oosaapl. Ce3zepliiH OpTaK MarblHAJApbl apKbUIbl, TEPEH
TUINIK KYpbUTBIMIApAa TULACPAIH A€ JKaKbIH TYBICTHIFBI aonenaeneni. Ce3
MaFrblHAChIH KEIIEHAl TYPJAE TEPEeH CEMaHTHKAIbIK KYpbUIbIMIA 3EepTTey
HOTIDKENIEpl OJIapJbIH apachlHAArbl TEHETHKAIBIK OailIaHBICTBI TaHYFa,
COUTIN OapibIK Ce3JEpAiH JaMyblHa OpTaK >Kelal Oojibln TaObUIATBIH
TeHETHUKA-CEMaHTHKAIIBIK KOJITHI aHBIKTayFa KOMEKTECE/Ii.

ConbiMeH, TyOipiiec ce3/ep MaFblHANIApblH PETPOCHEKTUBTI ojic
HET131H/€e, OJIapJAblH 1IIKI MaFbIHAIBIK KYPBUIBIMBI apKbUIbl 3€pTTEH Kelle,
OpTaK MaFblHa KOJEMIH aHBIKTaN, Tapajly IIeTiH, MapaJurMalblK M1e0iH
3epiesiey HeTi31HAE TEepeH MarblHAIBIK KYpPbUIBIMBIH KepceTyre OoJiajbl.
TyOipaec cesnep MarblHaJdaphl TYBIHIBI CO3 PpETiHAE CaH Typil
MarblHaJNapAbl OeNriJIeHreHIMEH, TapuXW TepeH JaMyblHAa OpTak oOip
MaFblHara Tipenin, Oip MakpoceMmaslaH TapajaTbiHbl aHrapbliajgel. Ce3
MaFbIHaJapblH OCBUIAWINIA TapaThIll, TapaMIaliFaH MaFbIHANIAPIbl OpTaK
ceMajapra TOITACTBIPyFa, COWTIN aJifalllKbl TYJIFAChl MEH MarblHACBhIH
ailikepiHnayra Oomnanel. Ceslep apachlHIAFbl MarbIHATAp/Abl cabakKTacThIpa
OaliIaHbICTBIPYIIBI, KANFACTBIPYIIBI — OpTAaK cema. byn reHeruka-
CEeMaHTHKAIBIK KOJ JeN araiajbl. | eHeTHKa-CEeMaHTHUKaIBIK KOJ — TeK
KYpJeli KYpbUIBIMJIBIK JKYHeHI Tapuxu TYPFbIJa TepeH 3epJlesiereH/ie FfaHa
OaliKanmaThIH, MaFbIHAAFbl OPTaK MOH.

Kana atay — 3aT meH KYOBUIBICTBIH HAKTHI J1a MaHBI3AbI OCNTUIEPAiH
aJlaM CaHAChIH/IA YFBIHBUIYBI apKBUIBI Kacalaabl nelik. by ce3kacaMHBIH
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HOMMHAIUSITBIK acTiekTicl. Ke3 kenreH jkaHa atay - jkaHa Jiekcema. TybIHIbI
JIEKCEeMaHbIH JIEKCHKAJBIK MAaFbIHACHI CO3)KAacaMJIBIK YIepic Ke3iHge
KacaJbll, ©31HIIK epeKILIeNiri, TUAIH XyWeaeri e3reme Oipiik peTiHeri
CUIIAThI, ’Kacally, Tyy YVIEpiCi MEH KaJbITacy >KOJbIHA OaiaHBICTBI
ambUIaaAbl. ANl TYBIHIIBI CO3/IH Aasp KyHiHzeri OyTiH KaJlblHaH, OHBIH 1K1
CEMaHTUKAJIBIK KYPBUIBIMBIHBIH TaOWFaThIH OIipJA€H TaHU aMalMBbI3.
CesnepiH 0apibIK €peKIle MaFrbIHATAPhl TEK CO3KACAMIBIK YIEPIC apKbLIbI
yKacalMaipl, CHHTAKCUCTIK OalIaHbICKAa TYCKEHJIE, KOHTEKCTE aybICTIalbl,
OKKa3WOHAJBJbI, KENTIpIHII MarblHaJaphel aHbIKTanaabl. Ke3 kenreH ce3
HAKThl KOMMYHUKALUSHBIH (TUIAIK OaiilaHBICTBIH) MaKcaThl MEH MIHJIETIH,
xabap Oepy KaXeTTUITH OTCYACH TYBIHIANIBI, COHABIKTAH COMIEMHIH
HOMHMHATUBTIK TaOWFaThIH alKbIHAAy Ja KYpAeldl MIHAET aTKapajbl.
CHHTAaKCUCTIK HOMHHAIMAIA CO3MIH >KaHa CTHIBIIK, OKKa3MOHAJbIBIK,
AKCIPECCUBTI-OMOLMSUIBIK T.0. MaFbIHAIAPHI JKacalla Ibl.

CeskacaMHBIH YFBIMJIIBI TaHOAJIAyJarbl HOMHHAIMSUIBIK KBI3METiHE
coiikec, €Ki Typii oKyieci KalblNTackaH. bapiblKk TYbIHIBI ce3aep
MarbIHAChIHA Kapai eKire OemiHei:

1) cebemmn Heri3miH Typa ©3eKCeMachl apKbLIbl KacalaThlH CO3IIH
HET13T1 MarbIHACKI.
2)  ce3iH aybIiCcHaiabl HeMece (pa3eoOTUsIIbIK MAaFbIHACHI.

Aypiciasibl MarbiHa OCMHEH1 aTay YIIiH KOJIJIaHFaH ceOerili aTay IbIH
MaFbIHACBIHBIH MeTa(opaniblK, aybIClajbl TYpAe >KYMcCallyblHaH Maiijaa
Oomaapl. AybICTIaJIbl MarblHA JKAacaTy YIIH TYBIHABI CO3JIIH KYPaMbIHIAFbI
CBIHApJIAp/bIH MaFblHACKI Typa, ©3€K MaFblHa AapKbLIbl €Mec, ©e3relle
aybICTIAJTBI MaFbIHA apPKBUIBI CO3KACAMIIBIK MaFbIHA TYFBI3YHI IIApT. [leMek,
TYBIHABl CO3AEp J€ IIIKI CEMaHTHKAJbIK KYPBUIBIM KaFbIHAH Typa
MarblHAJIbl JKOHE aybICHAJIbl MAaFbIHAJIBl OoJbINm OesiHedl. AybIcHanbl
MaFblHANBl  TYBIHIBI  CO3AEPAIH  MarblHACBIHAA ceOemmni  Heri3zieri
MarblHaJlaH O0eJieK, KOChIMIa peH OepeTiH MarblHAJBIK ChIHApP O0Jajibl.
MyHnaii  KochIMIla MaFblHa HETi3Jlep MarblHAChl apKbUIBI  €Mec,
CO3KACAMBIK YIepIC HOTHXKECIHJE aJlaM OWBIHIAFbl aCCOLUATUBTI TaHBIM
apKBLIBI XKacalaibl.

®pa3eosoTusIIBIK MaFbiHA HOMUHAIUSHBIH CYOBEKTHUBTUIITH aKbIH
taHbITafgpl. Ce3lepAiH aybiClalbl MaFblHA HWeENeHyl, aaM TaHBIMBIHBIH
TePEHITIHIH, AaCCONUANMUIBIK, aOCTPaKIUSIBIK OWay JOpEKECiHIH
KeHJITIMEH TBIFBI3 KapbIM-KaThiHacTa Oonanbl. TybIHABI  ce3IepIiH
(bpas3eonorusIbIK ayblClaibl MarFblHaIa >KyMmcally YIEpiCiH A9CTypdl
rpaMMaTUKAIbIK TPHUHIMIINEH HEMEece JKEKE CO3KacaMJbIK TeOopUsIMEH
TyciHaipy MyMkiH emec. CeszepaiH aybIClajibl MarblHa/la >KYMCAITYbI
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TaHBIMFa KATHICTHI OOJFAaHABIKTaH, HOMHHAILIUSIIBIK aKT PETIHIC TYCIHAIpYTe
6omanpl. Opa3eonorusUIbIK MaFbIHAFa ajaMacy yIepici TaHBIMAAFbI 3aT IMEH
KYOBUIBICTBIH ~ CamaJiblK,  KAaCHETTIK  OeNriIepiHiH  a0CTPaKTBUIBIK
KOPIHICIHEH, OHBIH CHIATBIHBIH O€3eHIIpUTYIHeH TybIHAANABl. MYHIAFbI
TYBIHBI CO3MIEP/IH IIIKI MAFBIHAJBIK KYPBUTBIMBI 0acKa TYBIH/IBI CO3IEP/IiH
1K1 MaFbIHAJIBIK KYpPBUIBIMBbIHAH e3reme 0oianbl. Typa MarblHAaChIHIAFbI
TYBIHABl CO3JEPMAIH ceOemmii Heri3i, ©3eK MaFbIHAHBIH aJIFaIllKbl
MarblHACBIHIA  KyMcajca, (pa3eoJOrHsUIbIK  MAaFbIHAIaFbl  TYBIHIBI
ce3lepAiH ceOenmn Heri3iHae Typa MarblHA €MeC, CKIHIIUIIK MarblHa
0oJlagpl, COMTIN EKIHNIIUNIK MarblHAJa KOJJaHFaH CEOCMIN Heri3 apKbLIbI
YUIIHIN, J>KaHa CEMaHTHKAJbIK MarblHA - (Pa3eosIOTHUSUIBIK MarbiHA
Kacanaapl. AWTANIBIK: «atiHaniatibii» CO31HIH ©3eK TYOipiHiH Oip cemachl —
«ail (adiHamy) - OenriHi HBICAHIOBI OpTara aja, KOpIIai, KOpFrail XKypy
Oonran. OfaH «aiiHany» HETi131 OCbl ©3€KCEMa apKbUIbl EPEKIIeIeHIN, KeKe
TYBIHIBI aTay OOJBIN KaJbINTACTBL. «AliHanatviHy CO3iHIH Xac Oanara
KaKChl Kepyre alTaTblH CEMachl «aiiHany» TYbIHJIbl HETI31HEH jKacallFaH,
(bpazeosoTHsITBIK MaFbIHA. JKIKTEYIII CeMachl — YJIKCH KiCIHIH KiIIKeHTal
Oanara MeWipJIeHIeH/ie alHaNbII TOJFaHybl. byJl ceMaHbIH KalbIITACyblHA
e3¢k, apxucema Heriz Oonran. JKac Oanara yidip OOJaThIH ToJNe-KalajaH,
CYK Ke3JleH T.0. Tepic MUFbUIIBlI KYIUTEpACH KOpFay YIIiH, «CeHl aifHajbIIn
KYpeHiH, KOpFam >KypeHiH» JereH TaHbIMIBIK TYCIHIKTEH TYybIHIaFraH
HOMUHAIMSUIBIK  atay. bi3fgiHme, >xanmbl (pa3eosoTHSIIBIK — aybICTIajbl
MarblHAJaFbl TYBIHABI CO3JEPIiH IMIKIi CEMaHTHKAIBIK KYPBUIBIMBIH
HOMUHAIMSJIBIK, JIMHIBOMOJIEHM  ACHEKTiAeH TYCIHAIpreHae Iypbic
HOTHKenepre okeryre Oomap eni. CebGebi Oyl YATTBIK JAYHUETaHBIM
HOTHKECH.

HoMuHanusuiblk CyObeKTUBTUIIN — HET131HEH eKIHIIUTIK HOMHUHAIIUASFA
ToH Oomanpl. byn »sTumMoH TyOip cesnepiiH apxucemagaH ©pOMTIH
MarblHAJIAp JKIKTENICI MEH OpTaK CeMa apKbUIbl TaHBLIATHIH T'€HETHKA-
CEeMaHTHUKAJBIK KOJ| IETeH MiKipre Kapchl KeIMEeNIi, TeK TOJBIKThIpa TYCEIl.
AnFankpl HOMUHAUUSJIBIK Teri Oip OoJFaHMEH, agamJapiblH KaObLIaaysbl
MEH TYCIHIr epekiie 0oxapbl O6enrisi. TaHBIMABIK QJIEMHIH epeKIIeNirine
coliKec, KeH1H TaHBUIFaH 3aTTap MEH KYObUIBICTap Oenrijiepi MEH carachl, op
TUIJIE COMNIEUTIH XaJIBIKTAPAbIH TYPMbIC-TIPIIUTITiHACT1 ©3TelIeiKTep MEeH
TaOUFU eMip CYpy OpPTAaChIHBIH SPTYPJUIIriHe, MIapyallbUIbIK CHUIAaThIHA
0alaHbICThl EKIHIIUIK, YIIIHOIJIIK HOMMHAIMS CUNAThl CYOBEKTUBTLIIK
CHIIaTKa €.

['eHeTHKa-CEeMaHTUKAJIBIK KOJ HETI31HAE aHa TybIHIAaFaH MarbIHAJIbI
ce3nepaiH OopiHAEe KOHE apXuceMa MarblHAChl CaKTalalbl, COM JKyie
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HETi31HAe KIKTeNeai, JaMuIbl, Kaubimracansl. KyH xyiieci Oykin amamzar
KaybIMblHA OPTaK OOJIFaHJIBIKTaH, OHbI TaHy J1a, TaHOanay Ja opTak OoJFaH.
CoHIBIKTaH €H KoHe TYOipiiep MarblHAChl MEH TYJIFAJIaHYhl TUIIEpAE OpTaK
OOJIBIIT KeJe .

*«TA» 3TUMOH TYOIpiHiH TYJIFAJBIK 1aMYbl:

*TA -*TE; *TA -*[1A; *J1A -*]IE.

*«TA», *«/IA», - 3TUMOH TYOipiHiH YFBIMJBIK 1aMYbl:

ATC — Tta «ra» TyiFanac — «gal» - CIPaBeIIMBOCTb; <«JJaHa» -
3HAIOLINHA, MYAPBIA, MYyIpel - JETeH TYBIHABI CO3AEPiHIH MarblHaJaphl
kepcerinren (/peBHeTiopkckuii cioBapb, 1969: 138). *«Ta» sTHMOH
TyOipiniH KyH Kymail marbiHacelH OepreHiHe Jonen — «maeaiay -
BCEBBILIHUNA; «mazam» - TIOBUHOBEHME, IOCIylIaHHE, CMUPEHHUE,
COBEpLIEHHE OJIArOPOJHBIX TIOCTYIKOB; «mab» - XapakTep, Harypa,
OpraHu3M — TYBIHJbl MarblHAJAPbIHBIH KOHE TULAIK AepeKTepre Kesaecyi
([IpeBueTropkckuii ciaoBapb, 1969: 525). Conpnaii-ak kepceTiiren Tyoipiec
CO3JIep/iH ©3eKCeMacChblHaH MbIHA/Jall TYBIHIbBl CO3AEp >Kacajlafbl: may,
mawycapi, mayepmey, max, mamawia, masa, may6a, maypam, magovip,
Mag3viM, MayKbimMem, mayeKel, Madc, MadACiM, madicim emy T.0. Oyl
TYBIHIBI CO3AEPAIH KONIILIri apad TUTIHEH €HTreH KipMme ce3aep, Kaszak
TUTIHJIE aKTHB KOJAaHblIa bl bapnelk Tysiranapra optak MarbiHa — Kynaii
tarana, KyH, oHbIH cunatbl, KacueTi. OpTaKk MarblHaHbI HETI13[€y apKbLIbl
apxuTyOIp/iH KeH MarblHAIBI KBIPBIH MaibiMaayra Oonaapl. JIaTeH TiMiHIE!
/dea/ - Kynaii, TyH Kyoaubl, KYJIAbI3 KYIaibl, TYH JEreH MarbIHAHBI
oinnipeni (JlatuHcko-pycckuit cnoBaps, 1976: 287].

«TA» 3THMOHBIHBIH MAFBIHAJBIK 1aMYbI:

Ta — mah — maz — may TyOipiec opi MarblHaJIac yFeiMaap. «Tax —
MpoHy XaH He MaTIIa OThIPaThIH OPbIH MarblHACKIH Oepenl. «Taky» - OMIKTIK
MeH YIKEeHIIKTIH, MOFapbUIbIK TEH JapaibIKThIH, OWTIKTIH OeliHeciH
TaHOaNay YIIIH «Ta» YFBIMBIHBIH OIp MarblHAJbIK KbIPbIH, OHBIH CalaJIbIK
KAaCHETIH HEeJIeHIN, acCOIMAlMsAIBIK TaHbIM HeEri3iHAe jkKaHa HOMMHAIUS
xacaraH. «Taz2 - may» - OYKUI TYpPKl XaJbIKTapbIHBIH TYHHE TaHBIMBIHAA
Kuen caHanaabl. TayblH XalblK TAaHBIMBIHJAFBI POJIi MEH MaHbI3bI )KOHIH]IE
M. Oye3oBTiH «BpemeH cBs3ymoomas HUTh» aTThl €HOETIHIE TaJlIaHaJIbI.
«Tay» ce3iHeH TaparaH KOINTEreH HEri3Jep/AiH MarblHACKI MEH «Kblp»
VFBIMBI apKBUIBI J1a KIKTEIIIN Taiaa OOJFaH TYBIHABI HETI3JEpaiH Kacamy
CHUIMAThl MEH MaFbIHAJIBIK PETIHJIE JKaKbIH cunaTTap 6ap. « Tay» - kwip (ropa)
YFBIMBI yKcac OipiikTep OonFaHABIKTaH OyJaH ©pOUTIH  YFBIMIBIK
aexkcemanap: Kvlp-Kbip Kepcemy — IOBENEBaTh; TOpa — rOpOCTh, TOPIUTCA,
TOPABIHS; TOPOCKON (TaFABIPbIH O1Ty), XOpombl (ropHHIA) T.0. OpBIC
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TUTIHIETT COHKECTIKTEp OCBl «Tay - KbIp» CHHOHMMHUSUIIBIK JKYIITBIH
MarblHAJIBIK CBIPBIH TaHBITaNbl. Tay ce31— «may TYOIpiHIH OWIKTIK,
JKOFApBUIBIK CEMachl apKbUIbl JKIKTENE JaMbIFaH, KeNTereH Oacka
HOMHWHATHUBTI aTtay TyFbI3yFa ceOeri Heri3 00aFraH. AJl «Kbip» CO31 apKbLUIbI
TYbIHJIaFaH MaFbIHAJAPIBIH Jla HETi3Ti, ©3eKCeMachl OMIKTIK, KOFapBUIBIK
OosraHABIKTaH, OWJI ce3lleH epOireH TYbIHABl CO3JEp/iH TI'eHeTHKa-
CEMAHTHKAIBIK JaMyblHIa OIpJiK aHFapbUIa/lbl. AHAJOTHS, ACCOIMAIINS,
yoKIeMe aybIcliajbl MaFblHara anMmacein, «Ksip — ecopa — copoocmb -
20pObinAy T.0. MarbIHAJapbIHA AAMYBl TUIMIK OPTaKTHIK KaHa €MeC, TaHBIM
OPTaKTBIFBIHBIH JKeMmici. [lemek, «may - Kovlp» CO3IEPiHIH MaFbIHAJIBIK
KAKBIHIBIFBI apKBUIBI MapajlieNb CO3)KacaMJIbIK MarblHAJap TYbIHIAMNIbIL.
Apab TUTIHEH €HTeH «TOKammap» Ce3iHiH ¢ TOpKiHi «rarF» TyOipiMeH
YFBIMIBIK, Ma3MYHJBIK OKaFblHAH »JKakKplH. bi3miHme, MyHAaid ce3
JKYNTApPBIHBIH COMKEC Kelyl OpbIC Tl MEH Ka3ak TuUll apachIHAarbl
CO3NEPIiH TYIFAJbIK JKOHE MarblHAJBIK OIPTEKTECTIri FaHa emec, TYOip
CO3epAiH IIBIFYbIHBIH TEHETUKAJBIK Oipiiri Ooica kepek. «¥KCaCTBIK»
XaNblK TaHBIMBIHJAFBl OPTAaK JYHHETAaHBIMABI TaHBITaABL. «Tay» >xoHe
«ropa» HETI3IepiHIH Oyenri VFBIMIBIK, TaHBIMABIK Oip Heri3Jimiri
HOTHXKECIH]IE, Ce3IepIiH CEMAaHTUKAIBIK  JaMy  JKOJIJapbIH[A,
ce3kacamjapa Oipi3AlIiK caKTalFaH.

Korapbina ailTeUIFaH STUMOH TYOipJeH TaparaH apxucema KyHHIH,
acnanHblH (KekTiH), »Kofapblaarbl Kuell KYIITIH OOpa3bIMEH THIFBI3
OailTaHbICTBI  OOJIBITI, KONTEreH aCCOIMATHUBTI-AHAJIOTHSUIBIK — TYBIHJIBI
oOpa3napra TyIbsIpylIbl Heri3 6omanel. Herisri apxucemanan TaparaH Oykil
TYBIHABI CO3JIEP, Ka3ipri KONTEereH TULMIPAIH JEKCUKaIbIK KOPbIH Kypaubl.
Atttanslk: * «Tay - TyOipiHiH «Kynail» MaFrblHaChIH TpeK MU(OIOTHACHIHAH
Kke3zaectipyre 6onaabl. «TaHaroc» - rpek MuUpIHIETr eliM KyJailbl, JaThIH
timinae; «daemony» - 1. JlemoH, nyx, renumii; 2. [lemoH, 31m0#, ayx, Oec;
«daemoniumy» - OoxkecTBO; AyXx MaH; 3moil ayx, yept. «Daemoniusy -
60xecTBeHHbIH [4, 285]. byn ce3aepain TyOipi Oip, MaFbIHAChl MEH >KaJIIlbl
Ma3MyHbl — Kynaii, enim Kynaibl. AFbUTIIBIH TUTIHAE «deady - e, JaHChI3,
©JIIM MarbIHachIH Oepeni (AHIIo-pycckuii crosapb, 1981: 143).

* «Ta» TyIFrachHBIH KOHE MaFrbIHACBIHIAFBI KY/Iald, )Kep acThl Ky/Iaibl,
eJiM/1i OLIIIpY ceMachIHBIH OOTYbl, OHBIH MaFbIHAChIHA OAHIaHBICTHI OOJTYBI
BIKTHMAJI. aHAJIOTHUS 3aHbl OOMBIHIIIA, aiaMaap KYHII3 Kep YCTiH «ypiny Aem
TYCKe 0eJice, ’Kep acThlH, ©3/1€pl TYPaThIH YHTIpIl «Kapan» el TYCiHreH. Y
— aK TYCTiH, A — Kapa TYCTiH JBIOBICTHIK CHMBOJIBI 00JIaIbI» JIETE€H FHUTBIMU
Oomkamyiap Kkeibip 3eprreynepie aWTeuianel. «Tay JereH ce3macaMibIK
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TYJIFaJIaH, Ka3ak TUIHIE <OKep» MarblHACHIH OCHHENeHTIiH MbIHaIan
TYBIHABI CO3JIEp OpPOITeH: mam, mac, man, mamvlp, MaAMbIPIaAC, MAMBIPIAH,
MAMbIPUILL, MAMBIPCHI3, MAObIM, MadbLlmuubl, MadLIMMelK, MAOLIMCHL3,
MAMYK-MAMYKMbIK, MAM, MAMObL, MAMAH, MOMEH, Macmyl, maccois T.0.

«Ta» TYIFackIMEH TOPKIHAEC «TaM» JICKCEMACHIHBIH €Ki MarbIHACHI
Oap: 1) maTkIpiIbl XKoHE TOKAT Yii; 2) nuan. Moua, 6eldit ([IpeBHeTIOpKCKUiA
cioBapb, 1969: 574). MyHgarel Moinia, OCHIT MarbIHACKl KOHE 00Ny Kepek,
cebebi oHBIH TYOipiHIEe MOMIT, ediM, KapaHFel T.0. cemachl Ce3
CCMAHTHKACBIHBIH IIETKI OpICIHAE CaKTallFaH, SFHU «TaM» OJreHICp
JKaTaThIH OPBIH JIETEH HOMWHATHUBTI MarblHaHbI Ourmipeni. «Tam» ce3iHiH
MYHJIail YFBIMABI Oepy ce0edi, co3acaMAbIK YACBIHAAFI TYJIFAHBIH OepreH
MarbIHACBIMEH OaiIaHbIChIHAH. J{MalleKTie Ke3AeCeTiH «OCHiT) MarbIHACHI
CO3/IH KOHE CEMAachlH CaKTaFaH PEJIHMKT peTiHAe OaralaHybl THIC Te, OV
CO3[CH JaMblFaH «IIATHIPJIBl YW, TOKAl Yi» MarblHAChl aHAIOTUSIIBIK
3aHJIBUIBIK HETi31HAe KEeHWiH JaMbIN IIBIKKAH EKIHIIUTIK AepuBanus. SFHwH,
OeiiT ycTiHe KOpFaH OOy YIIIH CaJbIHFaH «TaM» CO31HIH MaFbIHACHI JaMU
KeJe, JKalIbl Yi, aHa, TYpFeIH Vi cunatbiHa anMacansl. Opeic TiTiHAET]
«00M» TYJIFAChl MAaFBIHAJIBIK KOHE TYJIFAJIBIK JKaFbIHAH «MAaM» CO31 apKbLIbI
HET13/eIII, TYBIHIBI CKIHIIUIIK MarblHara ue OosraH. Jlemek, «ram» ce3si
MEH OJlaH TYBIHJIANTBIH OPTYPil TYBIHIBI CO3JEp/iH Oyeiri TepKiHI MeH
TUMOH TYO1p1 K€H MaFbIHa/1a KOJIJaHFaH.

M. KamkapunsiH «/luBaHU JyFaT-UT TYPIK» aTThl €HOETIHAE «Tam»
CO31HIH MbIHa/Jal eki MarblHackl OepinreH: 1. Tam - xaObipra; 2. Tam -
TaMIIbUIAY, ETICTIK MaFbIHACHL. SIFHM «mamy» CO3IHIH Kazipri Tinjae
KE3/IeCIIENTIH «KaObIpra» MarblHachl OoJiFaH, KeHiH apXau3mre aifHairFaH.
Yii - kaObIprafan TYpajabl JeceK, Oy apKbUIbl «yil», «TYPFBIH Yil» ce3i
Heri3zenyl MyMKiH, ce6eb1 MarbIHaIapIblH 09pl Oip CeMaHTHKAJBIK epicTe
JKaThIM, Olp TeHEeTHMKa-CEMAHTHKAIBIK KOJA apKbUIbl OaillaHbIcTa »KaTaJbl.
Kazipri TimiMi3ge Ke3JeceTiH «TaMbIK, TaMyK, TamMam» T.0. CHSIKTHI
co3lepAiH MarblHalapbl TE€HETUKAa-CEMaHTHKANbIK KarbiHaH *«TA»
STUMOHBbIMEH OainasbIcThl. *«Ta» »TUMOH TYOIpiHiH keHe — KyH
MaFbIHACBIH CakKTaraH Ka3zak TimiHgeri tynra — TAH cesi. JITC-ta exi
MarblHachl KepcerinreH: 1) Paccer, 3ap; 2) UYymo, yaMBUTEIBHOE,
HeoObruHOe ([IpeBHeTropkckuit croBapb, 1969: 532). «TaH» nexceMacblHaH
TYBIHAAWTBIH TYBIHJIBI CO3CP: MAH A3AHHAH, MAHCIPI, May ammol, May
Kvliay Oepoi, may ca3 Oepdi, may 0Oo3zapvin ammul T.0. Accouuanus
3aHJBUIBIFBl APKBLIBI JKACAIFaH CKIHIIUIIK TYBIHJABI MarblHA — MAaH2bL,
manzadxcavvin, — ay-may 601y, MAHOAHY,  MAHOAYIbl,  MAHOAMA,
manoanapavik T.0. (Kamkapu, 1960-1963; 588-591).
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«Tan» cesiMeH TyOipiec, opi MarblHAJNAC TyiFanap Oacka Tinue e
Ke3zeceai. AFBUINIBIH TUTIHZIE «Sun» - KyH, «day»- KyH, dawn-3apsi; opsicTa
«IeHby», «comHue». Ce3nepain keHe TyOipiepai oprtak OosiFaH Jen
Oarammaiimbi3. *«Ta» 3TUMOH TYOIpiHIH apXHUCEeMachlH aHBIKTAY «MaHIpi»
CO31HIH STHMOJIOTUSACHIH allyra KeMmeriH turizemi. Kene mymep Timinme
«OuHeup» - KYJIal, acriaH MaFbIHACBIHIA KE3JCeCEeTiHl Oenriii, aj KoeHe
TYPKiOE — «meHeup, meHpu, menipy O0dbBIN TyiIFananraH. Exi cesnix
MarbIHAChIMEH Oipaeil: kex, xyoaiu. MyHIarbl OpTaK, ©3€K MarblHA MEH
TYIFa —«mey, «0e» - KoK, acliaH, KyAal. Al «up, ep, ip» TYJIFaChIHBIH KOHE
TYPKiJIe «TayAblH KyHTel OeTi» aereH MarbiHachl OonraH (/lpeBHETIOpKCKHA
cioBapb, 1969: 211). Hdewmex, Te, e, Ten, /Jen — xox, acnaH, Kyaau, ai
«Hp, Ap, Ep» - KYH MarbIHacbIH Oepce kepek. Erunerre «Pa» KyH Kynaisl,
Pa - Ap xyHHiH KeHe araybl. «KeKTeri KyH KyJlaibl» MarblHACBIH OUIAIpY
YIIiH €Ki ’TUMOH TYOip/iH OipiryiHeH jkacajifaH HOMUHATUBTI atay — Ta +
up; Tan + up = Tanip. Exi cumabohoHemManbiH Oipiryi apKbUIBI JKaHa o3
JKacay KeHe TUT JaMybIHJIa ©Te OeNCeH 11 KOIAaHbUIFaH TOCL.

Ta TyOipiHeH cnaBsH TUTAEPIHAET] «KYH» MaFbIHACHIH OCPEeTiH: «CO-J-
HIE», «ICHb» CO3/epiHJe HOMHMHATHUBTIK MarblHa KajblnTackaH. Kazak
TUTIHAE «aiimap» ce3i Je «ai» JKoHe «KYH» Ce3lepiHiH OipiryiHeH
JKacaliraH: a+uatp.

Kazak xanKbIHBIH TaHBIMBIHAA TYyHe TYJIrlT aca KHENl CaHalFaH.
«Tyiie» TYNFachbIHBIH KOHE TYPKI €CKepTKIIITEpiHJIEri BapuaHThl — meoe,
mege  (JlpeBHeTrOpKCKHi  crmoBaph, 1969: 546). Ecki  Keimmak
€CKepTKIITepiHAe — TeBe, MOHFONIIA — TeMd3[K]. bapiblFbiHIa STUMOH
TYOip Ta - Te Oonazasl. Tyile aTayblHbIH TYN-TOPKIHI CAHCKPUT TUIIHJIEI1 —
neBa (6or, Oo)kecTBEHHBIM, HeOecHBIN) ce3iHiH Kanbkackl (Kouepruna,
1996: 284). Kene Typkime Tyile aTayblHbIH «apKbIID» BapHAHTHIH
Ke3jecTipyre 06omaabl, Oy ce3 Tyiie MaJIbIHBIH YK TachbIManiay KbI3MeTiHe
OaimaHpICThl Maiiga OonraH. Apal TUTIHIE «IKa-Majb, KeMallb, KEMaJb)
JIETeH aTaynap KaCHeTTi, KHelll JereH YFbIMIbI OinipreH. «J>xaManby ce3iH
KIKTECEK — «He€, T, KE» - KUEJl, «Majby - MaJl, )KaHyap MarbIHAChIH Oepei.
Kazak TimiHgeri «okemMas» Ce31 OChl <«OKeMal» CO3IMEH TOpKiHeC.
MyHaFbsl €cO3 OpTachIHIAFbl  «J1» JbIOBICHI, OpBIC TUIHAETL; CO-N-HYe
Co3IHACTINEH YSIH NaybICChI3ap aNbIHIA TMaiga OOMaThiH KYOBUIBICTBIH
HOTHXKECI.

*Ta HSTUMOHBIHBIH apxucemachl Kyphemi Je TepeH. Herisri
MarbIHAJIBIK CHUIIATHIH ObLIaiia kepceryre Oomanbl: *Ta — apXUTYIFa;
ApxuceMaZaH MbIHaJIall MarbIHAIAp KIKTENell.: Ta- «Ky/Jai» MarbIHACHIH
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OepeTiH TyiIFanap, Ta — <KEp» MarblHACBIH OepeTiH TyFanap;, Ta —
«300HUMJICp» MaFbIHACBIH OEPETiH TYJIFaap.

*A3 -*3A = 3TuMoOH TYOipJepi

*AJl TyOipi Herizinae, [[-3 colKecTiri apKpLIbl KaJbInTacaiasl. *«A3»
TYJIFaCBIHBIH Ka3ipri Ka3ak TuTiHAeri MarbiHachl: 1. A3. ceiH. Kem emec,
IIaFbIH, a3fFaHTail; 2. A3 - eTICTIK. ApBIKTal JXYIEy, €TTeH apbuly;
aybICTIalbl MarbIHACHL: JIYPBIC JKOJJAaH Taro, Oy3buty (JpeBHETIOPKCKUI
cioBapb, 1969: 75),. «A3» TyOipiHiH K6He TYpKi TUIIHJET1 MarblHaIapbl: 1.
Mano, memuoro; 2. Penxo; 3. HewmnborouwcieHHbIH, HeOoOmbIION; 4.
Kenanune, am4HOCTH, 3a0NyXIaThCS, TEPATH JIOPOTY, COBpAIIAThCS,
couBatbes ¢ mytu (peBHeTiopkckuii cioBapb, 1969: 71). Conpaii-ak, a3yH
— 1. mup, 3emus, cBer; 2. Xu3Hb 3eMHas; 3. OyAl. CyIIeCTBOBaHUE,
nepepokIeHne, a33a - AUIAaHBIH SHUTETi (YWIbl); a3yHIIbl — MpPaBUTEINb
npapsimuii (Mupom) (IpeBHETIOpKCKUi ciioBapb, 1969: 73-74) TybIHIbI
MarbIHaJapbl KOPCETIITeH.

-Azam, -a3u3, -azep, -azyn T.0. KemTereH TyOipiec cesnep Oap.
Bapibik TYBIHIBI CO3IEpMiH OpTaK ©3€K MarbIHAChl — dJeM, a3 (JKaJFbI3
MaFrbIHACHl) KY/Aaid, *KapbIK, eMip, Aapa T.0. «A3an» (3yH) — mapchl TiUTiHAE
«Onem», «A3» KeHe IyMep TUTiHAE «Oip/KaJFbI3» JIereH MarblHa OUTipre .
Kupunnuna »xa3yblHAa «A3b» OpIiHIH CaHABIK MarblHacel — 1. Apab
TUTIHIETT «a33a» AJNaHBIH SIUTETTIK aThl, «a3yblH» - OJieM, JKaphIK,
xKepaeri Tipmwimik T.0. MaFblHaJapblH JKaHFbIpTap Oonicak, «A3»
TYJIFACBIHBIH MarblHachl MeH 1mKi MoHI *AT-TA »TumoH TYOipiepiHiH
MaFbIHAChIHA HETI3JENTeH, OChl TYJIFalapJblH TaHOANBIK CHUIIATHIHBIH
namblFad Typl ekeHiH Oarampap exmik. Erep *AT —TA tyrranapblHbIH
Heri3ri marbiHanapsl - Kyn, Kynaii, XKep, XKappik 1.6. 60sca, «A3» ce3iHiH
apxucemachbl — OJIeM, Kep, KepHAer! TIPHIUTK, AJuia, KaaFbl3 T.0. OOJBIN
HIBIFANIbl. «A3» TYJIFAChIHBIH OCBIHAAW apXuceMmMachl apKbUIbI, MbIHAIAN
KEWIHT1 TybIH/IbI MaFbIHAJIApbl OpOIreH. AJUTHS — CAHCKpUT TUTiHAE / aditia/
- 1. Kyn (comuue); 2. [lenp conmHua, 7-i1 neHb Henenu (JpeBHETIOpKCKUN
cinoBapb, 1969: 10). Jlemek, CaHCKPUT TUIIHAEr1 YCBIHBII OTBIPFaH
TYOipaep/iiH MaFrbIHACBIMEH (CO3KacaMIbIK) COMKeC KeleIi.

Kazipri kazak TuTiHIE «a3» - KOIl €MeC MarblHAChl KOHE IIIyMmep,
CaHCKpUT, apab Tinaepinne OonraH TyOipiaepmen cabakrac, —ai
KUPUUTHIIAIAFbI «a3» TaHOACHIHBIH CaHABIK MaFbIHACHI KOHE TYPKI TUTIHIET
«az — aovlp - advipay ce3Nepl apKblIbl KaObUIIaHCa KepeK. «A3y» TybipiMeH
TaparaH CO3JEp/iH, EKIHII CHHOHWMI <«HadKbl — JKaJKbl — JKaJFbI3)»
MaFbIHACHl CEMAHTUKAIIBIK OPICTE CAKTAJIBIM, «a3, KOI eMeC» HOMUHAIUSCHI
KanmpinTackan. CeOemnir HETi3 apKbUIBl — a3ail, asauevbliid, a3aumkblil,
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asaumy, azaummolp, az-azoan, az-mas T.0. TYBIH/IBI TYIFajIap KaIbITACKAH.
Apab TiTiHEH €HTeH «a3aH» CO31 MEH OJlaH TYBIHJANUTBIH: A3aHEbl, A3aHOAM,
asanwibl CO3MIEPl KYHHIH araybIMeH OalIaHbICThI TybIHAaraH. [lapchr
TUTIHJIE — 3aH, aFBUINIBIHIIA — Sun, opbicTa — co(J1)HIe O0Iybl OYBIHHBIH
cUnaThIMEH OalNaHBICTBI ©3repicTep. 3ay, caH, COH, azan JEeKceMmallaphl
TYPKI TUTIHZE «IIaM» TYJIFachlHIA KaJbIMTacKaH (11-c-3 coiikectiri). Oprak
cemara, SIFHH <OKapblK» MarblHAChIHA M€ OOJIBIN, KYHHIH Oip KacuerTi
apKbLIbl «KOIM €MeC», INaFbIH, Ta3a KalllbIHA Kelly JIereH HOMHHATHBTIK
Oenri  apKbUIBI  HETI3NENreH ceMa. bymaaH  asein-mo3y, a3yulblibvlk,
azovIpebll, azovlpy, A30blpyuLbl, A30blK T.0. CUSIKTEI HOMUHATUBTIK TYBIH/IbI
MarbIHAIAp MeTa(OpaIBIK aybICTIANIBI MOH AJIBIT KAJIBITITACKaH.

«A3y» TYBIHIBI CO3IHIH «a36in-mo3yy, «azovipy» T.0. MarbIHACBIHBIH
aOCTpaKIUsJIAHBIN, AaybICMIATBl MaFbIHATA KYMCATybl HETI3IHIC d3&blH,
a32bIHOA, A32bIHOAY, A32bIHOGIK, A38bIPY, A32bIPYUIbI, A30bIK T.0. CHUIKTHI
TYBIHBI CO3JIEP JKacanaabl. byl MarpIHAIAFBl TYBIHIBI CO3/ICP JIC AJIFAIIKBI
— «aJacy» MarbIHAChIHAH aJIIIaKTaMa Ibl.

«A3» 3TUMOH TYOipiHiH TYJFaIBIK JaMybl:

AT-A/[-A3; A3-E3.

A3» ITUMOH TYOIPiHiH YFBIMABIK JaMYybI:

° onem, OIpIiK, aniia YFbIMBI;

. CaH/IbIK YFbIM;

° KUMBUIJIBIK, OPEKETTIK YFbIM;
. camnalbIK YFbIM.

A3» ITUMOH TYOIpiHIH MaFBIHAJIBIK JaMYbI:

A3: a3 - caHIBIK MarblHA; a3a - OPEKETTIK MarblHA, a3aH (TaHFbI
ME3ri), a3aH IIAKblpy - QJNEeMJIK MarblHa, a3y - camajblK, KaCHETTIK,
CBIH/BIK MarblHa, a3bIK - 3aTTHIK MaFblHA T.0.

*)Ka »TUMOH TYOipiMEH TepeHAiri MeH ayKbIMIBUIBIFBIH, OJaH
TaparaH TYBIHIBI CO3JEP/AIH MarblHAJIAPBIHAH, CO3KACAMJBIK TI30€KTerl
KIKTEJIICTepl apKbUIbl alKblHAayFa Ooianpl. HbICaHHBIH KacueTi MeH
camachblH OUIIPETIH YFBIMIBI aTay YUIIH opTYpJli MarblHANap MEH TYbIH/bI
TYJIFajgap JKelici KaJbllTacKaH. MpIcalibl, Ka3ak TUIIHAE «cap» CO3iHeH
JKacallFaH Ce3JIEP: Jcapay, Hcapamobl, HCapamcols, HCaApauobvl, Hcapamay,
Hawiap («Hay - AaHTOHUMJIIK MarblHa TYAbIPYLIBl addUKC, CaNbICTHIPBIHBI3:
HapoJly, Hapa3bl, HAKaK (HaKyK) T.0.)

JKakchUTbIK, WTUTIK ceMachiIMeH OalmaHBICTHI Maiiga OoJFaH ce3iep:
aHcapoem, xcap ooy, scapavik (OYHUPBHIK), OPBIC TITIHAE: TOIHBIN, IPUTOXKUH,
TOJAUTBCA  <«oKapamIbl» MarblHachbIMeH opTak Oonaapl. Conpnaii-ak,
«OipeyMeH JKaKChl 0OJy» MaFbIHACBIH OUITIPETIH «SIKIIAThCS» CO31 —
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apanacy, »akchl OOJBII ChIiiacy, moctacyabl Oenrineitmi. «OKap» cesiHiH
TipeK, Ky/1ail ceMachlH 0acKa TIIACpEH Ke3/IeCTIpeMi3, MbICAJIbI, aFbUIIIBIH,
Hemic Tinaepinge — Goot - 6or, Good — XOPOIINil SIFHU <«OKAKCHI JKapamIbD»
MarbIHACBIH/A KOJAaHbLIA/IbI.
*7KA — 3TUMOH TYOIpiHiH TYJIFaJBIK 1aMYBbI:
JUOKA — TA — KA -3A
JHE XE 3E

*7KA —3TUMOH TYOIpiHiH YFBIMABIK 1aMYbI:

- KapaTYIIBUIBIK YFBIMBI

- KyH %apbIK YFbIMbI

- KMMBUI, KO3FaJIbIC YFBIMBI

*KA >TUMOH TYOipiHiH MaFbBIHANBIK JaMybl: KYH JKYHeCiHiH
KACHETIH, CHUIMAThIH TaHBITATHIH YFBIMAAPIBl aTaynqa Oip CEeMaHTHUKAIbIK
OpICTeri TYBIHIBI MAaFBIHAIBI CO3IEP: - JHcaAp - JHCAPKLIPA, IHCAPKDBLI,
JHCAPKBIH,  AHCAPK-IICYPK,  JHCAPBIK -  JCAPLIKMAHY,  IHCAPLIKMAHOBIDY,
HCAPBIKMBL, HCAPBIKCHL3, HCAPLIKMBIK, IHCAPBLLIKA -HCAPLLIKAYULLL, HCaApam -
acapamy, AHcapamraH, Hcapamyulblivly, xcax -sca2y T.0. Opbic TimiHAE
«3A» >THMOH — TYOipiHEH >KOFapbla KOPCETUIreH MarblHAJIAPMEH OpTaK
MBIHAJAl CO31ep TYBIHIAUIBL: 3aps, 3ape6o, 30pbKa, 3apHuya; «Aap-xap»
STUMOH TYOIpIHEH: oJrcap, scapa, dcedwv, dxcapko, ap, sapko, Apunra (Kyw
Kyoaiivl), APKOCMb, HCAPUMb, dHcapKoe, 20pemb, 2apb T.0. TYbIHIIBI CO31ep
KAJIBINTACKaH (K-M COMKECTIr apKblIbl).

«Kep» xyleciHe KaTbICTbl CEMAaHTHKAJIBIK OpPICTEri cesliep — orcep,
JHCEPTIK, HCEPWHLN, JHCEPTIEY, HCEPMEH-HCEKCEH, HCeP2iNiKmi, Jcepli, dHcepciz,
arce3; OpbIC TUTIHIE «WKEPre» KaTbICTBI CO3/EP, JHcepmeo (dcepze Komy),
3eMas, 3eMHOU, JHcecmb, 3eMisaHKa, 3amaanuxa, 1.0. Hemic Timinge: ouep
(mep), TPeK TiNiHIE — mep, aFbUIIIbIH TUTiHAE — earth T.6.

JXKapbikka mIbIFapy, KOpCceTy, Kapusiiay MarbIHACBIHIA Ka3aK TUTiHIe
MBIHaJIall CO3/IEpP OPBIH allFaH: Jcap - JHcapiay, dHcap caty, HCapusiay,
AHCAPABIK, HCHIP, HCbIPAAy, dHcvipuibl T.0. OpBIC TITIHIAE KOJJIAHBIC TarKaH
cesnep: Apmapka, apxuu (HarasaHeii) T.0. Kepceriiaren TysiHAb! TYOipiep
«*)KA-*3A» >TUMOHBIHAH TaparaH OapibIK TYBIHIBI CO3MEPAl TOJBIK
kepceTe anMaiinpl. CeGebi ke3 KeNreH TYBIHABI Ce3 31 ceOemmi Herisre
alfHaJIBIN, Op TYPJl CO3KACAMIBIK TOCILT apKbUIBI KaHA HOMHUHATHUBTI MOH
TYFBI3aJbl. AccolManusi, aOCTpakiys, aHAJIOTHUs, YKIEME YJIKEH pel
aTKapHIIl, TYIFaHBIH MaFbIHAIIBIK TAMYbI OOJIFaH.

«AM» Ty6ipi — «aT» >THMOH TYOipiHeH TybIHmaiiabl. Bip GybIHIBI
MopdemanapabplH ~ COHBIHAA 7/ JaybICCHI3BI KON JKarmaiiia ChlHA — u
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JaybICChI3bIHA ayBICHIT KeTeTiHi Oenrimi. Kazipri kasak TumiHAEe «Ai»
ce3iHiH MarbiHanapel: 1. 3at. TyHzIe kepre )KapblK CoyJie TYCipill TYpaThiH
raneTa; 2. JKeiabIH OH exijeH 6ip 0elliriH KaMTUTBIH ME3T1JT, OThI3 KYHIIK
Mmep3iM; 3. Oparait (Kaszak tiniHiH TyciHaipme ce3miri, 1974: 86-87). Kene

TYPKI TumiHzAeri marbiHamapsl: 1 AW — 1. «Mecsn, JiyHa; actp. JyHa
(utanerta); 2. Mecsan (yakpiT emmem); 3. XKanker ecim; 4. KymenTkim
meuiay; S. Emikreyim ce3. II. At — 1. T'oBoputrh, paccka3biBarth,

pa3bsACHATh, TOJIKOBaTh, 2. Has3wiBath, 3. YKa3wiBath,
pacropspkatbesi, pykoBoauTh (JlpeBHeTIOpKCKUi cioBapb, 1969: 24-25).
«AM» TymFacel apKpUIbl MbIHAJAH TYBIHIBI CO3JEp JKacalabl: aHarbl —
1.6;mororoBeHre, mo4yeTaHue, TMOYECTH, MOYETHOE 3BAHHE; asfbl — TPeX;
allachl — YMCTOE, SICHOE; aflaT — MPU3HAKH, 3HAMEHHE; aliT — COnsey; alFydbl
— aKpUINbI, albIF — CIIOBO, yKa3aHWe, NpPEINHCcaHue; aibul — OBITH
CKa3aHHBIM; alBIT — TIO3BOJIATH TOBOPUThH,  clpammuBarth  T.O.
(dpeBHeTIOpKCKHI clloBapb, 1969: 26-28). JlaTeiH TiniHAC «aioy, «aimy - 1.
[TonTBepknaTh, OTBEYATh YTBEPAUTEIHHO; TOBOPUTH, YTBEPKAATh, 3aBEPATH
JereH MarbiHamapael Oepemi  (JlaTmHCKO-pycckuit cioBapb, 1976: 53).
bapine opTak e3ex MarbIiHaIap — Mep3iM, coillieM KUMBUIBIH OUIAIpY.
«AW» 3THMOH TY6IpiHiH TYJIFAIBIK AaMYBI:
AT-AJl - A3 -AH
EN

«AW» yTHMOH TYOipiHiH YFBIMABIK 1aMYbl:

«AT1» cunnabodoHemMackl MarblHACHI HETI31HIE JKIKTENE JaMu Kele,
KyH yFbIMBI apKpUIbl «aif» TyOlpiHE eKIHIII epeKille HOMHHATHUBTIK
OenriciHiH e3relle CUNAaThbIH Oenriiey HOTHXKECIHAE ail, Me3ril MarblHachl
celiirp3bUIFaH. Cebebi Al na KyH cHAKTBI, TyHZE JKepre coyse Iiamajsbl,
xKapblK Oepeni. AcmaH neHenepfiH imiHgeri KyHre KbI3MeTi, KacHeri,
CUIIaThl JKarblHAH €H JKaKblH MiaHeTa. bipak «Kyn» meH «Ail» Oipuei
emec. COH/ABIKTAaH OHBIH TYJIFACBI MEH MarblHAchl ©3repil, KaHa YFbIM
OepeTiH Tyirara ue OOJBIN, KEKe EKIHIIUIIK HOMHHALUA PETIHAC
KaJblnTacaabl. «AW» - TMJaHeTa MarblHAChIHBIH, 30 KYHAIK Mep3iMai
OUIIIpeTiH «ai» MarblHACBhIHA OTYl 1€, YFBIMIBIK OIpJIKTIH AaMybl. Ali-aii
ceMasapbl — KOIIMarbIHAIBUIBIKTHIH HOTH)KECIHAE KOHBEPCHSUIBIK CcoO3KacaM
TOCUTI apKbUIbI Maiia OonFaH TybIHABI JepuBanus. Al 30 KyHIe KaHapbI,
30 KyHZE TOJBII, TYBIIl OTHIpaabl. AWABIH KbI3METI MEH KacUeTiHE coiikec,
Mep3IMJIIK MaFbIHACHl ACCOIMAIUS 3aHIBUIBIFBI APKBUIBI TYBIHIAWABI. Al
acrmaHja aWKblH KepiHedl. AMNIBIH aHbIK, aHKbIH KOpiHyl apKbLIbI
KaJBINTACKaH YFBIM JKaHa HOMUWHAIIMSAFA HET13 OOJIFaH CHIHAWIIBI: QUKbIH,
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auoap, aubvii, auovii, aHblk T.0. AW acrmaHma yHEMi KbUIKBIN, aliHAJIBII
xypeni. Ocbl TYCIHIK apKbUIbI «aifHaTy» KO3FAJIbICHIH, KUMBUIBIH OUI1ipEeTiH
aTayJsiap KaJbITaCKaH: aUHAN - AUHAILIC, AUHAIMA, AUHANIRLIU, AUHATLObID,
aniHanaivii, amanay 1.0. An AWIBIH JKapThl ail Ke3eHiHzaeri ¢opmacsina
ColiKecC ailna, Kaukvl, KauvlK (100Ka), Kailla CUAKTHI aTaysap KaJbIlITacKaH.
MyHarbl «K» IPOTE3achl )KaHA TYBIH/IBI CO3 TYFBI3YFa KbI3MET €Te/ll. ¥ FbIM
coiiyiey KbI3METIHE KaThICThl OOJFaHIBIKTAaH, aj COWJIey KbI3METi, ceiliey
aKTIiCl OpBIHIAIY YIIiH, MIHAETTI TYpAe THIHAAYIIBIHBIH BIKBUIAC, 3€HiHIH,
KOHUIIH ©3iHe aynapy Kaxertiri Tyajisl. Ceilney, allTy yIIiH KeMiHIE eKi
ajaM OombIll, OHBIH Oipeyl THIHAAYIIBIHBI 007y Kepek. OCbl perre «aii»
eMIKTEYIll C€O31 THIHJAAYIIBIHBIH KOHITIH ©31He HeMmece KyObUIBICKA,
HBICAHFa, KUMBLI-OPEKETKE aynapy YIIiH KOJIaHbLICA KEPEK.

«AHW» 3THUMOH TYOipiHiH MaFbIHAJIBIK JaMYbI:

1. Al — ail — acnanpgarel 1iaHera (aurwl, aicwolz), aii — 30
KYHIIK MEep3iM (Qil1blK, atiian, auian-sculioan, auvina 0ip, auvlHoa m.o);
2. A¥i — acmaHgarbl aiiibIH aHBIK KOpiHyl apKbUIbI HETi3/emin

YOXKAEMEJICHINT MBIHAJail TYBIHABI CO3Jep KAaJBINTACKAH: aHbIK, QUKbIH,
auKblu, anzak, atoap, auHaoau, atHa - KOl alHad, aukblHOAy, auKblHOaMa,
AHLIKMAY, AHLIKMAMA, atakubl, aueakmay, aukblui-yuksiud T.0.

3. Al — aliIbIH KBUDKYBI, KO3Faly KbI3METIHE MOTHBTEHIEH
HOMUHAIIMSAJIBIK aTayJap: au-auHal, auHaly, QUHAIEbIW, aUHAN0bIPEbIUL,
QUHANOBLIPRAH, AUHAIMAK, AUHAIMAY, auManay, auHalauvlH, auHALYubl,
auHancakmay, auHaIyWbLIbIK, AUHATYbL, AUHATYCHL3, AUHATWDLIK, AUHATLIC,
AUHATBICY, AUHATLICYULLL, AUHATILIM.

A¥iHanbIc, alfHANIBIM, aifHANly ceMallapblHIaFbl KUMBUIIBIH OacTanFaH
HYKTE/IEH eKIHIII OETKe aybICybl, aJIMacybl JIET€H YFbIM apKbLIbl — alHBI,
ailHy MarbIHAChl TYbIHJANAbL. SIFHM, 3aT HE KUMBUI aifHalIy YIIiH meHOep
JKacaraHza, OJ1 ©31HE Kapama-Kapchl jkakka (OeTke) eTim Oaphll aifHaJIbIC
kacainpl. Ocbkl  ekiHINI OeTKe OpbIHAANFaH ceMa apKbUIbl JKaHa
muddepeHIManAbl TYBIHIBI ceMaap Ty3UIreH. MyHpaarel ceOerni — Heri3
«amn» eMec, -alH — ailiHbl — AWHBIFBILI, alHBIMAJIbI, AWHBIT, alHBIT, alpaH
(maii+cyra aliblpFaH JIeTeH MarblHA HeMece CYT alHalbIl, e3repin Oaphill,
yiibIFaH aiipaH maiina 60masl).

4. Al — aiiipIH JKaHA TyFaH KE3IHJETl TYJIFachlHa OalIaHBICTHI
HETI3/IeITeH TYBIH/ABI Ce3/ep: alIlbIK, allIbIKTay, KalblK; Kaima. ANWIbIH
oprak (opmacblHa yKcac TypiHE Kapail »acainFaH (acCOLMATUBTI TACLI
apKBLIBbI) TYBIHIBI CO3 CAHCKPUT TUTIHJE J1e OOJIFaH «IyHa» koHe «udu-pa»
«qronka» (Kouepruna, 1996: 113). AibIH TONBIK, TOJFaH, map GopmMacbiHa
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coiikec KaJbITacKaH TYbBIHABI Cce3Jep: ailMak, albul (ep-TOKBIMHBIH
TapTHacel), aifHambIM, aifHamy. KeHe Typki TimiHIE alblH ataybl «moiy,
monyny (JlpeBHeTIOpKCKHiT cioBapb, 1969: 573) opbic koHE JaThIH
TITIHACT] aiIbIH aTalybIHBIH HETi31 Oosca Kepek: To HIyH — IyH + a - JIyHa.
by aray (TosyH aif) aiieiH ToJTy (pazackiHa OalIaHBICTHI, KOHE TYPKIHIH —
moii, moe, mox TYOIpIHEH MIBIKKaH CO3.

[len6ep dopmaceiHa OaillaHBICTHI TaFbl Oip JIEKCeMa «aiay, KOHe
TYPKI  TUTiHAE  «aua» - «alakawy» JETeH  MarblHaHBI  OepreH
(dpeBnettopkckuit cinoBapp, 1969: 25), aifra yoxaenin mnaiina OonraH
HOMUHAIMA. «AHaimbel amakaH» TIPKECIHIH MOHI: aifHaJalbIH, asulailblH
0oJica, TYJIFACHIHBIH CUTIATBI — «alia» - AlaKaH, «aiay
- anaH — aulaH; «Kam» - KillkeHmail MaFbIHACBIH O€peTiH TyJIFa,
CaANIBICTBIPBIHBI3: Kowlakan, bomaxat, banraxan. COHIa «allaKaHy - «aJlaKaH»
JIETCH TYJIFAIBIK KOPIHIC MIBIFaAbl. J[eMeKk «asuibl alakaH» TYPaKThl CO3
TipKecl MarbIHAcChlH OipJeil ekl Ce3MiH TIpKeCyl aHAIMTUKAIBIK TOCLI
apKbLIbl, KOHE TYJIFAHbI )KaHA TYJIFA OJIaH CAMbIH AMKbIHJAl, aHBIKTall TYCY
YIIiH >KyMcalbIl Xyp. MarbiHacel Oipaeil exi ce3iiH Oipiryl He Tipkecyi
apKBUIBI KOMTETeH >KaHa HOMUHAIUSHBIH JKAaCaIFaHbl — TUIMIK (aKThL.
MyHbIH na TinAiH gamy OapbIchiHAa OONFaH ©3IHAIK 1K 3aHABUIBIKTAPHI
6ap.

KOPBITBIHbI

KopblTa kenrenae, Typki TUIAepiHEe OpPTaK TeHETHKA-CEMaHTHUKAIBIK
KOJI Oap »oHE OJI CO3JEPIH TYJIFAIbIK, MaFbIHAJBIK, YFBIMBIK COMKECTIK
3aHJBUIBIFBIH  aliKbIHIAWABl. byn  3aHABUIBIK — TUIAETT  JKaH-KaKThI
TapMOHUSUIBIK KYPbUIBIMFA HeTi3enreH. FeuipiMu 3epaeney OapbichiHaa 013
OCBIH/Iall KOATBIK MOHI Oap KbIPBIK STUMOH TYOIp/il aHbIKTaiimMbI3. ['eHeTnka-
CEMaHTHKANBIK KOJ — €H KeHe TyOipiepae OonFaH MakpoMarblHajap
OpPTaKTBIFbI, OJAPABIH JaMybl MEH KaKETTUIIKTEpPIHE COMKeC JKIKTelyi
OapbIChIHAA TapaMmJIaHbIN TapaifaHAa, TYBIHABl CO3MIH ©3eKCeMachlH
KYpPalTBhIH, COUTIN aWbBIpyIIbl CeMajapiblH TEeTiH aWKbIHIAWTBHIH OpTaK
MarbIHANBIK JKyie. Ce3nepiH MarblHATAPBIHBIH TapaMIaibll, TYJIFAIBIK
e3repicTepre TyCcyiHe OalIaHBICTHI aJIFAIIKbl MaFbIHA JKIKTEE A1, ©3TepicKe
Tyceni. 'eHeTnka-ceMaHTHKAIBIK KOJ apKbUTBI OJap/bIH TYNKI OPTaK TEriH
allKbIH/AIN, MaFbIHAJIBIK JKOHE TYIFANBIK JaMy OJKYHeciHIH Ti30eriH
Kepceryre 6omanbl. MyHIail KO Ke3 KeJNreH TYBIHBI Co37e ceOemIlli Heri3
apKbUTBl CcakKTanaapl. | €HeTHMKa-CeMaHTUKAIBIK KOJ HETI3IHAE FaHa Tijl
JaMUbI, ©31HIH JKYHeNn CHUNaThlH >KOFanTmaiael. Timgeri cesmep MeH
TYIFajgap Ke3 KeNreH ce30eH Tikened Oaiyanpicnaiibpl. TyiramapasiH
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KOCBUIBITI, OIpirim, J>XajfaHbIll >KaHa aray TYFbI3YbIHJA, IMIKI TeHeTHKa-
CEeMAaHTHKAIBIK MaFbIHANAPBl COWKEeC Kelyl THiC, TUIOIK TEHEeTHKa-
CEMaHTHUKAIBIK KOJ KaJbIITACTBIPFAH JKyWere OarbIHYbl KaKeT. TyBIHJIBI
CO3MEpIiH TapuXd KaJbIITACy CHUIIATHl TYOipiiec Ce3IepAiH apachbIHIAFbl
MaFbIHAJIBIK OPTAKTHIKTHIH ce0e0i MEH CEMaHTUKAJBIK JaMybIH KOpCceTelll,
OJIapIbIH apachIHIAFbl T€HETHUKA-CEMAHTUKAIIBIK O1pIIKTI aifKbIH /Tl IbI.

Oj1eduerTep
1. Amnennopd K. A. (1966). 3nauenue u usmenenue snauenuu cnog (aBroped. kaumu.
amc.). — M.
OpasoB M. (1991). Kazax mininiy cemanmukacwi. — Anmatsl: Payan, 211 0.
Jpesnemiopxckuii crosaps. (1969). — J1.: Hayka,. 676 0.
Jlamuncko-pyccruii cnosaps. (1976). —M.: Pycckuii si3bk. -1096 6.
Aneno-pyccruti cnogapo. (1981). —M.: Pycckuii s13bik, 647 6.
Kamkapu M. (1960-1963). Jesony ayeom-um mypik. T. |, |1, 1. Tamkenr.
Kouepruna B. A. (1996). Canckpumcko-pyccxuii crosapo. — M.: @unonorust, 943 6.
Kazax mininiy mycindipme cozoiei. (1974). — Anmarsr: FeutbiM, 1-1., 695 6.

CNooaR~wDN

Ozet

Tirk dillerinde bir nesil koklerin anlami aynidir. Bugiin kullandigimiz tiim
kelimeler, bu koklerin anlamli ve kisisellestirilmis eserleridir. Her ne kadar dilde gelisim ve
degisim konusmada farkliliklar yaratsa da, ana genetik-semantik kod, kokiin birincil
anlamini koruyarak ve ana anlamsal alan1 tammlayarak “koruyucu” dur. Genetik-semantik
kod temelinde, yeni kelimeler sagduyu i¢inde korunur ve alt yapisi olusur. Bu kod, anlamla
yakindan iligkilidir, dilin sistematik ve karmasik bir karakterini korur. Genetik semantik
kod, sagduyuyu tanimlayan en eski kok makro degerleri olan bir dizi tarihsel degerdir. Eger
baglikta genetik-semantik kod yazilmamigsa, dil kendi sistem yapisint korumayi
basaramamis ve bu nedenle bir “kaos” haline gelecektir. Genetik ve semantik kod, tiirev
kelimeler arasindaki tarihsel gelisimin, anahtar kelimeler arasindaki baglantinin merkezi bir
anahtaridir. Makale, kelimenin anlamsal tiirevindeki kodun anlamini analiz eder ve
anlamlari anlamlarini retrospektif bir yontemle analiz eder.

Anahtar Kelimeler: Kod, sozcik, tiremis kelime, genetik-semantik kod,
etiyolojik kokler, retrospektif yontem.
(Salkinbay A. Genetik-Semantik Kodun Temelleri)
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Pe3tome

B TIOpKCKHX S13bIKaX KOPHU CJIOB OIPENEICHHOTO TOKOJEHUS UMEIOT OAMHAKOBBIN
cmpict. Bcee crmoBa, wmcmonmp3yeMble  HBIHE, SBISIIOTCA — NEPCOHH(DHUINPOBAHHBIMH
MPOU3BOIHBIMH 3THX KOpHed. Kakue Obl He BO3HHMKAIM pa3inyus W3-32 Pa3BUTHS S3bIKA U
MPOU3HOIICHUS,, MATEPUHCKUHA T'€HEeTUYECKO-CEMAaHTHYECKUH KOJ| CTaBUT BO TJIaBY yria
OCHOBHOHM CMBICTT KOpHsI, CO3/laBasi 3all[UTy €ro CMBICJIA W OINpelessis 00JacTh 3HAUYCHUH
cioBa. [lo cyTH reHeTHYEeCKO-CEMaHTHYECKUH KO/l CO31aeT CMBICIOBYIO 000JIOYKY HOBOT'O
cioBa, GopMHUpYeT ero (GpyHIaMEHT, HAIPSMYIO CBS3aH CO 3HAUCHHEM, NPUAABas S3bIKY
CHCTEeMaTH3UPOBAaHHOCTh M pazHooOpasue. ['eHeTH4ecKO-CeMaHTHYECKUH KOJ| SIBISETCS
JIpeBHEMIIE MaKpOLEHHOCTbIO, JOoWIeAlle 10 Hac B Buae uLenoukd. Eciam xe
TEHETUYECKO-CEMAHTUYECKUM KOJ HE HAalMCaH, S3bIK HE CMOXET COXPAaHHUTh CBOIO
CUCTEMHOCTh M BIAJA€T B XaoC. | E€HETHYECKO-CEMaHTHMYECKUH KOI  SIBISIETCA
LEHTPaJIN30BaHHBIM YIIPABICHUEM, CBS3bIBAIOUIMM KIIFOUEBBIE 3HAYEHUS MPOHU3BOIHUMBIX
cioB. B cTatbe mpoBOANTCS aHANIM3 3HAYEHUI NPOU3BOIAHBIX CJIOB U MX KOJa NOCPEACTBOM
PETPOCIEKTUBHOTO METO/1A, ONIPEAETSASA UX PEATIbHBIN CMBICIL.

KiaroueBble ciaoBa: Ko, JIeKCeMa, IPOU3BOJHOE CIOBO. T'€HETHYECKO-
CEMAaHTUYECKUH KO, 3STUMOJIOTUYECKHUIN KOPEHb, PETPOCTIIEKTUBHBIA METO/,.
(Canxpinbaii A. OCHOBBI FeHETHYECKO-CEMAHTHYECKOT0 KO/Ia)
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AFGAN OGRENCILERIN TURKCE DUZLUK-YUVARLAKLIK
UYUMUNU UYGULAMADA YAPTIGI HATALAR VE COZUM
ONERILERIi
PROBLEMS AND SOLUTION PROPOSALS FOR AFGHAN
STUDENTS IN TURKISH PERFECT-ROUGH APPLIED APPLICATION

Omer KUCUKMEHMETOGLU"

Ozet

Hoca Ahmet Yesevi Uluslararas1 Tiirk Kazak Universitesi Hazirhik Fakiiltesi’nde
dort dilde egitim yapilmaktadir. Ingilizce, Kazakga, Rusca ve Tiirkge dil 6gretim merkezleri
mevcuttur. Hazirlik fakiiltesinde okuyan Afganistanli 6grenciler bir y1l boyunca Kazakca ve
Tiirkce 6grenmektedirler. Tiirkgce 6grenen Afganistanl 6grenciler 6grenim siirecinde birgok
problemle karsilasmaktadirlar. Ana dillerinin fonoloji, morfoloji ve sentaks 6zelliklerinin
Tiirkgenin fonoloji, morfoloji ve sentaks ozellikleriyle farklilik géstermesinden dolay1
Tiirkge 6grenirken zorluk yasamaktadirlar. Bu makalede Afganistan’dan gelen 6grencilerin
Tiirkge Ogrenirken yaptigi morfolojik hatalar iizerinde durulacak ve ¢6ziim Onerileri
getirilecektir.

Anahtar Kelimeler: Afganistan, Farsca, Tiirkce Ogretimi, Morfoloji.

Summary

Hoca Ahmet Yesevi International Turkish Kazakh University Preparatory Faculty
has four levels of education. English, Kazakh, Russian and Turkish language teaching
centers are available. Afghan students studying at the Foundation faculty learn Kazakh and
Turkish for one year. Afghan students who learn Turkish are faced with many problems in
their learning process. Due to the fact that phonology, morphology and syntactic properties
of mother tongue differ in Turkish phonology, morphology and syntactic properties, they
have difficulty in learning Turkish. This article will focus on the morphological mistakes
that students from Afghanistan made while learning Turkish and suggest solutions.

Key words: Afghanistan, Persian, Turkish Teaching, Morphology.

GIRIS

Hoca Ahmet Yesevi Uluslar Arasi Tiirk Kazak Universitesi’nde
egitim almak i¢in Kazakistan, Kirgizistan, Ozbekistan, Tiirkiye,
Azerbaycan, Rusya Fedarasyonu, Bulgaristan, Makedonya, Kosova,
Arnavutluk, Bosna Hersek, Cin, Afganistan, Iran ve diger iilkelerden
ogrenciler geliyor. Cin’den Uygur, Ozbek ve Kazak; Afganistan’dan Ozbek,
Tiirkmen, Hazara, Tacik 6grenciler gelmektedirler. Rusya Federasyonundan

“ Dr. (PhD) Ahmet Yesevi Universitesi Ogretim Gérevlisi, Tiirkoloji Enstitiisii Miidiirii, E-mail:
mehmedzade@gmail.com
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Rus, Karacay, Balkar, Kumuk, Nogay, Cuvas, Tiva, Hakas, Altay, Sor,
Bagkurt, Tatar oOgrenciler egitim gormektedirler. Universiteye gelen
ogrenciler kayit yaptirdiktan sonra bir sene hazirlik okumaktadirlar. Hoca
Ahmet Yesevi Uluslararasi Tiirk Kazak Universitesi Hazirlik Fakiiltesi’nde
dort dilde egitim yapilmaktadir. ingilizce, Kazak¢a, Rusga ve Tiirkge dil
O0gretim merkezleri mevcuttur. Hazirlik fakiiltesinde okuyan Afganistanli
Ogrenciler bir yil boyunca Kazakca ve Tiirk¢e Ogrenmektedirler. Tiirkce
O0grenen Afganistanli Ogrenciler O6grenim siirecinde birgok problemle
karsilagsmaktadirlar. Ana dillerinin fonoloji, morfoloji ve sentaks
ozelliklerinin Tiirk¢cenin fonoloji, morfoloji ve sentaks Ozellikleriyle
farklilik gostermesinden dolayi Tiirkge 6grenirken zorluk yasamaktadirlar.
Tiirkce, glinlimiizde pek ¢ok bolgede kalabalik bir niifus tarafindan
konusulan bir dildir. Yaygin olarak kullanilan bir dilin, yabancilar
tarafindan Ogrenilmesi dogal bir hadisedir. Tiirk¢eyi 6grenmek isteyen
yabancilarin bunu 6grenmekteki amaglart ¢esitlilik gosterir. Akademik
calismalar, ticari faaliyetler, diplomatik temaslar, Tirklere olan sevgi,
Tiirkiye’yi tanima vb. amaglarla Tiirk¢ce 6grenilmek istenmektedir (Erdem,
2009: 888).

Afganistan’in Cografi Konumu ve Genel Durumu:

Afganistan, Asya’da denize sinir1 olmayan bir iilkedir. Dogu ve gilineyde
Pakistan, batida Iran, kuzeyde Tiirkmenistan, Ozbekistan ve Tacikistan,
doguda da ufak bir sinirla Cin ile c¢evrilidir. Afganistan Cin ve Hindistan’1
birbirine baglayan enerji koridoru tizerinde bulunana stratejik bir
konumdadir. Afganistan’da modern anlamda ilk anayasa 1923 yilinda kabul
edilmistir. Afganistan’in son anayasasi, Taliban yOnetiminin uluslararasi
giicler tarafindan yonetimden uzaklastirilmasindan sonra halkin degisik
kesimlerinin temsilcilerinden olusan Loya Jirga adi biiyiik meclis tarafindan
2004 yilinda kabul edilmistir. Loya Jirga adi verilen biiyiik meclis,
parlemento {yelerinin ve halkin degisik kesimlerinin temsilcilerinden
olusarak zaman zaman toplanmakta ve danigsma amagch kararlar almaktadir.
Afganistan’in yiiriiliikteki anayasasma gore, resmi adi “Afganistan Islam
Cumhuriyeti” olarak tespit edilmistir. Afganistan Anayasasi’na gore kamu
yonetimi ii¢ ayr giice dayanmaktadir. Bunlar; yasama, yargi ve yliriitme
giiciinden olugmaktadir (TC Kabil Biiyiikel¢iligi Ticaret Misavirligi, 2017:
3).

Afganistan homojen bir toplum degildir. Dogru diiriist bir niifus sayimi
yapilmamis olmakla beraber, bugiin otuz milyonu agsan Afganistan niifusu
birgok etnik ve dini grubun birlesiminden ibarettir. Bu ¢er¢eveden
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bakildiginda Afganistan’da milletlesme siirecini tamamlamis homojen bir
Afgan halkinin oldugunu diisiinmek yanlistir. Afganistan’da bugiin dort
biliyiik etnik grup, niifusun c¢ogunlugunu olusturur. Siirekli diizensizlik
sebebiyle iilkenin niifusu ve etnik yapis1 hakkinda kesin rakamsal veriler ne
yazik ki elde bulunmamaktadir. Etnik gruplardan ise Pestunlar (%38),
Tacikler (%20), Ozbekler (%18), Tiirkmenler (%8), Hazaralar (%9),
Aymaklar (%3) ve %4 ile digerleridir. Afganistan’da yaygimn din Islam’dir
(Yildirim, 2011: 84).

Deri Farscasi, Farscanin dogu sivesidir. Afganistan’in Pestuca ile birlikte
resmi dilidir. Hazara ve Taciklerin ana dilidir. Tiirkmenler, Ozbekler,
Pestunlar ve diger etnik gruplar tarafindan da konusulmaktadir. Derice hem
onden hem de sondan eklemeli bir dildir. Genellikle sondan eklemeli
olmakla birlikte kelime oOniine ekler de almaktadir. Bu durum Dericede
“peyvend” ve “pesvend” olarak ifade edilmektedir. Fars¢cada 6nek ve sonek
varken Tiirk¢e sondan eklemeli bir dildir. Tiirk¢ede kelimeye eklenen ek
kelimenin son iinlii ve linsiiz harfine goére uyum gostermektedir. Yabanci
dillerden giren kelimeler bu kuralin diginda tutulmaktadir.

Kelimeler bir veya birden c¢ok heceli ses Obeklerinden olusan ve tek
baslara zihindeki belirli kavramlara karsilik olan somut veya soyut soz
kaliplaridir. Somut ve soyut kavramlar arasinda iliski kuran dil birimleridir.
Bir kelimenin en kii¢iik dil 6gesini olusturan seslerin yalniz basina anlamlari
yoktur. Seslerin tek bir nefes baskisi altinda soylenisiyle olusturulan
hecelerin de tek baslarina birer anlamlar1 yoktur (Korkmaz, 2007: 99).

Dilde ses olusmasi biitiin bir konusma aygitinin bir karmasik birlikte
caligmas1 Urlinidiir. Ses aygitimiz girtlak, bogaz, agiz, geniz ve burun
bosluklarindan meydana gelen i¢i ¢ok girintili bir catal boru seklindedir.
Buna ses yolu da deriz. Ses aygit1 solukla c¢alisir. Soluklu sazlara benzer
(Banguoglu, 2015: 29).

Kelimeler ses veya ses topluluklar1 halinde bulunurlar. Kelimelerin yapisi
bir veya birden ¢ok sesten olusur. Ancak tek sesli kelimeler ¢ok azdir.
Kelimelerin ekseriyeti ¢ok seslidir. Tek sesli kelimelerin sesi ancak vokal
olabilir. Konsonontlar tek baglarina sdylenemedikleri i¢in yalmiz olarak
kelime olamazlar. Birden fazla sesli kelimelerin en kii¢iigii ise iki sesli olur
(Ergin, 2013: 97).

Tirkgenin onemli ses olaylarindan biri de diizliikk-yuvarlaklik uyumudur.
Kaynaklarda dudak uyumu olarak da gecen diizliik-yuvarlaklik uyumu,
sozclgiin ilk hecesinde diiz bir iinlii varsa sonraki hecelerde sadece diiz;
yuvarlak {inlii varsa sonraki hecelerde dar-yuvarlak veya diiz-genis tinliilerin

29 ¢¢

bulunmasi kuralidir. Vokaller 6nceki ve sonraki hecede “a, 1 +a, 17, “e, 1 te,
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1”, “o, u +a, u”’, “0, i +e, u” seklinde gelmektedir. Bu kuralin nasil
calistigin1 gormek i¢in hem dar-diiz hem de dar-yuvarlak big¢imleri olan
birinci ¢ogul iyelik ekini ve bu eke eklenmis olan yonelme hali ekini
inceleyebiliriz. Bu kurala ornek olarak “kapi-miz-a, ev-imiz-e, kol-umuz-a,
goz-limiiz-e¢” kelimelerini verebiliriz. Goriildiigii gibi dar {nlili ekler
onliik-artlik uyumuna da bagl olarak dort farkli bicimde ortaya ¢ikmaktadir.
Diiz iinliiyle biten hecelerden sonra diiz iinliilii bigim, yuvarlak {inliiyle biten
hecelerden sonra ise diiz-genis veya dar-yuvarlak olanlar kullanilmaktadir
(Demir, Yilmaz, 2011: 60).

Ahmet Yesevi Universitesi Hazirhk Fakiiltesi’nde Tiirkce Ogrenen
Afgan Ogrencilerin Yaptig1 Hatalar:

Yanlhs Yazim ve Telaffuz Dogru Yazim
otobusde otobiiste
sinifda sinifta
darsda derste

yole yola
panceradaki penceredeki
hasteyim hastayim
kotuphanaya kiitiiphaneye
sinavler simavlar
hazirlikte hazirlikta
telaffuzi telaffuzu
hocanin hocanin
kitapler kitaplar
aynisi aynisi
tacrubalar tecriibeler
yakinda yakinda
ortaklik ortaklik
saslar sesler
comlelar climleler
gitiyorom gidiyorum
harflarin harflerin
kaynakleneyor kaynaklantyor

Ogrencilerin birgogunun yaptigi hatalar ortaklik gostermektedir. Bu da
ogrencilerin Tiirk¢enin fonolojisini tam olarak anlamadiklarimi ortaya
koymaktadir. Tiirkge harflerin  ses  karsiliklarim1i  hangerelerinde
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bulamamalar1 ve kendi ana dillerine gore Tiirk¢e vokallere anlam vermeleri
Ogrencilerin hatalarinda temel rol oynamaktadir. Bir dilin fonolojisi dogru
Ogrenilmezse o dil hi¢bir zaman dogru konusulamaz ve o dildeki ses
uyumlart dogru uygulanamaz. Afgan O6grenciler kendi ana dillerinin
fonolojisinden kaynaklanan farklardan dolayr Tiirk¢e ses uyumlarini
uygulamada problem yasamaktadirlar. Ayrica cep telefonlarindan watsap ve
diger sohbet programlarinda konustuklar1 Tiirk¢e konusan arkadaslariyla
yazdiklar1 yazigmalar da bu durum iizerinde etkili olmaktadir. Bu sohbet
programlarinda sohbet ederken bircok kelimede vyazim yanlisi
yapilmaktadir. Bu durum da 6grencinin algisini etkilemektedir.

SONUC:

Afganistanli 6grencilerin diizliik-yuvarlaklik uyumunu uygulamada ¢ok sik
hata yaptiklar1 gozlemlenmistir. Bu durum Tiirkce alfabeyi Ogrenirken
alfabedeki harflerin ses karsiliklarinin tam olarak anlagilmamasindan
kaynaklanmaktadir. Baz1 Ggrenciler alfabe konusunu ilk dersi fazla
onemsememekte nasil olsa Ogrenirim mantigryla bos vermektedirler.
Hatalar1 en aza indirmek icin alfabenin en iyi sekilde dgretilmesi gereklidir.
Ayrica alfabedeki ses karsiliklarinin tam olarak anlagilmasi saglanmalidir.
Afganistanli Ogrencilere Tirkce Ogreten, ders veren okutmanin alfabe
konusunu ve Tiirk¢cedeki ses olaylarin1 daha ayrintili sekilde 6grencilerine
anlatmas1 gerekmektedir. Ana dilinde iyi egitim almis 6grencilerin Tiirkceyi
daha iyi 6grendikleri goriilmiistiir. Ayrica Fars¢a ve Ingilizceyi iyi bilen
ogrencilerin Tiirk¢eyi diger arkadaglarina gore daha yiiksek seviyede
gelistirdikleri gézlenmistir. 2016-2018 yillar1 arasinda iki yil Hoca Ahmet
Yesevi Uluslararas1 Tiirk Kazak Universitesi Hazirlik Fakiiltesi’nde Tiirk
dili okutmani olarak ders verdigim Afganistanli 6grencilerde bu duruma
sahit olduk. Yabancilara Tiirkce Ogretiminin gelismesi i¢in mutlaka ders
veren okutmanlarin 6gretim esnasinda karsilastiklar1 zorluklar ve hatalar
tespit etmeleri, not etmeleri ve bunlarn akademik ¢evreyle mesleki
dergilerde paylasmalar1 gerekmektedir. Hatalarin tistii ortiilerek gelisme ve
ilerleme olmaz. Hatalarin tespiti ve diizeltilmesi bizi bu alanda daha ileriye
gotiirecek, Tiirkgenin yabancilara 6gretiminde yeni metotlar1 gelistirmemizi
saglayacaktir.
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Tyiinaeme

Koxa Axmer Sflcaynm aTblHIarbl XaJbIKapajblK Ka3aK-TYPiK YHHBEPCHUTCTiHIH
JaierHIpIK (haKynbTeTi TOPT AeHreine OimiM Oepeni. AFBUIIIBIH, Ka3akK, OpbIC )KOHE TYPIK
TUIIEPIH OKBITY OpTaibIKTapbl Oap. dakyiabTeTTe OKMTBIH ayFaH CTYACHTTEpi OIp KbuI
Ka3ak JkKoHe TYpik TuiaepiH yipeHeni. Typik TinmiH yHpeHETIH ayFaH CTYJEHTTEpiI OKY
MpPOIICCIHAC KONTEreH KHBIHABIKTapFa Tam 0o0Japl. AHA TUTHIH  (OHOJOTHSICHI,
MOPQOJIOTHACH! KOHE CUHTAKCHCTIK KacueTTepi opTypii OOJFaHABIKTAH, oJlap TYPIK TLTiH
yiipeHy/Zie KUBIHIBIKTAp TYBIHAATaAbl. Makaliaia ayFaH CTYICHTTEpPiHIH TYpIK TUTIHAETI
epiHIIK-e3yTIK CHHTapMOHM3MIH aiiTyna >xonm OepeTiH Karenepi MeH oOJapApl IIEIry
JKOJIIApBIHA Ha3ap ayaapbliajbl.

Tyitinai ce3mep: AyraHCTaH, TapCHI, TYPIK TiTiH OKBITY, MOP(OJIOTHS.
(Ky4yykmexmeTor bl O. AyFaH cTyleHTTepiHiH TYpiK TijiHaeri epiHaik-e3yaik
CHUHTAPMOHM3MIH aiiTya :KacalThIH KaTeJepi MeH oJIapAbl LIely K0J1Aaphbl)

Pesrome

IToaroroBuTenbHBIN dakynbTeT MexyHapoJHOTO Ka3aXCKO-TYpPELKOTO
yHuBepcuTeTa UM.X.A.fIlcaBu TpoBOAMT OOy4eHHE IO HYeThIpeM YpoBHAM. MmeroTcs
y4eOHbIe IIEHTPhI aHTIIMHCKOTO, Ka3aXCKOT0, PyCCKOTO M TYPEeUKOro S3bIKOB. AQraHCKue
CTYJEHTBl B TEUEHUM IOJja U3Yy4arOT Ka3aXCKUM U TypeUuKHH s3bIKU. VIM CIIOKHO JArOTCs
TIOPKCKHE S3bIKH, TaK Kak (OHOJOTHS, MOP(OJIOrHsS U CHHTAKCHC HMX SI3bIKa HMMEeT
cepbe3Hble OoTAMYMA. B crarbe oOpamaercss BHMMaHME Ha OLIMOKH, JOITyCKaeMble
araHCKUMHU CTYI€HTAaMH IIPH OCBOCHWH CHHTAPMOHHM3MA, U ITyTH UX PEIICHHS.

KnaioueBble cioBa: AdraHncraH, NepcHICKHH, 00y4eHHE TIOPKCKUM S3BIKaM,
MOP(OIIOTHSL.

(Kyuykmexmerority O. Omuéku apraHCKUX CTYAEHTOB MpPUH OCBOEHHU
CHHIapMOHHU3MA U IYTH UX PeIleHNs)
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DUNYA ILETiSIMINDE LATIN ALFABESININ KAZAK HALKINA
SOSYO- KULTUREL ACIDAN ETKIiSi VE ROLU
IMPACT AND ROLE OF THE LATIN ALPHABET TO KAZAKH
PEOPLE IN TERMS OF SOCIO-CULTURE IN GLOBAL
COMMUNICATION

Halil CETIN"

Ozet

Her halkin yagaminda degisim siirecleri vardir. Bu siireclerden bir tanesi de alfabe
degisikligidir. Alfabe bir milletin sadece dil 6zelliklerinin yansimasi ve ifadesi degil ayni
zamanda da o halkin kiiltiirel yasaminin izleri ve yansimasidir. Yasanilan siyasi ve cografi
degisiklikler bazen halkin yasaminda da degisikliklere yol a¢gmaktadir. 1920°1i yillarda
Sovyet Rusya’nin egemenligi altinda yasayan Tirkler arasinda baslayan Latin alfabesi
esaslt “Yeni Tirk Alfabesi”ne gecis tartigmalari, 1930°da hemen hemen biitiin Tirklerin
“Birlestirilmis Yeni Tiirk Alfabesi”ni kabul etmesi ve kullanmasi karari ile sonuglanmuistir.
Bu sonuglar, sosyo-kiiltiirel degisikler ortaya cikarmistir. Bu makalede Kazak halkinin
yasaminda Latin alfabesinin sosyo-kiiltiirel agidan nasil tesir ettigi ele alinacaktir.

Anahtar kelimeler: Alfabe, Kiiltiir,Diinya Iletisimi, Edebi Etki.

Abstract

There are change processes in every public life. One of these processes is the
change of the alphabet. The alphabet is not only the reflection and expression of the
language characteristics of a nation, but also the traces and reflections of those people's
cultural life. The political and geographical changes that have been experienced sometimes
lead to changes in people's lives. In 1920s, the debates which started among Turks living
under the domination of Soviet Russia on transition to the Latin alphabet “The New
Turkish Alphabet” resulted in the decision of almost all of the Turks’ use and acceptance of
the new Turkish alphabet in 1930. These results have revealed socio-cultural changes. This
article will discuss how the Latin alphabet influences the socio-cultural aspects of Kazakh
people’s lives.

Key words: Alphabet, Culture, Global Communication, Literary Impact.

Giris

Alfabe, her milletin kendisine 6zgii veya baska halkalarin kullandig:
alfabelerle iletisimini saglar ve edebi diisiincelerini, dil giiciinii ifade eder.
Milletler tarihsel siire¢ icerisinde birden fazla alfabe kullanmis olabilir veya
tek bir alfabe ile kiiltiirel diisiince diinyasini ifade etmis olabilir. “1920°1i

“Hoca Ahmet Yesevi Uluslararasi Tiirk-Kazak Universitesi, Ogretim Gorevlisi, Kentav-Kazakistan.
E-mail: halil.cetin@ayu.edu.kz
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yillarda Sovyet Rusya’nin egemenligi altinda yasayan Tirkler arasinda

baslayan Latin alfabesi esasli “Yeni Tiirk Alfabesi’ne ge¢is tartismalari,

1930°’da  hemen hemen biitiin Tiirklerin “Birlestirilmis Yeni Tiirk

Alfabesi’ni kabul etmesi ve kullanmasi karar1 ile sonuglanmistir” (Arslan,

2009, 357). Ortak dil ve kiiltiir olusturma yolunda atilmis olan bu adim

zamanla degisiklige ugramistir.

Son yillarda siyasi ve ekonomik anlamda gelisme gosteren
Kazakistan, alfabe degisikligi konusunda da O6nemli bir adim atmustir.
Kazakistan Cumhurbagkant Nursultan Nazarbayev, 12 Nisan’da resmi
internet  sitesinde  yayimlanan  “Oryantasyon:  Gelecegin ~ Manevi
Canlanmast” isimli makalesinde, Kazakistan hiikiimetine 2017 yili sonuna
kadar Kazak Kiril alfabesinden Latin alfabesine ge¢is i¢in hazirlanma
talimat1 vermistir. Bu talimatla bitlikte Kazak halkinin da hayatinda bazi
degisikliklerin yasanacagi goriilmektedir. Ornegin;

a. Toplumsal yasam alanlarinda kullanilan tabela ve magaza isimlerinin
degistirilmesi.

b. Alfabe degisikligi ile kiiltiirel yasamdaki degisiklikler.

c. Kiril alfabesinden Latin alfabesine gecis silirecinde egitimde meydana
gelen degisiklikler.

d. Halkin yeni alfabe ile giinliikk yasama aligmasindaki degisiklikler.

e. Ekonomik hayatta olusan gecis donemi (is yapilan sirketlerle yazisma ve
haberlesmede olusabilecek gecis asamalari) siireci.

f. Ticaret hayatindaki iletisim ve yazigsmalarda ortaya g¢ikabilecek bazi

zorluklarin atlatilmasi stireci.

Diinya ile entegre olma siirecinde olusacak degisiklikler.

Edebi dilde yazilan eserlerin alfabe degisikligi ile ugradigi degisim ve

olusumlar.

i. Edebi hayattaki alfabe degisikligi sonucunda, halkin yeni alfabe ile
yazilan eserlerin okunmasina alisma stireci.

J- Uzun yillar Kiril alfabesi ile dile getirilmis milli kiiltiir, yeni degisiklik ve
doniisiim sonucu Latin alfabesi ile ifade edilmesi s6z konusu olmustur.
Bu da ayni zamanda bir nevi Kkiiltiirel degisim olusmasina sebep
olmaktadir.

Alfabe degisikligi hakkinda, “2017 yilmin sonu itibartyla bilim
adamlar1 ve akil insanlarla yapilacak toplantilarin ardindan tek standartta
Latin alfabesi esasinda yeni bir Kazak alfabesinin hazirlanmasi gerektigini
dile getiren Nazarbayev, 2018’de ortaokul kitaplarinin Latin alfabesi ile
yayinlanmasi gerektigini belirtmigtir” (“Latin Alfabesi”, 2018). Latin
alfabesine gecisin ilk doneminde hem Kiril hem Latin alfabesi kullanilmasi

e
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planlanirken, 2025 yilina kadar biitiin kitaplar, dergi ve resmi belgeler Latin
alfabesi ile yaymlanmaya calisilacaktir.

Latin alfabesine gecise bakacak olursak, “Sovyetler Birligi’nin
dagilmasimin ardindan bagimsizliklarint kazanan Tiirk cumhuriyetlerinin
bazilar1 Tiirkiye’nin de destek ve teklifiyle alfabe konusunda yeni adimlar
atmistir. Azerbaycan, Subat 1992°de Latin alfabesine gecerken, Tirkmen
Parlamentosu 12 Nisan 1993’te 2000 yilina kadar kademeli olarak Latin
alfabesine gecme karari almis ve bunu gergeklestirmistir. Ozbekistan ise
Eylil 1993°te Latin alfabesine ge¢me karart almistir. Bugiin bu ti¢ Tiirk
cumhuriyeti de gegis slirecini tamamlamis ve “Otuz Dort Harfli Cergeve
Tirk Alfabesi”nden farkli birka¢ harf disinda Latin esasli alfabeyi tim
alanlarda kullanmaya baslamistir (Ozkan, 2007: 93-94). Bu gecise
Kazakistan’da eklenince, Tiirk diinyasinda hem kiiltlir birligi hem de dil
birligi agisindan 6nemli bir asamadir diyebiliriz.

Nursultan Nazarbayev’in aldig1 bu karar Kazak halkinin giicline gii¢
katacak ve onlar1 diinya ile daha kolay iletisime gecip takip etme konusunda
faydali olacaktir. Ciinkii ortak alfabe olmas1 yazilan eserlerin ortak
calismalara zemin hazirlayacagi ve ortak projelerin lretilmesinde daha
yararli olacag: gortilmektedir.

Latin alfabesine gecis sosyo-kiiltiirel yasamda da baz1 degisikliklere
neden olmaktadir. Ornegin bu degisiklikle geng nesil artik Rusca’nin
etkisinde gittikce uzaklasma siirecine girerken, ana dilde ise daha da yakin
ifade giicline sahip olacaktir. Halk arasinda ortak dil kullanimi
yayginlasacak ve bdylece de iletisim daha kolay hale gelecektir. Ayni
zamanda yerel dil gii¢clendikce diger Tiirk topluluklar ile iletisim ve ortak
caligmalar daha da artacaktir.

Kazak dilinin Latin alfabesine gececek olmasi, Kazak halkinin
manevi yonden daha giiclii bir yapiya sahip olmasimi saglayacaktir. Ayni
zamanda da diinyada meydana gelen bilim ve egitim sistemlerini daha kolay
takip edip anlamasi agisindan da énemli bir degisim oldugu goriilmektedir.
Halkin kiiltiirel yasamindaki degisikliklerde bu alfabe gecisi ile degisime
ugrayacaktir. Ornegin baska Latin alfabesini kullanan iilkelerdeki kiiltiirel
olaylarin takip edilerek kendi kiiltiirleri ile etkilesime gegerek ortak kiiltiir
ve degisim yasanmalar1 meydana gelecektir.

Kazak halkinin yeni alfabeye gecisinde yasanilacak bazi durumlar
hakkinda E. E. Tilesov (Tilesov, 2017: 23), Latin alfabesine gecsek,
glinlimiizde yazilan eserlerin okumakta zorlanmalar olacaktir. Bu eserlerin
yeni gecilen alfabe ile anlagilmasinin ve okunmasinin biraz zaman alacagina
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dair diigsiinceler vardir. Kiril okumasindaki ses ve wvurgu ozellikleri
Latin alfabesinde ayn1 olmayisi dile getirilmistir. Bu ac¢idan da bakildiginda,
halkin yasaminda ve edebi hayatta soyo-kiiltiirel agidan degisimler ve
zorluklar olacaktir. Ama bu her milletin yasaminda karsilastigir bir
durumdur. Ancak zaman gegtikce ortak alfabe ile Kazak halki ileriye doniik
ve ortak kiiltiirel ¢aligmalar konusunda daha hizli ilerlemeler kaydedecektir.

Diinyanin farkli yerlerinde yasayan Kazak halki Kiril yazisim
kullanmakta ve Dogu Tiirkistan’da yasayan Kazaklarda ise Arap yazisini
kullandiklar1 bilinmektedir. Ayni zamanda da Bati {ilkelerinde yasayan
Kazak halkinin Latin alfabesini kullandig1 dikkat cekici bir durumdur. Bu
durum ortak bir ifade eksikligi ile iletisim eksikliklerine neden olmaktadir.
Bu farkli yerlerde yasayan Kazaklar Kazak¢a konusurken yazma dillerinde
ise ortaklik s6z konusu degildir. Bu farklilik Kazak halkinin birbirinden
uzak kalmasma neden olmaktadir. Ortak kiiltiir degerlerinin de ifadesinde
birtakim zorluklar olusturmaktadir. Ancak Latin alfabesine gecis ile bu
karmasa ve diinyada yasayan Kazak halkinin ortak ifade seklini
giiclendirecektir diyebiliriz.

Sonu¢

Latin alfabesine gecis siireci ilk basta sosyo-kiiltiirel agidan bazi
degisikler ve zorluklar ile karsilagilabilecegi goriilmektedir. Ancak Tiirk
diinyas1 ile ortak kiiltiirel deger ve toplumsal birlikteli§in olusmasinda
onemli bir adimdir. Diinyada bilim ve teknoloji dili Latin alfabesi ile
yapilmaktadir. Kazak halki da bu teknolojik hareketliligi ve ilerlemeyi Latin
alfabesine gegisle ¢cok daha kolay ve hizli takip edebileceklerdir. Yerel dilin
de giliclenmesi acisindan Latin alfabesine gecis 6nemli bir degisim siirecidir.
Geng neslin Kazak Kkiiltiirel diislince yapisini diinyanin kullandig1 ortak
kabul goren alfabelerden birisi ile ifade etmeye yolunda ilerlemeleri hizla
kaydedecektir. Tirk diinyasindaki edebi eser ortakli araciligiyla bu iilkeler
arasindaki kiiltlir ve sosyal durumlarda alfabe degisikligi sayesinde daha
kolay anlasilmasi yolunda yardimci olacaktir. Latin alfabesi, Kazak halkini
sosyo-kiiltiirel agidan ileri bir seviyeye tasiyacak ve diinyaya agilan bir ifade
giicliniin kapisi olacaktir.
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Tyiiinpeme

Op agaMHBIH €3 eMipiHae esrepicTep mporeci Oap. byn mpomectepain 6ipi
aninOuaiy e3repyi. ONNOU — TeK YITTHIH TUINIK CHIIATTaMalapblHBIH KOPIiHICI FaHa eMmec,
COHBIMEH 0ipre OChbl ajamIapAblH MoJieHH eMipiHiH i31epi. Cascu xoHe reorpadusIbK
e3repicTep Keijie agaMIapAblH eMipiHe Jie e3repictep okenexni. Kenectik Peceiinin ko
acThIHAA OMIp CYpPTeH TYPKI XalbIKTapbIHBIH apacsiHaa 1920 xpuimapsl OacTainFaH JaThIH
ominbwine HerizgenreH «KaHa omimOure» kemry Typanbl mikiprazac 1930 >KbUTel OapIibIK
TYpPKi XanmbIKTapblH «bipblHFail >kaHa ampaBUT» KOJNIaHyFa MIemiM KaOsuimamel. By
HOTIDKEJIED QJICYMETTIK-MOJCHHM ©3TepicTepre JKONM AamuThl. byl Makanaga JaThlH
andaBUTIHIH Ka3aK XaJKBIHBIH OIICYMETTIK-MOJCHH AacIleKTiUIepiHe ocepi Typambl ce3
0Oo0Jabl.

KinT ce3nep: Andasur, MopeHHET, aIeMIIK KOMMYHHKALU, 91e0u acep.
(Uetun X. OJemiaik OaiijlaHbICTa JIATBIH JJin0MiHe OTYIiH Ka3aK XaJKbIHbIH
dJIeyMeTTiIK-MJIeHH KaFbIHA dcepi kIHe MAHBI3bI)

Pesrome

B xu3HM m000r0o dYenoBeka MPOXOAUT mporecc u3MeHeHWid. OIWH W3 HUX —
3ameHa andasura. AnpaBUT — 3TO HE TOJIBKO OTOOPAKEHHE SI3BIKOBOTO XapaKTepa HallUH,
HO W cHensl KyJIbTYpHOH JKnM3HM 3THX soped. [lomurnueckne u reorpaduyeckne
M3MEHEHHS TOKE BHOCST HEKOTOPbIE KOPPEKTHBEI B YeroBeueckue xu3Hu. B 1920 r. cpean
Npe/ICTaBUTENeH TIOPKCKUX HapoaoB, Haxoasmuxcs rnoj raerom Coserckoit Pocenn, num
aKTUBHBIC 1e0aThl IO epexoay Ha HOBBIH JTaTHHCKUH andaBut, a B 1930 r. ObLIO MPHUHATO
pelnieHne IpUHATh M UCTIOIb30BaTh «EMUHBIN HOBBIN andaBUT», YTO OTKPBUIO JOPOTY IS
Pa3NIUYHBIX COLMAIBHO-KYNbTYpPHBIX M3MEHEHHH. B craThe paccMaTpHBaIOTCS BIHSHHUE
JIATUHCKOTO alihaBUTa HA COLMATIbHO-KYJIbTYPHBIE aCHIEKThI Ka3aXCKOI'0 Hapo/a.

KiroueBble cjoBa: andaBuT, KyJbTypa, MUPOBas KOMMYHHKAIUS, JTUTEPATypHOE
BIIMSIHHE.

(Uernn X. 3HayeHMe W CONMAJBHO-KYJbTYPHOE BJIHMSIHHE JATHHCKOIrO
angaBuTa HA KA3aXCKHIl HAPOJ B YCJIOBUSIX MUPOBO KOMMYHUKAIUH)
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KARAY TURKLERI VE DIiLLERIi
KARAY TURKS AND THEIR LANGUAGES

Murat KOCAK™

Ozet

Koklerini Hazar Imparatorlugu’ndan alan Karay Tiirkleri VIII. asirda Islamiyet,
Hristiyanlik, Musevilik ve diger dinlerin bir arada bulundugu cografyada yasarken XIV.
asrin sonlarinda Polonya ve Litvanya’ya gitmisler ve giiniimiiz Karaylarinin o topraklardaki
ana unsurlarin1 olusturmuslardir. Bu kadar farkli cografyada farkli kiiltiirlerle karsilasan
Karay Tiirklerinin dilleri de bundan etkilenmis ve Kipgak Tiirk¢esi grubunda yer alan
Karayca; [branice, Arapca, Farsca, Lehge, Litvanca, Rusga gibi dillerden hem leksik hem
de sentaktik alintilar yapmustir. Degisik kiiltiirlerle karsilasip etkilesen Karay Tiirkleri XIV.
asirdan beri niifuslar1 azalsa da, Karayca bir egitim dili olmasa da, diger Tiirk gruplarindan
uzak sinirlarda bulunsalar bile dillerini korumay1 basarmiglardir ama; giiniimiizde Kirim
agz1 Karaycasi asimile olmus, yasayanTrakay ve Hali¢ agzin1 konusurlarin sayist da ¢ok
azalmistir. Bu ¢alismada, Karay Tiirklerinin kdkenleri, inanglar1 ve dilleri ana hatlariyla
incelenerek degerlendirilmistir.

Anahtar Kelimeler: Karay Tiirkleri, Karaylar, Karayca, Kirim, Trakay, Halig-
Lutsk.

Summary

Karay Turks who took their roots from the Caspian Empire VIII. Century while
living in the geography where Islam, Christianity, Judaism and other religions coexist in the
centuries, they went to Poland and Lithuania in the end of the century and formed the main
elements of the land of today's Karays. The language of the Karay Turks who encountered
different cultures in such different geographies was also affected by this, and Karay
Turkish, who is in the group of Kipgak Turkism, it has made both lexical and syntactic
quotations from languages such as Hebrew, Arabic, Persian, Polish, Lithuanian, Russian.

Karay Turks encountered and interacted with different cultures in the history. Even
though the population of Karay has been decreasing, even if Karaim Turkish not a language
of education, even if they are located at distant borders from other Turkish groups they
have managed to maintain their languages.

Nowadays the Crimean dialect has been assimilated, and the number of the people
speaking Trakay and Halich-Lutsk has decreased. In this study, the origins, beliefs and
languages of the Karay Turks were examined and evaluated.

Keywords: Karay Turks, Karays, KarayTurkish, Crimea, Trakai, Halich-Lutsk.

“Ars. Gor., Pamukkale Universitesi, Fen-Edebiyat Fakiiltesi, Cagdas Tiirk Lehgeleri ve Edebiyatlar
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Giris

Kaynaklarda “Karay, Karaim ve Caraite” gibi farkli terimlerle
karsilastigimiz kelime etimolojik olarak; Ibranice’dexnp (kara) (okudu)
fiilinden gelmekte olup o°%1p (karaim) kelimesi de ‘okuyucular’ anlamina
karsilik gelmektedir. Hazar devletinin varisleri olarak kabul edilen Karay
Tiirkleri, Karay inancina sahip, ¢ogunlukla Litvanya, Polonya, Ukrayna,
Kirim ve Istanbul’da yasamaktadirlar. Sayilar1 her gegen giin azalmakta ve
Karay Tiirk¢esi’ni konusur sayis1 da sadece yasl niifusla sinirli kalmaktadir.
Yapilan leh¢e smiflamalarinda Kipgak grubuna ait olan Karay Tiirkgesi
Hali¢-Lutsk, Kirim ve Trakay olmak iizere ii¢ agiza ayrilmaktadir.Eski
Tiirk¢e unsurlar1 barindirmast ve Kipgak-Oguz dil 6zellikleri gdstermesi
bakimindan Tiirkoloji’de dnemli bir yere sahiptir.

Calismanin birinci boliimiinde Karaylarin kdkenleri aktarilip Hazar
Tiirkleri ile olan iligkisine dikkat c¢ekilecektir. Ikinci béliimde, Karay
inancinin dogusu, Hazar Tiirklerinin bu inanc1 kabul etmesi ve Yahudilik ile
Karaylik arasindaki farklar ortaya konacaktir. Calismanin son boliimiinde
Karay Tiirk¢esi’ninHalig-Lutsk, Kirim ve Trakayagizlar1 arasindaki farklara
deginilecektir.

1. Hazarlar ve Varisleri Karay Tiirkleri

“VIL-XI. Yizyillar arasinda Karadeniz ile Kafkas daglarinin
kuzeyinde ve Idil (Volga) nehri dolaylarinda hiikiim siiren bir Tiirk devleti.”
(Tasagil 1998:116) olarak tanimlanan Hazar kaganligi donemin en stratejik
bolgelerine komsu; Bizans ve Araplarla yaptigi siyasi iliskilerle de tarihte
onemli bir yere sahiptir.

Bati Goktirk Devleti yikilinca (630) bagimsizligim1  kazanan
Hazarlarin simirlar1 zamanla genislemis Bizans ve Araplarla iligkileri
baslamistir. 860 yilindan sonraki Pegenek ve Uzlarin akinlariyla
zayiflamaya baglayan Hazar Devleti 1000 yilindan itibaren de dogudan
gelen Kuman-Kipgak baskilariyla giictinii yitirmis ve XI. ylizyilda ortadan
kalkmistir. (Tasagil, 1998:116-120) Hazar Devletinin ulastigi simirlart
simdiki cografi tamimlamalara gore; batida Ukrayna'dan doguda Aral
goliine, glineyde Azerbaycan'dan kuzeyde Tataristan'a kadar c¢izebiliriz.
(Karatay, 2005:1)

Hazar ismi; Arapga'da Hazar, Ibranice'de Xazar/Qazar/Xozar,
Farsca'da Hazar, Grekg¢e'de Xazar-oi, Rusca’da Kozar/Kozari/Kozarin,
Gilirciice'de Xazar-i, Ermenice'de Xazir-K', Latince'de
Chazari/Chaziri/Gazari/Caziri, Macarca'da Kazar/Kozar, Cince'de Ho-sa
olarak telaffuz edilir (Golden, 2006:145).
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Karay Tirkleri'nin Hazarlarla olan baglantisini oncelikle inang sistemine
bakarak incelemek gerekir. Hazar devletinde hosgorii ortaminin yaygin
oldugu birgok kaynakta gosterilmektedir. Islam tarihgisi Mes'adi Hazar
devletindeki bu ortami soyle aktarmistir (Karatay, 2005:127):

“...Hazar Dbagkentindeki yedi hakim bulundurma Aadetine
bakilmalidir: iki Hristiyanlar i¢in, iki Musevi Hukuku'nu izleyenler i¢in, iki
Miisliimanlar i¢in ve bir de Putperestler (Samancilar) igin.”

Hazar Imparatorlugu’ndaki bu inanislar icinde Yahudi inanci dikkat
cekmektedir. Hazar Kagani Bulan'in VIIL. yiizyilda Yahudiligi segcme nedeni
siyasi nedenlere baglanmaktadir. Miisliimanlig1 segcmesi durumunda Bagdat
halifesinin niifizu altina girecek olmasi, diger taraftan Hristiyanlig1 segmesi
durumunda da Bizans Imparatorlugu'nun etkisiyle hareket edecek olmasi
nedeniyle o donemde siyasi olarak etkin olmayan Yahudiligi se¢mesi genel
olarak kabul edilen goriistiir.

XI. yiizyilda Hazar Tiirkleri Kirim'da giiglerini kaybettikten sonra
Hazarlarin  varisleri olarak goriillen Karay Tiirkleri Bahgesaray
yakinlarindaki Kirk Yer Kasaba Kalesi merkezli prenslik olarak varliklarini
korumuslardir (Kalafat, 1999: 80). Hazar sonrasi donemde bile Bati
kaynaklar1 Kirim i¢in ‘Gazaria’ terimini kullanmistir (Karatay, 2005:3).

Gilinlimiizde, etnik olarak Tiirk olan Karaylar; Polonya, Litvanya,
Ukrayna, Rusya ve Istanbul’da yasamaktadirlar. XIV. yiizyila kadar Kirim
ve c¢evresinde yasayan Karay Tirklerinden bir kismi 1397-1398 wyillar
arasinda Litvanya Grandiikii Vitoldtarafindan Altin Ordu ile yaptig1 siyasi
miicadele sonucu Litvanya-Polonya-Ukrayna topraklarina getirilmistir.
(Ozii-Tiirk Belgeseli, http://www.ozu-turk.com)

Litvanya ve Polonya'nin birlesik oldugu dénemlerde Karay Tiirkleri
saray muhafizlig1 gorevini tstlenmisler ve vefali hizmetleri sonucu onlara
ayricaliklar verilerek, adetlerini, dinlerini, dillerini korumalar1 saglanmistir
(Dubinski, 1994:141).

2. Karay inanai

2.1.Yahudilik ve Karay Inanci

Karay Tirklerinin inanct Yahudi dininin bir mezhebi olarak
gosterilmektedir. Ancak, Yahudi dininden cok biiyiik farklarla ayrildig:
goriilmektedir. Kelimelere verilen anlam karmasalari nedeniyle, Karay
inancinin Ozelliklerine deginmeden Once, ©Onemli dini terminolojiden
bahsetmek gerekir.

Yahudi kelimesi, Hz. Yakub'un en biiyiik oglunun adi ‘Yuda’ veya
‘Yehuda’dan geliserek ortaya c¢ikmistir (Tanyu, 1976:28). Yahudi
inancinda, Hz.Yakub'a Tanr1 tarafindan ‘Israil’ admm verildigi ifade
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Edilmektedir (Ors, 1966:41). Israil adinin anlanm1 kimi kaynaklarda karsilig
olmayan (Ors, 1966:42), bir kelime olarak gosterilirken ¢ogu kaynakta
‘Allah i¢in miicadele eden’ (Bertholet, 321), ‘savasan Tanr1’ (Tanyu, 1976:
28) veya ‘giireste Tanr1’y1 yenen’ (Dinler Tarihi Ansiklopedisi, 1999: 241-
320) olarak anlamlandiriimaktadir.Bu tanimlamalar dikkate alindiginda
Beni Israil (Israilogullar1) ve Yehuda isminden gelisen Yahudi kelimesinin
ayni kavmi ifade etmek i¢in kullanildig1 goriiliir.

Tiirkiye'de kullanilan ‘Musevi’ kelimesi ise; ‘Musa Peygamberin
dininden olan kimse’ (Tiirkge Sozliik, 1998: 1032) olarak agiklanmakta ve
Yahudi kelimesinin anlamiyla es degerde tutulmaktadir. ‘Eski Yahudilere
verilen ad’ (Tiirkge Sozliik, 1998: 1593) olarak tanimlanan brani kelimesi
de genis anlamda ‘wrmagin Obiir kiyis1 adamlar’’, ‘Gte  yanin
insanlar1’(Tanyu, 1976: 28) olarak kaydedilmektedir.

2.2. Kutsal Kitap

Tanah (Eski Ahit); Tora, Nevi’im ve Ketuvim kelimelerinin bas
harflerinden olusarak bu {i¢ kitabin tamamini iginde barindiran kutsal
kitaptir. (https://www.jewishvirtuallibrary.org/)

° Tora: Tekvin, Cikis, Levililer, Sayilar ve Tesniye’den olusmaktadir.
J Nevi’im(Peygamberler)
o Ketuvim (Kitaplar)

Yahudi 6gretilerine Tora adi verilmektedir. Tora, Arapga Tevrat'in
karsilig1 olup dar anlamda Hz. Musa'ya verilen kitaba, genis anlamda ise
Yahudi 6gretilerinin biitiiniine verilen addir. Tora, yazili ve sifahi olarak
ikiye ayrilmaktadir. Yazili Tora, Sind daginda Allah tarafindan Hz. Musa'ya
verilen bes kitap ve bunlarin ekleridir. Sifahi Tora ise, Hz. Musa'ya atfedilen
ve onun ifade ettigi kabul edilen sozleri ve Tora'nin tefsirini iceren yazili
Tora'nin tamamlayicist durumundaki kitaplardir (Kutluay, 2001:164).

Tanah’in tefsiri mahiyetindeki diger kitaplar1 soyle smiflandirabiliriz:

(Adam, 2010: 25-31).

. Misna: MS II. ylizyilldaRabbiYehuda Ha-Nasi tarafindan Tora'nin
tefsiri seklinde derlenip yaziya gecirilen kitap.

o Tosefta: Ilave anlaminda olup Misna'da yer almayan tefsir ve
gorilisler bulunmaktadir.
o Talmud: Kelime anlam1 6grenme, ¢alisma olup diger eksik tefsirleri

muhtevasinda toplayan kitaptir.
. Midras: Kelime anlami; ¢alisma, yorumlamadir (MO 1. - MS XIV.
asir).
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. Zohar: MS II. yiizyilda yazilmaya baslanan ve Yahudi mistisizminin
temel kaynagini olusturan kitaptir.

Karay inancinda Tora'y1 kabul edip ondan sonra olusturulan tefsir
mabhiyetindeki Misna, Tosefta ve Talmud gibi sifdhi kaynaklara inanmamak
esastir.

Ayrica, birgok eserde drnegine ¢ok rastlanan ‘on séz/on sez’ olarak
Karayca'da karsilik bulan ‘on emir’ de Karay inancinda biiyiik yer tutar. On
Emir Tevrat'ta su sekilde yer almaktadir (Demirel, 2012: 77) :

1. “Ben, Misir iilkesinden, esaret evinden seni ¢ikaran Allah'im,
Rab'bim.
2. Yiiziim 6niinde baska ilahlarin olmayacaktir. Kendine yontulmus bir

simge (suret) ne yukarida gokteki bir seyin, ya da asagida yerdeki bir seyin
ya da yerin altinda sulardaki bir seyin seklinde olan hicbir sey
yapmayacaksin. Onlarin Oniinde secde etmeyeceksin ve onlara hizmet
etmeyeceksin; cilinkii ben, senin Allah'n olan Rab, kiskan¢ bir Allah'im
benden nefret edenlerin iiglincii kusagina ve dordincii kusagina kadar
babalarin giinahin1 ve ogullar iizerinde cezalandiran, ve beni sevenlere ve
buyruklarini koruyanlara, bin kusaga kadar, merhamet eden bir Allah.

3. Allah'in olan Rab'bin adini, bos yere agza almayacaksin; ¢iinkii Rab,
kendi adin1 bos yere agza alan kimseyi cezasiz birakmaz.

4, Sabat giiniinii kutsamak i¢in onu hatirinda tut. Alt1 giin calisacaksin
ve biitiin isini yapacaksin. Fakat yedinci giin, Allah'in olan Rab'bini dinleme
giiniidiir: hi¢bir i yapmayacaksin; ne sen, ne oglun, ne kizin, ne
hizmetkarin, ne cariyen, ne hayvanlarin, ne kapidaki yabanci. Clinkii alt1
giinde Rab gokleri, yeri ve denizi ve onlarin i¢indeki tiim seyleri yaratti ve
yedinci giin dinlendi, bu nedenle Rab dinlenme giiniinii kutsadi ve onu
kutsal kild1.

S. Babana ve anana saygi goster ki Allah'in olan Rab'bin sana verdigi
ilkede giinlerin uzun olsun.

6. Oldiirmeyeceksin.

7. Zina islemeyeceksin.

8. Hirsizlik etmeyeceksin.

9. Komsuna kars1 yalan taniklik yapmayacaksin.

Komsunun evine g6z dikmeyeceksin; komsunun karisina goz
dikmeyeceksin, ne hizmetkarina, ne cariyesine, ne okiizline, ne esegine, ne
ona ait olan hi¢bir seye.”

10. Ayrica Karayligin iman esaslarin1 soyle maddelestirmek miimkiindiir
(Kutluay, 2001: 269):
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1. “Biitiin varliklar1 yaratan Allah’tir.

2. O, alem yaratilmadan once vardi, yardimci ve muavini yoktur.

3. Biitiin alem sonradan yaratilmadir, hadistir.

4. Allah, Miisa’ya Tanah’ta ad1 gecen diger biitiin peygamberlere hitab
etmistir.

5. Miisa’nin koydugu kanunlar haktir.

6. Tevrat’in dilini bilmek dini vecibedir.

7. Yerusalim’deki “Mabed” “Diinya Idarecisi”nin makamidir.

8. Mesih’in gelmesine ve ileride yeniden dirilmeye intizar haktir.

9. Hesap giinii vardir.

10. Bu hesaptan sonra miikafat veya ceza haktir.”

2.3. Yahudi Mezhepleri Icinde Karaylik

Sozlii Tora olusturulurken, Yahudiler arasinda ortaya c¢ikan
yorumlama farkliliklart nedeniyle mezhepler ortaya ¢ikmistir.

MO 1I. yiizyilda Perusim, Sadukim ve Isiyim, MS VIIL. yiizyildan
sonra Karaim (Ananiye) mezhebinin de iginde bulundugu Iseviye,
Yudganiye, Muskaniye ve daha sonralar1 ortaya ¢ikan Kabbala ve Hasidit
hareketlerini Yahudi mezhepleri olarak simiflandirabiliriz (Kutluay, 2001:
212).

Misna ve Talmud'un olugsmasini saglayan Onderlerin Perusim
mezhebinden olmasi dolayisiyla Karay inancinin bu mezhebe muhalefet
olarak ortaya ¢iktig1 diisiintilebilir.Ayrica, Perusim mezhebinde bulunanlara
Rabbaniler denilmekteydi ve Karaylarin ortaya c¢iktigi donemde Perusi
fikirlere sahip insanlar Rabbani ismi ile tekrar organize oldular ve
Karaylarla miicadeleye basladilar (Kuzgun, 1985: 13).

2.4. Karay Adi
Karaim(okuyanlar) adi, Ibranice okumak anlamindaki ‘kara’ fiil kokii ve
+im ¢ogul ekiyle olusan bir kelime olup Karay inancina sahip insanlarin
Tanah1 ¢ok okuduklarimi ifade etmektedir (Sinanoglu, 2001: 424-426).
Etnik olarak Tiirk olan Karaylar kendilerini Karay veya Karaylar olarak
nitelemekte olup kokenlerini Hazar Tiirklerine dayandirmaktadirlar.

Karaylar, Arapc¢a'da Karrai/Karra'in, Kuman-Kipgak Tiirk¢esinde
Karaylar, Bati dillerinde Karaite/Caraime gibi kelimelerle ifade
edilmektedir (Sinanoglu, 2001: 424-426).
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2.4.1. Karay (Ananiye) Inancinin Dogusu ve Yayilisi

Irak, Islam hakimiyetine girdikten sonra, burada bulunan Yahudiler
kendilerine cemaat baskanm1 se¢me hakkina halife tarafindan
gorevlendirilmiglerdir. 760 yilinda bu gorevi iistlenen kisi 6ldiigiinde Anan
ben David ve kardesi Hananya bu gorev i¢in aday olmus ve cemaat baskani
olarak Hananya secilmistir. Anan ben David bu karar1 kabul etmedigini ve
kendisinin bagkan oldugunu agikladigi vakit hilafet makamina bir baskaldiri
diistincesiyle 767 yilinda hapse atilmistir (Kuzgun, 1985: 157).

Hapishane arkadagi EbGiHanifetu'l Numan’dir. Ebi Hanife'nin Anan
ben David’e tavsiyesi soyle olmustur (Kutluay, 2011: 260):

“Tora'nin biitiin muglak ve karisik hiikiimlerini yeni bir tarzda, fakat

Rabbinik goriise tamamen zit bir sekilde ele alip, aciklamaya girismeli ve bu
prensibi yeni bir dini firkanin temeli yapmalidir.”
Rabbani kaynaklara goére Ananiye (Karay) mezhebi boyle dogmustur. Karay
kaynaklar1 ise, bu mezhebin baslangicini Sadukilere(MO'lere) kadar
gotiirmekte ve MS VI. yiizylla kadarKaraylik ile Hristiyanligin aym
oldugunu M.S. VI yiizyildan itibaren Karaylik ve Hristiyanligin
ayrilidigimiifade etmektedirler (Kuzgun, 1985: 159).

Bu ikinci diisiinceye gore Karay mezhebi, ¢ok Onceleri ortaya ¢ikmis
olup Anan ben David bu mezhebi sistemlestirmis ve esaslarini olusturarak
‘Sefer ha Mitsvat’ (Farzlar Kitab1) adli eserinde toplamistir.O donemlerde
Ananiyye mezhebi iken 830'lu yillarda bu mezhebin kati1 kurallari
yumusatilarak adi degismis ve Karaim mezhebi ismini almistir (Kuzgun,
1985:164, Kutluay 2011: 263).

2.4.2. Hazarlarim Karay Mezhebine Girisi

Karay mezhebinin sistemlesmesinden sonra 770'1i yillarda
misyonerlik faaliyetleri ile Irak'ta dogan mezhep; Kudiis, Filistin, Misir,
Suriye, Kuzey Afrika, ispanya, Bizans, Iran, Ermenistan ve Kafkasya'ya
dagilmaya baglamistir (Kuzgun, 1985: 167).

Bu misyonerlik faaliyeti ile Hazarlarin Yahudiligi kabul etmesine
deginmeden dnce ‘Proselystism’ kavramini belirtmek gerekir. Proselystism,
bagka irktan ve dinden olanlarin bir dine kabul edilmesi; non-proselystism
ise bagka irktan ve dinden olanlarin bir dine kabul edilmemesi demektir
(Kuzgun, 1985: 9). Rabbani anlayisa gore Yahudilikte non-proselystism
vardir. Ancak, Karay mezhebinin gelismeye basladigr 8. ylizyilda girisilen
misyonerlik faaliyetleri dikkate alindiginda proselystism o6zelligi gosteren
bir mezhep anlayis1 oldugu anlagilmaktadir. Ayrica, Hazarlarin hangi
Yahudi mezhebini sectikleri konusu tartisiimalidir. A. Zajaczkowski'nin
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Hazar Kiiltiirii ve Varisleri adli makalesinde gosterdigi su 6rnek dnemlidir:

“Biiyiik Sovyet Ansiklopedisi'nin en son baskisindaki, Hazarlarla
ilgili iki makalede (2. baski, Moskova 1957, c.46, s.23: “Kazar Kaganlig1”
ve “Hazarlar”), su sekilde iddiali bir ifade buluyoruz: "8. yy sonuna dogru
Hazarlarin yonetici sinift Karaim inancini benimsedi” (Kuzgun, 1985: 128).

8. yiizyilda III. Leo doneminde, Bizansta var olan Yahudi
diismanligr daha da artmis ve toptan vaftiz olma emri verilmisti (Tanyu,
1978: 55) Bu olay Hazarlarin Yahudiligi se¢melerinden 20 yil kadar
oncedir. Bu olayla birlikte, Bizansta bulunan Yahudilerin bir kism1 Hazar
iilkesine sigimmistir. Hazar iilkesine giden ve Yahudiligi kabul etmelerini
saglayan kisilerden Ishak Sengari'de Bizans Karaylarindan olup Sakaryalidir
(Saffet, 1934:18).

Burada O©nemli olan nokta; Karayligin gelisip misyonerlik
calismalarina baslamalari, Bizansta Yahudi diismanliginin artmasi ve Bulan
Kagan'in Yahudiligi se¢gmesinin benzer donemlere denk gelmesidir.

Islam tarihgisi Mesdi, Hazarlarin Yahudiligi HarunResid'in
halifeligi sirasinda (786-809) kabul ettigini aktarmaktadir (Togan, 397-408)

Ayrica, MS 950-960 yillar1 arasinda Hazar hakani Yusuf ile
Endiiliislii vezir Hasdai ibni Sarpt'ml karsilikli mektuplasmalarinda Bulan
Kagan'in Yahudilige nasil gegtigi anlatiimaktadir®.

Bugilinkii Karay Tiirkleri kendilerini Hazarlarin torunlari olarak
gérmektedir. Litvanya, Polonya, Ukrayna, Kirim, Rusya ve Istanbul'da
yasamakta olan Karaylar, XX. yiizyildan itibaren Karay anne ve babadan
doganlar1 Karay olarak kabul etmektedirler. Niifuslarinin azlig1 da bu kurala
baglanmaktadir.

3. Karay Tiirkgesi
3.1. Karay Tiirkgesi Agizlar1
Ug agiz olarak incelenen Karay Tiirkgesi'nin temelini Kirim agz1
olusturmaktadir. Kirim agzi, Kirnm Tatarcas1 ve Osmanli donemi yazi
dilinin etkisiyle asimile olmustur (Firkovicius, 1996: 14). Trakay ve Halig-
Lutsk agz1 ise XIV. yiizyildan itibaren ortaya ¢ikmugtir. Litvanya Biiylik
Prensi Vitold 1398 yilinda Kirim ve ¢evresine yaptigi seferler sonucu

YEndiiliis Emevi Devlet’inde énce hekim olarak gorev yapmis ve sonra vezirlik, sadrazamlik gibi
Orevleri istlenmis bir Yahudi kimsedir.

“Bulan” ismi Hazar hakan1 Yusuf un Hazar hiikiimdarlarin1 listeledigi mektupta tek Tiirk kokenli
isimdir. Bu ifade bize, Bulan’in din seg¢iminden sonra hiikiimdar olan torunlarinin fbrani adlar1
aldigini gostermektedir (Golden 2006: 196).
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yiizlerce Tatar ve Karay Tirkii’'nii Litvanya’ya getirmistir. Tatar ve
Karaylarin Litvanya topraklarina gelmelerinden 13 yil once, 14 Temmuz
1385°te Polonya (Lehistan) Litvanya ile birlesme anlagmasi yapmistir. Bu
tarihten itibaren de Litvanya prensi Polonya tahtina oturmus ve bu birlik
yaklagik dort yiiz yil siirmistir. XIV. yilizyilda Halicz-Wolyn ve Troki
(Trakay) topraklarmna gelen Karaylar Polonya, Litvanya ve Bati Ukrayna
bolgesinin olusturdugu tarihi Polonya (Lehistan) vatandaglari idi. II. Diinya
Savagi’ndan 6nce meydana gelen savas, go¢ ve isgaller nedeniyle kiigiik
gruplar halinde dagilmaya baglayan Karaylar II. Diinya Savasi ile ¢izilen
son sinirlarla bugiinkii halini alan topraklarda yasamaktadirlar (Arik, 286).
Yapilan Tiirk lehgeleri siniflamasinda Karay Tiirkgesi; cografi yonlere gore
Bat1 Tiirkcesi, Kuzey-Bat1 Tiirkgesi; cografi adlara goére Karadeniz-Hazar
¢evresi; boy adlandirmasina gore, Kipgak, Kipgak-Polevets ve dil 6zellikleri
bakimindan da tav; tavli; kalgan olarak gruplandiriimaktadir’,

Karay Tiirkcesi temel olarak iki kisma ayrilir (Dubinski, 1994: 121) :

1. Dogu Grubu

. Kirim Agzi

2. Bati Grubu

o Trakay Agz1

o Hali¢-Lutsk Agzi

Kirim agzi ile Bati1 grubunu olusturan Trakay ile Hali¢-Lutsk agzi arasinda
fonoloji, sentaks ve leksik olarak farklar meydana gelmistir.

3.2. Trakay ve Hali¢-Lutsk Agizlarn Ozellikleri
Hali¢-Lutsk ile Trakay agizlari arasindaki farkin temelini fonoloji
olusturmaktadir.

Hali¢ agzi Trakay agzi

bul- (bulmak) angah (ancak)

ancak (ancak) anla- (anlamak)

anla- (anlamak) dort (dort)

dert (dort) bunu, bunda... (bunu, bunda...)
besle-(beslemek)

divil(degil)

! Kuzey grubu: Fedor Evgenevig Kors, R. R. Arat, Ahmet Temir Bat1 grubu: G. J. Ramstedt, Johannes
Benzing

Kuzey-Bati1 grubu: Martii Résanen

Karadeniz-Hazar: Karl Heinrich Menges, A.Dilagar

Kipgak: LajosLigeti, N. A. Baskakov

tav, tavli; kalgan: A. Samaylovic, R. R. Arat, Talat Tekin, Mehmet Olmez
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Bati grubunu olusturan bu agizlarda Oguzcanin etkisini, 14.
ylizylldan oOnce Kirim'da bulunurken Kirim Tatarcast ve Anadolu
Tiirkgesi'nden kaynaklandigini ifdde edebiliriz. Bu etki Litvanya ve
Polonya'ya geldiklerinde de degismemis orada bulunduklar siire igerisinde
de bu kelimeleri kullanmiglardir. Mesafelere ragmen diger Tiirklerle de
iliskileri kesilmemistir. 1928 yilinda Karaylarin lideri Sereya Sapsal o
donemde bulundugu Istanbul'dan ayrilarak Polonya'ya gitmis ve oradaki
Karaylarin arasinda yasamaya baglamistir. II. Tirk Dil Kurultayina
katildiginda, 6grendigi bilgileri Polonyoda sarkiyatcilara ve ilgililere
aktararak Karaylarin dillerini yasatmak ve konusma dillerini 6zlestirip
sadelestirmeleri i¢intedbirler almigtir (Dubinski, 1994: 141).

Bu tedbirlerin nedeni, zamanla Slav dillerinden etkilenmeleri ve
leksik-sentaks olarak farklilasmanin meydana gelmesidir. “Dilde en ¢ok
kelime hazinesinin degisken bir yapiya sahip oldugu bilinmektedir. Kelime
hazinesinden sonra, ¢ok daha az derecede dilin fonetik yapisi ve ¢ok zayif
derecede gramatik yapinin bazi elementleri degisiklige ugramaktadir”
(Baskakov, 2009: 249).

Trakay ve Hali¢ agizlar1 arasinda daha ¢ok fonolojiye bagli leksik
farklar bulunmaktadir. AleksanderDubinski leksik farklart 4 gruba
ayirmaktadir (Dubinski, 1994: 121):

1. Ayni kelime ayr1 ayri sekilde kullanilir.

Trakay Hali¢
izle- izle- ; izde-

2. Ayni kelime iki leh¢ede ayr1 anlamlidir.

Trakay Hali¢
tltiin: duman; tiitiin titiin: duman

3. Ayni kavram ayr1 ayr1 kelimelerle ifade edilir.
Trakay Hali¢
tengiztengiz; yam

4, Bazi kelimelere tek bir lehcede rastlanir.
Trakay Halig
bek, kip, kigli: giiclii kicli: giicli

Karay Tiirk¢esi'nin 6nemli bir yonii ise Eski Tiirk¢e unsurlar1 hala
barindirmakta oldugudur. Eski Tiirkce kelimelerden birkagin1 soyle
siralayabiliriz:

“yer-sub (vatan), tiril- (yasamak), astr1 (¢ok), biydn- (sevinmek),
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kerti (gercek), kol- (istemek), terk (¢abuk),Tenri (Tanr1) vb”.

Otuzlu yillarda Tiirkiye'de yapilan Dil Inkilabina® bagl ¢aligmalarda
diger Tiirk dillerinden ve yazma eserlerden Tiirkge sozciikler toplanmaya
baslanmis ve bu caligmalar Tarama dergisinde yayimlanmistir 2. Tirk
sozligl icin teklif edilen kelime listesi icinde Karaycadan da ornekler
toplanmustir:

Karay TiirkcesiTiirkce

biycemelike

bitikkitap, mektup

ingirsafak

kargisheddua

kertihakiki

Ciimle yapis1 olarak inceledigimizde Karay Tiirk¢esi’nin bati
kolunda; Ibranice'den cevrilen dini metinlerin ve iginde yasadiklar1 Slav
topluluklarin etkisinin biiyiik oldugu goriilmektedir. Tiirkge'nin ortak kuralt
olan asli unsurun sona gelme durumu Karay Tiirk¢esi’nde bozulmustur:

“ Da hali; kacansiver anamiz kayttitirlikke, kacantuyabiz anin

ceber sezin, koyup kolumuznuyirehimizisne, berirbizezimizge

2

S€z...

“Ve simdi, sevgilianamizinhayata dondiigii, onun igin sirin

sOziinli duydugumuz zaman, elimizi yiiregimizin tizerine koyup,

kendimize soz veririz...”
Karay Tirke¢esi'nin Hali¢ agzi ile yazilmis olan bu cilimle yapisi
incelendiginde yiiklemin Hint-Avrupa ve Sami dil ailelerinde oldugu gibi
O0zneden sonra geldigi goriilmektedir. Bunun nedeni de; dini metinlerden
yapilan ¢eviriler ve iginde yasadiklar1 Slav toplulugunun dilsel
ozellikleridir.

Ciimle yapisindan bagka; tamlamalarda da asli unsur ile yardimci
unsurun yer degistirdigi 6rneklere rastlamak miimkiindiir:
“Altin suvundaryalarnin, “ Denizlerin altin suyunu,
Cecaklarintiizlarinin, Ovalarinin ¢igeklerini,

1Tiirkiye’de yapilan bu Dil Inkilabi'nin Karay Tiirkleri agisindan da &nemli etkileri olmustur.
Calismalara katilan SereyaSapsal’in edindigi bilgileri Polonya’da aktarmasindan sonra meydana
getirilen eserlerde (1930’lu yillar) el yazmalarindan ve Tirkiye Tiirkgesi’'nden alinmis sozciiklere
rastlanmaktadir.

2Osmanhca’danTiirk(;e’ye S6z Kargiliklar1 Dergisi, Istanbul 1934, Hamit Ziibeyr Bey taramis ve 330
maddelik 6neri sunmustur.
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Balkimahinkuyasinin, Glinesinin 1518101,
Kolagisinormanlarnin”. Ormanlarin gélgesini”.

3.3. Fonetik Karsilastirma

Dini metinlerini olustururken Ibrani, Sovyetler Birligi déneminde
Kiril, daha sonrada Latin alfabesini kullanan Karay Tiirklerinin bat1 kolunu
olusturan Hali¢-Lutsk ve Trakay agizlarindaki fonetik farklari soyle
gosterebiliriz:

1-Trakay: -606l- (6lmek), dort (dort), gor (mezar)
Halig:  -eel- (6lmek), dert (dort), ger (mezar)
2- Trakay: -iiiiv (ev), biitiin (biitlin), siiv- (sevmek)

Hali¢:  -i iv (ev), bitin (biitiin), siv- (sevmek)

3- Trakay: -s satir (neseli), as (yiyecek), kisi (kisi)
Hali¢:  -s satir (neseli), as (yiyecek), kisi (kisi)

4- Trakay: -b" irah (uzak), kisha (kisa), yarih) ( 1s1k)

Hali¢:  -Kyirak (uzak), kiska (kisa), yarik (1s1k)
5- Trakay: -ymaya (bana), avaziy (sesin)

Hali¢:  -nmana (bana), avazin (sesin)
6- Trakay: -¢'sizgic (kalem)

Hali¢: -ts=c tsizgits; cizgic (kalem)
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Tyiinaeme

Teri Xazap umnepuscbiHaH OacTanaTelH KapaitbiM TypikTepi XIII raceipaa ucimam,
XpUcTHaH, Oyqia skoHe Oacka na miHmep Oip »kepae OomraH aiimakTta eMip cypreH, XIV
raceIpiiblH coHpiHa [lonbmia MeH JlutBara kemkeH. OcklHAal opTypiii reorpadusibiK
afiMaKTarbl OPTYpPJIi MOJCHUETIICH OaillaHBICKl KapaibiM TYPIKTEPiHIH TUIAEpiHE ae acep
erkeH. Kplmimak TOObIHA KipeTiH KapalbiM Tili eCKi eBpei, apab, mapchl, MOJISIK, JIATHIII,
OpBIC TUNJEPIHEH 9pi JIEKCHKANBIK, 9pi CHHTAKCHUCTIK KipMe SJIeMeHTTep aiFaH. Typii
MoJIeHUeTIIeH Oaimanbic xacam, XIV raceipian Oepi KapadbIMIap/AbIH CaHbI asaiica [a,
KapaiibiM Tinmi OimiM Oepy Timi Oonmaca nma, 6acka TYpPKi XalIbIKTapbIHAH albIC JKEpJe
OpHayacca jaa, TUIIEepiH caKTall KaJFaH. AJlaiija KbIpsIM TOBOPBI aCCUMUIIMSIIMSFA YIIBIpar,
Tpakail ’KoHe XaJnd roBOpJIapbIMeH CoOMJIeHTIHAep caHbl a3aitran. bys1 Makanaza KapaidbiM
TYPIKTEPiHIH IIBIKKAH TETi, HAHBIM-CEHIM/IEP1 )KOHE T )KaH-)KAKThI 3¢PTTEIITCH.

KinT ce3nep: Kapaiibim TypikTepi, KapaibiMaap, KapaiieiM Timi, Keipsiv, Tpakaid,
Xamnu-JIronx.
(Kouak M. KapaiibiM TYypikTepi #JHe o1apAbIH Tinaaepi)
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Pesrome

Kapanmer, 6epymie cBoe Hadanmo n3 Xaszapckoit ummepnn, B XIII Beke sknnm Ha
TEPPUTOPUH TIEPECEUCHUS] BEPOMCIIOBEIOBAHMI HClIaMa, XPHUCTHAHCTBA, OyIonusmMa u
Ipyrux peauruid, a B XIV B. nepecenunucs B Ilonbiry u JIutBy. Paznuunbie KyJabTypHBIE
CB3M B pa3HBIX Trerpaguyeckux MIMPOTaX CHIHHO MOBIMSUIM Ha KapauMCKUH S3BIK.
Bxonamuii B KHUINYAaKCKYI0 TpYNIy KapauMCKHUH SI3BIK 3aMMCTBOBANl JIEKCHUYECKHE U
CHHTaKCHYECKHE JJIEMEHTBI U3 JIPEBHEEBPEUCKOro, apaOCKoro, IMEepCUICKOro, MOJIbCKOTO,
JIATBIIICKOIO U PyCCKOro s13bIk0B. HecMoTps Ha 10, uTo B npouecce accumunsnuu ¢ XIV B.
YHCJIO KAPAUMOB CUJIbHO YMEHBIIWIOCh U KAPAUMCKHU A3BIK CIELUAIILHO HE IIPENOoAacTCs,
IPU 3TOM KapauMbl IPOKUBAIOT OTAAIEHHO OT APYTUX TIOPKCKHX HapodOB, TEM HE MEHEE
OHM CMOIJIM COXPAaHUTb CBOW sA3bIK. [locne acCHMMISIIUM C KPBIMCKUM TOBOPOM, CHIIBHO
YMEHBIIMIIOCH KOJIMYECTBO TFOBOPSAIIMX HA TPaKaliCKOM M XalM4CKOM roBopax. B crartee
paccMaTpUBAETCSA T€HE3UC, BEPOBAHMs, TPAAHLIUU U S3bIK KAPAaUMOB.

KunroueBbie caoBa: Kapaumsl, kapauMckuit a3sik, Kpeim, Tpakail, Xanunua-Jlronx.
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90X 811.512.1 MITAP 16.41.25

TYPKHUH TUWIJIAPIATH APAJJIEJI THAPOHUMUK
NHIAUKATOPJIAP XYCYCHJA
ABOUT PARALLEL HYDRONOMIC INDICATORS AT
TURKISH LANGUAGES

Hocupxon YHYKOB*

Tyiinaeme

Makamaga THIPOHHUMHIH  OpPTYpii ce3  OIpJiiKTepiHiH  SKBHBAJCHTTEpI,
OHOMACTHKANBIK KOPCETKINITIH OHOMACTHKANBIK MIHICTI peTiHAE TYpIK TiTiH
KaJBIITACTHIPY CHSAKTBI Cy OCIMIOIKTepiHiH Oip Oemiri jkoHe OOBEKTIIEPIIH TYPI,
cHNaTTaMajapbl  JKOHE  JICKCHKAJIBIK  JKOHE  CEMaHTHKAJbBIK  ePeKIIeNiKTepIiH
OKBUBAJICHTTEPI, 3TUMOJIOTHSUIIBIK, (DOHETHUKANBIK KOHE JICKCUKANBIK TaHIAyJlap CHSKTHI
00BeKTIIEpIiH 0acka Typiepi, JKapbeIKThIH Typi AoJengeMerep Heri3iHae KoJJany JACHrei
PETiHIE CUMATTaIAIbI.

Tyiiin  ce3mep: TMAPOHUM, THIPOHUMHMK  KOPCETKIll,  THIPOHUMHUS,
OHOMACTHKAJIBIK TarchlpMa, (POHETHKANBIK TaHJay, MOTHBALIUS, CHHOHUMJIED, TAPUXH JKOHE
STUMOJIOTHSUIBIK KO3/1ep, THAICKTIIeD.

Summary

In the article type of water object and reservoir for water as the component of
hydronyms were described that to show, characterize, differ from other such kind of
objects, onomastic tasks of parallel hydronomic indicators at Turkish languages, which
service to form lexical units as hydronyms, their lexical and semantic, etymologic features,
phonetic and lexical versions, equivalents, forming, degree of using and other matters.

Key words: Hydronomy, onomastic task, phonetic version, formation, synonym,
historical-etymologic source, dialectic, grand language.

I'unponnmnap  tapkubuna  KymuiaHuO6, HoM — udopanaérran
OOBEKTHUHT KaHJ1ail CyB 00BEKTH Ba CyB MHIIOOTH YKAHJIMTMHU aHIJIaTyBYU
JyFaBUM OMpJMKIAp TMIPOHUMUK MHIUKaTopiapaup. MacanaH, apuk, Kyi,
coti, KyoyK, 6y10x, 0apé kaou.

Typkuii Tunnap, xymiaaaaH, y30€K TWIM Ba YHUHI IIeBalapu
THIPOHUMHMK  WHAMKaropiapra Ooil. ['MAPOHMMHUK  HHIUKATOpIIAp
THIPOHUMIIAPHUHT TapKUOWi KHCcMHU cudaTtuna KyWngard OHOMACTHK
Bazu(antapHu Oakapaau:

* @unonorus paHmapy JOKTOPH, ¥36eK THIH Ba anabuétn kadeapacu mpodeccopn, Hamanram
JaBJiaT yHI/IBepCI/ITeTH. HaMaHFaH-S’,SGeKI/ICTOH.

doctor of philological sciences, Professor of the Department of Uzbek language and literature,
Namangan state university, Namangan, Uzbekistan. E-mail: onomastika66@mail.ru
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a) TUAPOHUM HdoganaéTrad cyB 0OBEKTH Ba HHIIOOTHMHUHT TYPUHHU
Kypcaraay, KOHKpeTIallTHPaIu;

0) 00BEKTHM HOMJTALI/IA TUPOHUM TapKUOH1a KaTHALIA IH;

B) CYyB 00BEKTU €KUM MHIIOOTHHU XapaKTepIiaiiu;

T') CYB OOBEKTUHU OOIIKa MIyHIall 00BbeKTAaH (papKiIaiiam.

Typkuii Twianap Ba mieBajapja OMp KaHua Mapajuiesl THAPOHUMUK
UHAMKATOpJIap Ky3aTuiaau. Auoun Cy3U KO30K THIUAA ‘kKamma Xo8y3’';
KUPFU3 TUIUAA “4yKYp 6a meKuc dcou’”’; KOpaKalloK TWIHAA ‘‘cye camxu,
APKUPOK  J#COUU, MOBIAHUO mypeaH cyé 103y’ MabHOIAPUHU AaHTJIATald
(AOnymnnaes, 1966: 95).

V36ekucTon Pecriy0nvkacuHUHT Xopazm BUJIOSITH
THAPOHUMHUSICHIIA XaM aiiOouH THAPOHUMHUK WHIUKATOPU Ky3aTHIIAIH.
Wunukatop “kyn, KYIHUHE YYKYp HCOUU, KVIHUHE YCUMIUKCU3 OUUKTUK
arcotiu, ypmacu’ KabW MabHonapra sra. XyA-Id U1y MabHOAa Kamwiuiiu
auoun, Kapaneuaiioun, Atiounxon THUAPOHMMIIApU TapKuOuaa ydpaiau
(Iycumos, 1985: 72). V36ex Twmmparu reorpadusra OMJ TepPMHHIAP
TyFaTUIa ouoduH cy3ura “‘rozacu mosa, ouuk cye, kya’', — 1ed nu30x oepuiran
(Fynmomog, 1994: 80).

bynox — ep octunan otunu6, KaifHa0 YMKYyBUM CYB Ba IIYHAAd CyB
YUKUO TypraH ou. MasKyp TUIPOHUMHUK HHAUKATOP XO3HPTH ¥Y30eK
anabuil TUIK Ba IMICBAJIApUIA KV3, Yauimd, MaHOa Kabu CHHOHMMIIapra ora.
CY3HUHT TYpKH, MYFyJ, TYHTyC-MaHXyp THJUIapUIa Oyiak, 6yrae, 0y1okK,
Oynax xabu GoHETHK BapuaHTiaapu Ky3atuwiaau (Myp3zaes, 1984: 100).

Kamumru typkuii tanga bulaq cysu “wawma”, “xanan”, “apux’”
MabHO-Napuaa Kysuianrad. B.B. PamnoBHHMHT Kypcarthimumya, cy3 Tartap
TUINAA Oonax Wakmuna ‘‘xawan’, “upmox” MabHOIApHAA Ky3aTUIAJH
(Pamyos, 1888—1911). TyBa tunuaa “moziu 6oouit” MabHOCHAA KYJUTaHAIN
(Honmmze, 1969: 169-171). AnennsaTuB oNTOM THIKUIA O)1aK, XaKac TUIHIA
nynyx, nyaiax, TypK, 03ap0aiikoH Tuiuaa 6yaax, OypsT Ba MYFyJ THUIapUaa
Oynae; KalIMUK TWIWOA Oyne; SBEHK THIWAA Oynak, 6onax IMAKIUIapuaa
allHaH IOKopUAaru TyllyHuanapHu adrnaragn (Mypsaes, 1984: 100).
DTHUMOJIOTHK JyFaTiapja Ma3Kyp JeKceMa KaJuMIH TYpKUH TUIard “okud
yyxk” MabHOCHWHU aHTJIATYBUd Oyana- (PebpIupaH -x KYIIUMYacu OWIaH
scanran ae6 TaxmuH KunuHaau (CeBoptsH, 1976: 263).

V36exucron TUIPOHUMHUSICHJIATH daoi THUIPOHUMHK
MHIMKATOPIApAaH 6upn coimup. THAPOHUMUK HHIMKATOP Y306eKHCTOHIAr!
Oapua BWIOATIAP THAPO-HUMUK TuU3UMHUTa Xoc: Kocoucotui, Hopmoxkcoi,
Caccuxcoii, Camancoti, Mounucou, Kynaiicou, Kutioacou, Kyproccotl,
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Kanoucoui, Keuumcou, Pasomcou, Pezaxcou, Cancanokcot, Ceneacoti
(Ham. B.), Anouorconco, Illaxpuxoncot, Apasoncou (Ann.B.), Kysacoii,
Ulyxcou (dap. B. KyBa T.), baxmancou, bewapuacou (Kusz. B.),
bakupoxcoii, bewumopou (Tomr. B.) kabu 103710 TUAPOHUMIIAD TapKHOMIA
yapamy XaMm (GUKPEMH3 JaTWInanp. Y30eK THIM THAPOHUMHUACHIA COil
TUAPO-HUMUK  UHAMKATOPH  IOKOpUAA  KEITHPWITaH TUAPO-HUMIIAP
TapKuOuIa “‘adup, moe opanuzudazu 8a WyHOAU HCOULAPOAH OOUIAHYEYU
cy8 uynu, cyg obvekmu’ ~ MAbHOCHHU aHriaragu. [eorpadusira owun
TEPMUHOJIOTHK JIyFaTiap/ia COll CY3Ura «800uti, UpMoK, COWIUK, ICKU V3aH,
saccu xcapy n1ed nzox oepunran (Fynomos, 1994: 97).

Cou cy3u X-XI acp &Earopnukinapuna, >KymitanaH, Maxmyn
Komrrapuii nyratuna “sopa mowwiu ep”, “synxon okubamuoa naiioo oynieat
mouiiok dcou”’ MabHONApuaa yupaiiau (eBony myrotut typk, 1967: 204).
Colt  TUAPOHMMHK  HHIUKATOPU  TAPUXUU-ITUMOJOTHUK  SKMXATAaH
YMYMTYpPKHH KaTiaMra MaHcyo O0ymu0, onToi, yiryp, TaTap Ba Oomka Oup
KaTop TYpPKUH TuJuiapaa cou // cail, OOWIKUpA TUIWAA hai IMAKIUIapuaa
kymutanaau. Coil OOmIKUpA TUIUAA “caé3 oo, caé3iuk” MabHOJAPUHU
anrnataau. Ko3ok tununa coit cy3u “orcap”, “dapa”, “upmox”, “‘nacmxam
ep”, “nacm-aux’”, “kuuux moz dapéuacu’’, KOpaKaJIloK Tuiuaa ‘orcap”
MabHONapuHu Oumau-paau. Coit ¥Fy3 Typyxura mMancyo o3apOaii’koH Ba
YCMOHJIM TYpK THIUIApUAA uau MWaKauaa “‘apuxuya”, “Oapé” mabHONapuaa
kymutanaau (Myp3saes, 1984: 491-492). O.MonyaHoBa HHIUKA-TOPHUHT catl,
STbHU COll AKIIA TYPKHUH, yau 1makiau 3poHda neb kypcaranu (MomuaHoBa,
1976). BusHuHrYa, MHIMKATOp TYPKHIl THIra MaHcyO, OomIKa THIUIapra
TYpPKUI TWUIApAAH y3JIallraH.

V36ex TMIMHMHT YFy3 naxykachra MaHcy6 XopasMm IeBacuaa iian
(amab. opdo. €m) ruaAPOHUMHUK MHAUKATOpU (Paoi KyiiaHaau. Maskyp cy3
Typau (OHETHK BapHaHTIapAa Y30ek TuiugaH Oollka TYpKUW TUILIapa:
KOPaKaJITOK TWIHAA tian // ocon, KO30K TUIUAA 0xcan, TYpKMaH THIIUA 5N
maknuaa Kysatuwnamu: Axan, Kapasn, Kaowipsn, Aoocusn (Typ. Pec.),
Caxysé6, Kapaén, Towén, Illypén (Kopakan. Pec.) ([I¥cumon, 1985: 70)
Kaowu.

by unnukaropuu 2. M. MypsaeB “kamma apux”, “xanan” ned
u3ox Oepamu (Myp3saes, 1984: 645). H. A .backakoB sn TypKMaH THJIHIA
“MarucTpaib KaHal® MabHOCHUTA dra-TuruHu kypcaraau (backakos, 1969:
66). Ky TagkukoTdminap Cy3HU SpOHME THiuIapaard oo (cyB, nap€) cy3um
Ounan amokamop ne6 kapaimmiap (Myp3saes, 1984: 645; Jlomoxkos,1957:
181).
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V36ex THIMHMHT YFy3 jaxykachra MaHcy6 XopasMm HIeBacHAa iian
(amab. opdo.) ruApOHMMHUK HHAUKATOpU (aon Kymwianaau. Muawkatop
Typin (DOHETUK BapHaHTIapiaa y30ek TuiamaaH OOomIKa TypKUil THIUIapAa:
KOpaKaJImnoK Tiinaa uan I/ scon, KO30K THIUAA 0dcan, TypKMaH TUINAIA SN
maknmuna Kysatwiamu: Axsan, Kapasn, Kaowipsn, Aoacusn (Typ. Pec.),
Caxysé6, Kapa, Tow, IlIyp (Kopakai. Pec.) (Iycumos, 1985: 70) xaowu.

En y36ex Tumuparu reorpadusra ouj TePMHHOJOTHK JIyFaTia
“Yypma 6a kuuux xaman” ned uzoxianamu (Fymomos, 1994: 42). Xopasm
ATHOTONOHUMIIApUHU ypraHrad A.OTa)XOHOBa MaxaJlIUil 11eBana én, Kanaa
THAPOHMMUK HWHAMKATOPIApH TEHr KYJUIAHUIIMHU, OWpPOK KaHan ¢&nra
KaparaHja KaTTapok Xaxwmaa OynummHu kypcaraau (OtaxoHoBa, 1997:
90). Jlemak, &€m TUAPOHUMHUK HWHAUKATOPH ¥Y30€K THIMHUHT XOpa3m
nieBacura Xoc Oyiau0, TMApOHUMIIAp TapKUOUIa «Kamma apuky», «KUYuK
Kanamy MabHONApuAa Kymnanaau: Kymén, boeén, Jwonén, [llypén, Towén
(Kopakan. Pec. Amynapé t1.) Vieypiian, Haiimaniian, Xaccatian, Aneuiian,
bysziian, Xusupnuiian, Yasowiptian (Xop. B.) (Otaxkonosa, 1997: 90) xabu.

JKunza — ToF Ba TOF €H-OaFrupiIapuaaH OKUO TYIIaguraH KHYUK COM,
WHIIFa (?3661( THIMHAHT u30xyu nyratd, 2006: 88). JKurea ruapoHUMHUK
unpukaropunu Ill.PaxmarymmaeB “xkuuvux oxkun cys” nebd wu3oXJangu
(Paxmarymraes, 2000; 103). DTUMONOTHK JNyFaTiapia owcuiled KaTuMIH
TYpPKMM TWJIJard CyB MabHOCHHM aHIVIATraH )7 CY3UAaH “‘Kuuukx”
MabHOCHHU H(OJATOBYM -2a KYIIMMYacH OWIIaH XOCHJI KWJIMHTaH, 1e0
n3zoxjtanaau (CeBoptsan, 1976; 37; FOnaxun, 1965: 281). Ill.Paxmarymnnaes
Tal-KMHWYa, KeWWHYanuK y30ek Tuiauaa cy3 Oomupard i YHJIOWIU i
YHJIOIIWTA YTraH, bl YHJIWCHHUHI KAaTTUKIUK Oenrucu WykonraH. Jlemak,
CY3HUHT JINCOHUM IIAKIUIAHUIIN KyWuaaruya: usin + ea = usliea > JHcwlied
> JHCUNRA.

D. M. Myp3aeB owcunza TUAPOHUMHUK WHIUKATOPH KO30K THIIHAIA
Jcunea Tap3una “‘apuxua’; 03apOaiKOH TWIMAA Hcblied, TYpKMaH TUIUIA
JHCBLIKA, TaTAp AUATICKTIApUAA Jicunea kabu (poHETHK BapuaHTIapaa “Kypyk
oBpar’ MabHOCHJAa KYJUIAHWIIM Ba OOILIKAa TYpKUN TWUIapAa erea, ujed,
uunea, ublI2a WAKIJIapUAa Ky3aTWIMIIMHM Kypcataau (Myp3saes, 1984:
180).

JI. B. JlMuTpueBaHUHI TabKUIAlIN4Ya, PsciHeH XxXaM orcunza
IOKOpUJIaTH  IaKjuiapaa OapaOWH TaTapiiapd THJIMIA, KO30K, TaTap
TUapuaa “oapéua”, “upmox’”, “ocapruxka oxub mywaémean oapéua”
MabHO-JIApUAa KYJIJIAHUIIWHUA Kaia 3Taaud. YHUHT (uUKpuda, Ma3Kyp cy3
myrynua: zilya. Onum ¥3 Kapanutapuau MyFysiap OuiaH €HMa-EH AaéTran
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TYpKUH XaJKiap THiuaa Oy CY3HUHI KaM KYJUIaHUIIM OWaH acociaiian
(Imutpuena, 1984: 163).

C. KopaeBHUHT KYypcaTUInya, Jcuiza OUp KaH4a TypKUW THIIapaa
tanka, uoaka, uaikos, tonza makmuaa yapaiau (Kopaes, 1979; 168).
X.XKab6opoB (ukpuya, scurea, scuiea, uuiea YMyMTYPKUR uyn Cy3ugaH
scanraH  y3akgom  cysmapaup. JKaHyOuit  Y3GEKHCTOHHHHI — TOFJH
JKOWNapuIa ocuiza — YTiap opacuaaH KuiuO, (Myn TomuO) 4YuKaguraH
CyBIapjaH naiao 0ynyBuu mapéua, apuk. JKuimox — CypuiMoK (ebiaunan
scanran Oynmumm  mMymkuH (OJKab6opos, 2004: 52). busnunrua, I
Paxmary/miaes QUKpIapd acocid. Y30ek IeBajapuia CY3HHHT iiuied
(OHETUK BapUaHTH XaM Ky3aTHJIAIH.

Epmum/iiapmum rugponoMuk uaaukatopu Mapmuw, Bosiiapmuw,
Kuyuutiapmuw xabu Xopasm THAPOHUMIIAPH TapKuOWma “‘kuyux apux’
MabHO-cuaa Kyiutanaad — (Iycumos, 1985: 71). KopakaamorucToHaarx
¥30ek meBanapuaa tapmviuy//0dxcapmoliiy MAKIUAA TapénaH CyB OJIAUTaH
“apuk, xanan” mabHocuHu anrnaraau (HMmaes, 1977: 79). by unnukarop
TypKMaH TUIUAA XaMm yupanau: K€ud vuapmuw xananu (Anarusasos, 1973:
118). busHuHIYa, UHIUKATOP KAIUMIH TYPKUH THIAard ‘“‘#a:p” — “axpar,
Ka3” acocura -muwi CcuaTAONl IIAKIMHUHT KYIIWIYBUAAH SICAJITaH:
uap+muw > dapmuud.

['unpoHMMUK MHAMKaTOpIapu y3u udonanaérrad cyB oObeKTH EKU
WHIIOOTHMHUHT XapakTepura Kypa Tabuuii Ba CYHBHId, XaKM XyCYCHSTHUTa
Kypa MMPUK Ba KUYMK CYyB OOBEKTJIapUra MIIopa KIIyBYH HHAUKATOpIIApra
OynuHanu. bymap noupacupa CyHBUH, MUKPOTUAPOHUMIAP (KHYUK CYB
00BEKTIIapH)ra UIopa KUITYBUM THAPOHUMUK UHAUKATOPIIAP KYTI.

Xynnac, TUAPOHUMIIAPHUHHUHT JTUCOHUU HIAKJTAaHUIINAA
THIPOHMUMHK  HWHAWKATOPJIAD MYXHM VPHH  TyTaad. | HIpOHUMUK
WHAMKATOPJIAp TYPJIM MYCTAaKWI CY3 TypKyMIIapUTa O cy3iapra Kymuiuo,
yJIapHU CyB OOBEKTH Ba WHIIOOT-JIAPUHHUHI aTOKJIM HOMHUHHU HQojanaira
XOCHalu, KYIIMa Ba Mypakka0d TapKuOJIM TMIpOHUMIIAp TapkuOuga Oup
yHCYp cudaruaa KaTHamaaud xXamJaa CyB OOBEK-THHUHT TYpPUHHU
udomanaiiam.

Typkuil TUUTapard THAPOHUMUK HWHAMKATOPJIAPHUHT CAJIMOKJIH
KHCMU TapUXUKH-DTUMOJIOTHK XUXAaTAaH TYpKUH Kariamra MaHcyoaup. by,
anbarra, ylIapHUHT Oup 0000THN HETWM3WAa IIaK/UTAHTAHIIUTH,
TaKOMUJUTAIITAHIUTUHUHT EPKUH JaTHIAIUD.
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B craThe roBopuTCS O THAPOHUMAX B KQUECTBE SKBHBAJICHTOB ATUMOJIOTHYECKOTO,

(hoHETHYECKOTO M JIEKCHYECKOTO BapUAHTOB YAaCTH BOJIHBIX OOBEKTOB M THIIOB OOBEKTOB,
XapaKTepUCTUK M JAPYTMX THIOB OOBEKTOB, JIMHIBHCTHYECKHX M CEMaHTHYECKUX
0COOCHHOCTEH 3TUMOJIOTHYECKOTO, (DOHETHIECKOTO M JIEKCHYECKOTO BAPHAHTOB YTOOBI
pa3nu4ate  CIIOBOOOpa3yroIINe 3BEHbS (OPMHUPOBAHMSA  TYPELKOTO  SI3bIKA  KaK
OHOMACTHYECKOH 3a7]aul M BBIICITUTh THAPOHUMBI B OIIPEICIICHHYIO TPYIIILY.

KiroueBble cJioBa: TUAPOHUM, THAPOHUMHYCCKUE II0Ka3aTciv, THIAPOHUMUA,

OHOMAaCTH4YECCKaA 3ajaya, (I)OHCTI/I‘JCCKI/Iﬁ BapUaHT, MOTUBAIUA, CHHOHUMBI, HCTOPUICCKHUE
U 3TUMOJIOTMYECKHE UCTOUHUKH, HapedHe.
(Yaykos H. IIpo uHIUKATOPOB NMapa/uieJbHBIX THAPOHHMHKOB TIOPKCKHX S3bIKOB)
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Ozet

Makalede gidronimler su tesislerinin bir pargasi ve tesislerin tipi, karakterizasyonu
ve diger tiir tesislerin gibi, sozciiksel ve anlamsal Ozellikleri, etimolojik, fonetik ve
sozciiksel secimler esdegerleri olarak yapilabilir, bir paralel gidronimik gostergeleri
onomastik gorev olarak Tiirk dilinin olusumunu gidronim farkli s6zciik birimlerinin ayirt
etmek, bu tiir 151k uygulama seviyesi olarak kanitlar temelinde anlatilmustir.

Anahtar kelimeler: gidronim, gidronimik gosterge, gidronimiya, onomastik
gorev, fonetik secimler, motivasyon, es anlamli, tarihi ve etimolojik kaynagi, lehgeleri,
bobotil.

(Ulukov N. Tiirk Dillerinde Paralel Hidronimik Gostergeler hakkinda)
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CODEX CUMANICUS'TA ALINTI KELIMELER
LOANWORDS IN CODEX CUMANICUS

Imanyar GULIYEV™

Ozet

Ortagagda Tiirk kavimlerinin gesitli halklarla iligkilerinin bir yansimast ve sonucu
olan alint1 sdzciiklerin, 6zellikle Arapca, Farsca ve Mogolca unsurlarin arastirilmasi birgok
acidan onem arz eder. Dest-i Kipcak sahasinin Kipcak yurttaglarinin konusma dilinde
yazilmis Codex Cumanicus’taki alinti sozciikler de bu acidan dikkat c¢eker. Codex

Cumanicus’ta Eski ve Orta Mogolca’dan alint1 sdzciikler, Arapga ve Fars¢a unsurlar, ayni

zamanda Hristiyan dini ile ilgili terimler yer almaktadir.

Dolayistyla, bu makalede Codex Cumanicus’ta yer alan alinti sdzciikler
incelenmistir. Makalede alint1 sdzciikler kdkenine gore (Mogolca, Arapga, Farsca ve diger
diller) tasnif edilmistir. Alint1 sdzciiklerin Kipgak dilindeki konumu, islenme diizeyi
belirlenmeye ¢alisilmig, 6zellikle bazt Mogolca unsurlarin bazi Cagdas Tiirk Lehgelerindeki
izleri tizerinde durulmustur.

Anahtar kelimeler: Codex Cumanicus, Kipgak, alinti kelimeler, Arap¢a, Farsca,
Mogolca.

Summary

The search of loanwords, especially the Arab, Persian and Mongolian elements,
which are a reflection and a result of the relations of the Turkish peoples with the various
peoples in the Middle Ages is important in many respects. Loanwords which are in Codex
Cumanicus, written in the spoken language of the Kipchak citizens of the Desht-i Kipchak
area, also attracts attention in this respect. In Codex Cumanicus there are loanwords from
ancient and middle Mongolian tongues, Arabic and Persian elements, as well as Christian
religious terms.

In this article the loanwords had been studied in Codex Cumanicus which is written
monument of kipchaks and had been grouped the loanwords by the origins: Mongolian,
Arabic, Persian and other languages. The position, level of use of loanwords in Kipchak
language was tried to be determined, especially was focused on the trace of some mongol
elements in some contemporary Turkish languages

Key words: Codex Cumanicus, Kipchak, loanwords, Arabian, Persian, Mongolian.

* Bakii Devlet Universitesi (BDU), Tiirkoloji boliimii, doktora 6grencisi. Bakii-Azerbayjan. E-mail:

irbdu@yahoo.com
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Giris

"Belli ki, her bir dilin soz varligi toplumun tarihi gelisme siirecinin
tiim yonlerini igermektedir" (Caforov 2007; 40). Dil ve dilin tasiyicist olan
halk, siirekli tarihi gelisim siirecinden geger. Dilin tasiyicilarn ¢esitli
donemlerde cesitli halklarla siyasi, kiiltiirel ve ekonomik iligkiler kurar. Su
iliskiler, halkin hayatinda belli izler biraktig1 gibi, diline de yansir. Alint1
kelimeler iste halklarin ¢esitli iligkilerinin bir sonucu olarak ortaya ¢ikar.

Her bir dilin kelime hazinesinin olusmasinda, zenginlesmesinde alint1
kelime ve terimlerin 6zel rolii vardir. Su, tim diller i¢in gegerlidir.
Yeryiiziinde Oyle bir dil yoktur ki, sadece kendi halis kelimelerinden
olussun.

Tiirk dillerinin kelime hazinesine baktigimizda, yayilma sahasina,

komsuluk baglarina ve siyasal, ekonomik iligkilerine bagli olarak Bati’da
Yunan dilinden, Dogu’da Cin ve Mogol dillerine varincaya kadar birgok
dillerden s6z aldigin1 goriiyoruz. Birinci binyillda Dogu Avrupa yoniinde
go¢ eden, XI yiizyilda Karadeniz’in Kuzeyini ve Dogu Avrupa’yr Dest-i
Kipcak haline getiren Kipgaklar da dillerin etkilesimi olayindan uzak
kalmamistir. Kipgaklarin bize ulagan eski Latin Alfabesi ile yazilmis (XIII
ylizyilin sonu XIV yiizyilin baglar) degerli eseri Codex Cumanicus’taki

(CC) alint1 kelimeler koken ¢esitliligi itibariyle dikkat ¢ekiyor. O beldenin
etnik farkliligi, 6zellikle ¢esitli donemlere dayanan Kipgak Mogol iliskileri,
Dogu Bati arasindaki ana ticaret yollarindan birinin iizerinde yerlesmesi,

Islam ve Hristiyan halklarla temas halinde olmasi ve CC’un yabanci

tiiccarlar ve Hristiyan misyonerler tarafindan tertip edilmesi bu ¢esitliligin
onemli nedenlerindendir.

Oyle ki, Araplarin Tiirk yurtlarma gelisi ile ilgili Islam dinine has
birgok 1stilahlar Tiirk dillerine gectigi gibi, Avrupali misyonerlerin

Kipgaklarla ticari iliskilerinin ve Incil’den Kipgakca'ya metin gevirilerinin
bir sonucu olarak Latin sozleri, 6zellikle Hristiyan dinine ait 6zgiin
kelimeler ve terimler de, Kipgak diline gegmistir veya en azindan CC’un s6z

varligina yansimistir.

Yabanci dillerden kelime alinmasinda ikidillilik ortaminin da etkisi
vardir. Ozellikle de bunu Mogol ve Farsca agisindan gérmek miimkiindiir.
Ikidilli ortam, siiresine ve kalitesine bagli olarak dillerin birbirilerine etki
ederek birbirilerinin kelime hazinesinde belirli degisikliklere neden olur.
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CC’un s6z varligindan da goriildigi gibi, alinti kelimeler, Kipgak

hayatinin neredeyse tiim alanlarin1 kapsamaktadir. Ancaq siiphesiz "sehirde
vasayan Kip¢aklarin kelime hazinesi gégcebe hayat siiren Kipgaklarin kelime
hazinesinden daha zengindir" (Golden 1992: 48).

CC, Misir’ daki Memlik doneminde yazilmis Kipgak dilindeki

caligmalar gibi yazili dili degil, "o zamanki Kipgak’larin konusma dilini,

agizlarim yansuir” (Ercilasun 2004: 386). Bu agidan Ortagcagda hiikiimdar
sarayalarinda baskin olan Arapca, Farsca, Mogolca (ilhanlilar, Altin Orda,
Osmanli imparatorlugu) unsurlarin Kipcak konusma dilindeki dogal izlerini
CC orneginde aragtirmak onemlidir.

Su makalede Kipgak (genelde Tiirk) Mogol dil iligkilerinin eskiligini

dikkate alarak CC’taki Mogol kokenli kelimeleri oncelikle veriyoruz.

Kipgaklar Irtis’tan Macaristan’a, Bizans’a, Misir’a kadar genis alanlara

yayilmis, her beldenin tarihinde derin ve 6zgiin izler birakmistir. Bu agidan,
belirtmek isterdik ki, su yazimizda kullanilan "Kipgak dili" terimiyle

kastedilen, Kipgaklarin hepsinin degil, sadece Karadeniz ' in Kuzey
beldelerinde yasayan Kipcaklarin dilidir.

1. Mogolca alint1 kelimeler

CC’ta Mogol dilinden 6diing alinmis birtakim isimler, akrabalik

iliskilerini  bildiren kelimelerle, hatta eylemlerle karsilasiyoruz. Bu
kelimelerin Tiirk dillerine, dolayisiyla Kipgak diline gegmesi, hem Mogol
egemenligi (Mogol istilalar1 ve Altin Orda devleti donemleri) ile, hem de

daha eskilere uzanan dil iliskileri ile ilgilidir. CC’taki Mogolca alintilarin
kapsamli arastirmast Nicholas Poppe’ys aittir. N. Poppe’nin (Poppe 1962:
331-345), Geza Kuun’un (Kuun 1981), Vladimr Drimba’nin (Drimba 2000),
Recep Toparli'nin (Toparli vd. 2007), Mustafa Argunsah ve Galip Giiner’in

(CC 2015) aragtirmalarina dayanarak CC'’ta islenen Mogolca'dan alintilar

Veriyoruz:
Abra "korumak", abradum, "korudum” (10 v); abaga "amca" (49 r);
egeci "hala™ (49r); kenete "aniden™ (82 v); maxta "6vmek", "methetmek" (82

v); kaburga "kaburga" (48 V), silevsiin "vasak" < Mo. siligiisiin (43 71);

91



TypkoJiorus, Ne 1, 2018

bagatur "kahraman, yigit" (49 v); saar "siiphe", saarga tis "kusku
duymak", "kuskulanmak" (76 r); saarla "utanmak" < Mo. sagar (82 v);

saarlap "korkak", "¢ekingen" “Mo. saar (30 V); sandira "panige kapilmak",

"kizmak" (82 r.); emegen "yash kadm", "kan" (82 r); magat "siiphesiz",
"mutlaka™; Yesusipa magat yeter "Isasina mutlaka kavusur" (71 r); moxdak

"akilsiz", "aptal" < Mo. mohudaqg (82 v); oba "tepe" (60 v); kaban "vahsi
domuz, erkek vahsi domuz" <Mo. habang (66 r); nokta "yular" (51 v);

sereviin "serin, soguk" * Mo. serigiin (58R); karangi | karaygu "karanlik"
(371,59 V).

Bilev "bigak keskinlestirmek i¢in kullanilan tas, bilegi tasi" (44 r). Bu
s0z Cagdas Azerbaycan Tirkcesinde de kullanilmaktadir. Tiirkiye
Tiirk¢esinin Denizli, Balikesir, Kiitahya, Erzincan, Gaziantep ve Edirne
illerinin bazi agizlarinda "bile" seklinde ayni1 anlamda kullanilmaktadir
(DS).

Ceber "giizel", "sevimli", "maharetli", "becerikli" (82 r); Bu soz
I[stanbul’'un  Kadirga beldesinin agzinda "becerikli", "maharetli"
anlamlarinda korunmustur (DS).

Elpek / elbek "zengin" (81 r; 18 v); Bu s6z Azerbaycan Tirk¢esinde
elbey, elbeylik seklinde "el bagkani", "el biyligi" gibi anlamlara
gelmektedir.

Olca "askeri ganimet", "savas esiri" (74 r); Olca sozii Tirkiye’nin
Trabzon ilinin Cemiskezek agzinda ayni anlamda kullanilmaktadir (DS).

Néger "dost", "arkadas", "ortak" “Mo. néker (49 r); Noger kelimesi

anlam degisikligine ugrayarak ilk anlamini Tirkiye ve Azerbaycan
Tiirkgelerinde neredeyse kaybetmis, fakat "hizmetci" anlaminda kendisinin
muhafaza etmistir. Tirkiye Tiirk¢esinde, Azerbaycan ve Kazak (KTS 1984:
213) dillerinde "hizmetci" anlaminda kullanilmaktadir. Tiirkiye Tiirkcesinde
"ortak" anlamini sadece kuma (Ayni erkekle evli olan kadinlarin birbirine
gore adi, ortak ) kelimesinin es anlamlist olarak Aydin, Urfa, Gaziantep,
Kahramanmaras, Adana beldelerinin bazi agizlarinda korumustur (DS).
Ayrica Karagay-Malkar dilinde ortak anlamini kos noger ibaresi ile ifade
ediyor. Yani "hayvancilikla ugrasmak icin ortak olan kisi" (KMTS 2000:
306-307). Kirgiz dilinde "dost", "es" anlaminda jékér bigciminde varligini
stirdiiriir. Karagay-Malkar dilinde bu anlamda kullanilmakla birlikte, hatta
ek de ilave ediliyor: néger "dost", "arkadas", kiiy6v néger "sagdic", nogerles
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"arkadas olmak" (KMTS 2000: 306-307). Tepsi "fincan", "tabak", "bardak™
vb. seyleri tasimaya yarayan, derinligi olmayan, tiirlii biiyiikliikte diiz kap"
(53r).

CC’ta islenen tepsi sozii Mogolca’ da da vardir: tebsi "biiyilik
dikdortgen ahsap tabla” (ME 1962: 780). Poppe, bu kelimenin Cince’den
gectigini belirtir: < tieh-tzu, * dep tsi (1962: 334). Gilinlimiizde bu kelime

Dagistan Cumbhuriyeti 'nin Derbent agzinda tepsi seklinde "bayramlarda
komsu ve yakinlara goétiirmek i¢in iizerine gesitli tathi koyulan diiz kap,
tepsi" anlaminda kullanilmaktadir (ADDL 2007: 492). Ayrica Tiirkiye
Tiirk¢esinde ayni anlamlarda kullanilmaktadir (BTS)

Saxav "peltek”, "keke" < Mo. sahagu (82 r). Su séze Mogolca

n.n

Ingilizce Sozliik’te rastlamadik. Mogolca'da "kekeme", "peltek" anlaminda

tataquli (ME 1960: 787) sozciigii vardir. Saxav kelimesi Kirgizca’da sakoo,
Ozbek ve Kazak dillerinde sakav seklinde aym anlamda bugiin de
kullanilmaktadir (TLS).

Kada (mak) "¢ivilemek" * Mo. hada. Xacka temir mix kadad: "Haga

demir mih vurdu" (74 r); xadak (63 v). Azerbaycan Tiirk¢esinin agizlarinda
(Sirvan, Kiirdemir, Sabirabad, Salyan, Celilabad) gadax, gadag,
gadaglamag sekillerinde ayn1 anlamda kullanilmaktadir (ADDL 2007: 273).
Kipgaklarin halefi sayilan Tatar ve Baskurt dillerinde kazak bi¢iminde
bugiin de yasamaktadir (TLS). Tirkiye Tirkcesinin bazi agizlarinda da
mevcuttur (DS).

Karangu / karangu kelimesinin kokeni ile ilgili fikirler farklilik arz
eder. Hiilya Uzuntas, kelimenin Mogolca’dan Tiirkge’'ye gectigini belirtir
(Uzuntas 2015: 179). Bu konuda arastirmacilarin goriislerini inceleyen

Uzuntas'a gore, -ygu, ~ -yku eki Tiirkge kelimelerden sadece bu sozciikte
bulunur. Aksine, bu ek Mogolca’da yaygindir. Eger Tiirk¢enin kendi
kelimesi olsaydi, -ygu, ~ -yku eki diger kelimelerde de kullanilirdi. Sonug

olarak Uzuntag’a gore, eski Uygur dilinde, Divanii Lugati’t-Tiirk SozIigi’
nde, Cagatay ve Kuman-Kipgak dillerinde kullanilan karanygu s6zii Mogolca

’dan alintidir (2015: 181).
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Terme "gadir", "alagik" (69 v). Peter Golden bu kelimenin kdkeninin

sorunlu oldugunu bildirir (Golden 1992: 49). CC’un ilk arastirmacist Geza
Kuun, bu s6zii "¢adir" anlaminda ¢evirmistir (Kuun 1981: 189). Gronbech
(Gronbech 1992: 186) ve Recep Toparli (Toparli vd. 2007: 271)
sOzliiklerinde "kutsallik" anlaminda g¢evirmistir. Drimba bu sozii "¢adir"
seklinde ¢evirmis ve Rusga’dan gectigini aktarmistir. (Drimba 2000: 272)
Mustafa Argunsah ve Galip Giliner "tapmnak", "kilise", "kutsal yer"
anlaminda ¢evirmistir (CC 2015: 838): Ave kimnin termesinde yalniz
konuptur Misixa "Merhaba, kimin mabedinde yalniz konmustur Mesih" (69
v). Clausen’in sozliginde "aga¢ dalindan yapilmis kuliibe", "¢adir"

anlaminda sadece ala¢ik kelimesi belirtilmigtir (Clausen 1972: 129).

Mogolca-ingilizce sozliikte terme sozciigiine "ince yiin dokuma",
"cadirin ahsap iskeleti", altan terme "altin renkli ¢adir" gibi agiklama ve
ornekler verilmistir (ME 1960: 818). Baskurt dilinde tirme seklinde
mevcuttur ve "g¢adir" anlamimi tagimaktadir (TLS). Tatar dilinde de tirme
sOzii "gogebe ¢adir1" anlaminda kullanilmaktadir (TTS 1997: 316).

Tirme sdzciigiine Azerbaycan Dilinin izahli Sézliigii'nde (ADIL 2006:
345) "Dogu’da: yiin veya ipekten dokunma desenli degerli kasmir; tirmesal"

aciklamasi verilmistir ki, bu anlam da terme / tirme kelimesinin Mogolca’
daki birinci anlamui ile uyumludur.

Dedem Korkut Kitabi'nda, Divanii Lugati’t-Tiirk’te, ibn Miihenna
Lugati’'nda "c¢adir" anlaminda alag¢u kelmesi mdovcuttur, terme sozii ise

yoktur. CC’ta "kulibe", "ev" (40 r) anlaminda alacuk kelimesi de

kullanilmaktadir. Toparlinin sozliigiinde terme kelimesinin 6niindeki
kayittan anlasiliyor ki, bu s6z CC disinda, Kipcakca eserlerde
kulanilmamaktadir. Terme sozii Cagdas Macar dilinde de "salon" anlaminda
kullaniliyor. Rusga tyurma "cezaevi" kelimesi anlam ve sekilce bu soze

yakindir. Belki de, bu yiizden Drimba, Rusga’dan gectigini ileri siirmiigtiir.

Oysa ki Rus dilinin etimolojik sozliigiinde bu kelimenin Tiirk kokenli
oldugu agiklamasi verilmektedir (RDES).

Altay Dillerinin Etimolojik Soézligi * nde bastirma "cati kat1"

kelimesinin etimolojik agiklamasinda terme séziinden bahsediliyor. So6zIig’
iin yazarlar1 Dbastirma sozclgiinii bas + terme gibi ikiye ayirir ve
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terme kelimesinin ¢at: anlamina geldigini yaziyor (ADES 2001: 347). Fakat
bu s6ziin koken ve ekleri agiktir, yani: bas-tir-ma.

CC’un faksimilesinde "termesi(n)de" kelimesinin iistiinde Latince

"tabernaculum" notu var. Bu Latin kelimesi iki anlam tasir:

1. "Jewish Tabernacle", yani "Yahudi tapinagi" 2. "Cadir". Demek ki,
bu kelime genel anlamda "tapinak", 6zel anlamda "Yahudi tapinagi" gibi
terciime edilebilir. Olaylarin  Filistin topraklarinda, Israilogullari’nin
mabetlerinde cereyan ettigini dikkate aldigimizda "Yahudi tapinagi”
seklinde ¢evirmek daha uygun olur.

Terme soziinlin Tirk Mogol iliskilerinin ikinci asamasinda, yani
tamamen Kipgak Mogol iligkileri zamani (Mogol seferleri ve Altin Orda
doneminde) Kipgak diline gectigini ve daha ¢ok Dest-i Kipgak sahasinda
yaygin oldugunu soOyleyebiliriz. Ciinkii saxav, karangu, kadax gibi eski
donemlerde, yani Kipgak ve Oguzlarin birbirinden ayrilmasindan dncesine

dayanan dil iligkileri zamani Mogolca’dan Tiirk kabile dillerine gegen
kelimeler, Oguz ve Kipcak grubu Tiirk dillerinde, bu dillerin agizlarinda

belirli diizey ve sekillerde korunmustur. Kipgak’larin Bati’ya gdglinden ve

belli alanlara yerlesmesinden sonra gecen kelimeler s6z konusu Tiirk
dillerine ge¢cmemis, gecse de, uzun siire yasamamistir. Aksine bugiin
Kipgaklarin varisleri sayilan Bagkurt ve Tatar dillerinde korunmusgtur.
Mogolca’dan gegen kelimelerin CC’ta  kullanilma  diizeyine
baktigimizda bu kelimelerin ¢esitli donemlerdeki Tiirk-Mogol iliskilerinin

irtinii oldugunu goriiyoruz. Tiirk aragtirmact Orhan Nedim Tuna’ya gore,

Mogol kokenli sozler Tiirk dillerine ¢esitli dénemlerde gecmistir. Ornegin,
karangu sozii Eski Mogol dilinden, seriin, nohda, kaburga, makta gibi
kelimeler ise Orta Mogol dilinden ge¢cmistir (Tuna 1972: 246). Ancak su
kelimeler Arapga ve Farsca’dan Kipgak diline gecen sdzler gibi yabanci

etkisi birakmiyor, tam tersine Tiirk¢e'nin 6z kelimelerini animsatir, asil Tiirk

sozlerinden secilmiyor. Sunu Mogol istilalari zaman1 gergeklesen dil ve
kiiltiir iligkileri, eski Tiirk-Mogol iliskileri, Mogollarin zamanla tiirklesmesi,
ayrica Tiirk ve Mogol dillerinin yapica yakinligr ile agiklaya biliriz.
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2. Arapca alint1 kelimeler

Arapga’dan alint1 kelimeler CC 6rneginde Kipgak hayatinin neredeyse

tiim alanlarinda goriiliir. Su, "Miisliiman kavimlerin Kirim ve Dest-i Kipgak
topraklarinda yasayan Kipgaklara siyasi, ekonomik, kiiltiirel ve dini
etkisinin bir sonucudur™ (Golden 1992: 49).

Arapca alinti kelimelerin ¢ogu Kipgakea ' ya Fars¢a araciligiyla

geemistir. Sunu Oncelikle Kipgak siitununda verilen Arapca alintilarin
Farsca stitundaki karsilig1 ile ayni olmasindan gériiyoruz. Ayrica bu sézlerin
bir cogu eski Kipcak yurtlarinda bugiin yasayan Tatarlarin dilinde zamanla
sabitlesmistir.

Arapga alintilardan bir kismina goz atalim: Bolor "billur” (47 r); akil
"akil" (25 r); akullr "uslu™ (49 r); akmak "aptal” (49v); alam "alem, cihan",
(50v); amanat "emanet"”, amanat ber(mek) "emanet vermek" (24 v); sadaka
"sadaka" (35 V); xamur "hamur" (44v); xasa "Ozellikle" (32r); xokiimgii
"hakim", "hiikiim veren" (44v); kalam "kalem", "kamis kalem" (40 v);
ketan-i xam "islenmemis keten" (47v); rebe "faiz, riba" (38 r); hekim
"doktor, tabip™ (63r); safar ay "sefer ay1" (36v); salam "selam™ (26 v); saraf
"sarraf" (39 v); seriat "gazi, Islam seriat1 ile hiikkmeden" (45 v); helal
"helal", "mesru" (66 v); azam "insan, adam" (31 v); bakam "odunundan
kirmiz1 boya ¢ikarilan bir aga¢", "kan agac1" (41r).

Duvat "miirekkebe batirilip yazan kalem veya kalemin konuldugu

kap" (40 v); Lat. kars. kalamar. Arap¢a’ da (dawat) "miirekkep sisesi"
anlamma gelen bu s6z Aramice ve Ibranice’de diwota / diwoit seklinde

"miirekkep” anlaminda kullanilmistir. Ibranice ' ye Eski Misir dilinden
gecmistir (ET). Latin dili sozligiinde kalamar soziine "for holding pens"
("kalem gecirmek i¢in") ve "pertaining to a writing reed" ("kamis kaleme
ait") (LS) agiklamalar1 verilmistir

Goriildiigii gibi, Arapca Kipgakca’ya Oguz dil grubu (Ornegin,
Osmanl Tiirkgesi, Azerbaycan Tiirkgesi) kadar etki etmemistir. CC’ta izafet
terkipleri de olduk¢a azdir. Bunu Karluk ve Oguz grubu Tiirk dillerine gore
Kipgaklarin yazili dilinin ve yazi geleneginin zayif olmasi, ayrica CC’un
konusma dilinin 6rnegi olmasi ile agiklamak miimkiindiir.
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3. Farsca alinti1 kelimeler

CC’ta Fars’¢a kokenli bir hayli kelime vardir. Bu kelimelerin ¢ogu
Cagdas Tiirk dillerinde belli ses ve anlam degisiklikleri ile sabitlesmistir.
Onlarin birkagina goz atalim:

Bazargan "tiiccar" (46 r); beh "ayva" (53 r); biring "piring" (46 v);
paygambar “peygamber” (63 v, 35 v); pil "fil" (54 v); piroza "firuze tas1"
(47 1); pese "meslek”, "sanat" (45 v); pesman "pisman"; yazuxtan pesman
bol "gilinahtan pisman olmak" (21 v; 35 v); palang "leopar™ (43 r); ispanak
"1spanak" (53 v); anuz "hala" (30 r); armut "armut” (53 r); asik "asik" (49
Vv); avaz "avaz", "ses" (36 v); azat "ozgiir" (4 v); aksam "aksam" (36 r); al
"al", "kirmiz1" (47 r); badem "badem" (53 v); badbakt "mutsuz" (49 v);
bak¢a "bahge" (40 r); balaban "yirtici kus ismi" (55 r); ¢ift "¢ift" (37 r);
daru "ila¢" (41 v); saftalu "seftali" (53v); katife "kadife" (46v); ¢igar band
"akciger", "kalp ve cigerler" (48 r); cehan "cihan" (39 r); taftar "defter",
"yazi levhast" vb. Tirk dilinin etimolojik sozligiinde defter kelimesi iki
anlamda verilmistir: "1. Tabaklanmig deri, 2. Yazi tableti olarak kullanilan
kesilip perdahlanmis deri tabakasi.

Bu soz eski Tiirk diline Arami veya Orta Fars¢a’dan gegmistir. Arapga’
ya Aramice’den, Aramaice’ye de eski Yunanca'dan gegmistir (ET). Kipgak

diline de biiyiik ihtimalle Fars¢a'dan gelmistir.

Piala "kadeh", "kase", Far. kars. kuda (kuze) (52 v). ilginctir ki, kase
kelimesi Farsca kokenli olsa da, Farsca siitunda bu soziin karsihiginda kase
degil, diger Farsca kelime kuze verilmistir. CC’ta bardak "bardak” (52 v)

kelimesinin Farsga karsiligi da kuze olarak ge¢mistir. Diger ornekler: ¢irak
"mum, kandil", Far. kars. mom pi muma (40 r. 52 Vv); abuska / abiska
"ihtiyar, yash", Far. kars. pir (38 v / 65v). Su s6z konusu kelimelerin daha

once, ya da bagka diller araciligiyla, yahut Fars¢ca'nin her hansi bir agzindan

gecmesi ile ilgilidir, ya da CC’un yazari kelimeleri karistirmustir.

Bazi Arapca ve Fars¢a alintilara Tiirk ek ve eylemlerinin ilave
edilmesi bu sozlerin Kipcak dilinde gelisinin yeni oldugunu ve dilde hala
oturmadigini gostermektedir. Selda Karaglar belirtir ki, CC’ta islenen

hormatla "saygi1 gostermek"; miilklre "miras elde etmek", naksla
"naksetmek", mohorla "miihiirlemek", amanet ber “emanet vermek", yixrar
ber “itiraf etmek”, "agikca soylemek", har¢ et "harcamak®, tamam et
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"tamamlamak"” gibi Arapga unsurlara, xorla "hor bakmak", hovalan
"oviinmek", biinyat et "kurmak" gibi Farsca alintilara Tiirk¢e ek artirilarak
veya eylem ilave edilerek yapilan kelimeler, o donemin diger Kipcak
eserlerinde yoktur (Karaglar 2011: 355-363).

4. Yunanca ve Latince unsurlar
4.1. Yunanca unsurlar: Pap (61 r; 63 r), bapas (35 v), papas (62 V),

nn

papaz (71 v) "Hristiyan din adam1", "papaz", "rahip". Baruniz, kor(iin)iingtiiz
papaslarga "Varin, goriiniin papazlara " (62 v). Pistak "fistik" (53 v); fanar
“fener" (46 r); Isi fanarlar bile ... ant izdediler bax¢ada "yanan fenerlerle ...

onu bahgede aradilar". (63v) K(i)lisa "kilise" * Yun. ekklisia;, otmekley
kokten yavd(i)ra / klisiasint toyd(u)ra "ekmek gibi gokten yagdira /
Kilisesini doyura™ (72 v); miron "kutsal viicut yagi", "Mesih yagi" “ Yun.
myron (62 v; 71 r); liman "liman"” (20 v); laxan "lahana™ <Yun. laxano (54

r); marul "marul” < Yun. maruli (53v); maydanus "maydanoz" (53 v). Ashi
Yunanca makedonisi soziindendir ve "Makedonya otu" anlamini tagir.
Tiirkiye Tiirkgesinde maydanoz bi¢iminde kullanilmaktadir.

4.2. Latince unsurlar: Profet "peygamber”, Profet aytqanca
"peygamberin dedigi gibi" (76 r); Psalmos "Mezmurlar (Allah’a 6vgiiler)
kitab1" (69 r); timeam "duman", "buhur", "dini térenler sirasinda yakilan

kokulu katran™ < Lat. thymiama: ... teyisdilor altun, miron, timeam "altin,
miron, buhur hediye ettiler" (62 v) vb.

5. ibr.anice, Aramice ve diger dillerden alintilar ‘
5.1. Ibranice: Misixa "Mesih", "Isa peygamber" (69 v); Israhel

snen

"Yakup peygamber" (71 v); sabat "Yahudilerin dinlenme giinii", "cumartesi"

< Ibr. sabbat (36 v) vb.

5.2. Aramice: duvat "kalem" veya "kalem kab1" (40 v); taftar "yazi
malzemesi™ (52 v) vb.
5.3. Rusca: izba "oda", Far. kars. xucra (hiicre) (50 v); ovus "cavdar"

“ Rus. oves (55 v); pe¢ "firin" (44 v); salam "saman" © Rus. soloma. (52 r);

samala "zift", "katrandan elde edilen kat1 madde" * Rus. smola (42 r).

5.4. Sogdca: tamu (72 v), tamux (81v) "Cehennem"; tamu kabakini

buzup "Cehennem kapilarini kirip" (72 v); u¢mak "Cennet", Far. kars. behist
(35 V).
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Dini icerikli alinti kelimeler

CC '’ nun, oOzellikle Alman bdliimiindeki dini igerikli metinlerde
Hristianliga ait bir¢ok kelime kullanilmistir. Ancak su kelimelerin CC’ta
yazilmasi, hepsinin o donemin Kipgak dilinde kullanilmasi anlamina
gelmemelidir.

Bazi dini terimler, Kipgaklarin eski inancini, Kipgak mirasini, hayata
bakis agistm ve diger dinlerle iligkisini yansitmaktadir. Oyle ki, Hristiyan
dini metinlerin ¢evirisinde 6zgiin kelimeler (6rnegin, dini terimler, 6zel
isimler) disinda, Arapga veya Farsga kelimeleriyle birlikte, Kipgakca nin
kendi dil malzemeleri de kullanilmistir. Hatta terciime sirasinda bircok
Kipgak sozlerine dini anlam yiiklendigini, yahut bazi kelimelerin dini
anlamlar da tasiyabildigini gormekteyiz. Ornegin ar: "temiz", "saf" (69 v);
art "kutsal”, "muhterem™; Ar1 Mariam katung "Kutsal Meryem hatun" (69
r); Art Tin "kutsal ruh” (70 r); di¢liik (59 1), Gig6v (73 1), ii¢ tepdes "teslis",
Art Tina séviing bolsun / ten tabux ii¢ tengdese teysin "Kutsal Ruha seving

olsun / Sayg1, hurmet Teslise ulagsin" (76 r); diiriist Teyri "ger¢ek Tanr"
(66 r); art alqish "kutsal”, "aziz" (35 v) vb.

CC’ta Hristiyanliga ait birgok 6zgiin ifadeler, 6zel isimler aslina uygun
verilmistir. Ornegin: Apostol klisea "Apostolik Kilisesi" (74 v); miron
"kutsal viicut yagi, Mesih yag1" (62 v; 71 r); amen "amin" (63 v); altar
"Hristiyan mabetlerinde kurban kesilen, dini torenler gerceklestirilen tas
masa" (70 r); apostol "havari" (71 v); Aaron "Musa peygamberin erkek
kardesi Harun" (71 v); Annas "Isa peygamberi yargilayan hakimlerden biri,
Hanna" (63 v); Gabriel "Cibril" (76r); Hristoz "Isa peygamber" (75r); Pater
Noster "Goklerde olan Babamiz" (61 r); manna "kudret helvasi": mannasin
kimge asratti "kudret helvasini kime emanet etti?" (72 v) "Manna" kelimesi
Tevrat ve Kuran’da sirasiyla manna / menne bi¢iminde ve ayni anlamda yer
almaktadir.

CC'ta saytan "seytan" (71 r); orug "orug" (63 r); kurban bayram ay
"Zilhicce ay1" (36 r); friste "melek” (65 Vv); asur ay "Muharrem ay1" (36 v)
gibi dini igerikli Arapc¢a ve Fars¢a sozler de kullanilmistir.

Sonuc¢
Sonug olarak, CC'ta ¢esitli dillerden gecen hayli miktarda yabanci s6z
kullanildigin1  goriiyoruz. Eski Tiirk¢eye 6zgli olmayan birgok tinsiizlerle
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baslayan kelimelerin hepsinin yabanci kokenli oldugunu goézlemliyoruz.
Zira, CC'un Italyan béliimiinde (yaprak 1-55) f, h, x, |, p, r iinsiizleri ile
baslayan kelimelerin hepsi, m ve g {insiizleri ile baslayan kelimelerin biiyiik

bir kismi, Alman bolimiinde (yaprak 56-82) c, f , r, v, z {nsizleri ile
baslayan kelimelerin hepsi, h, X, m, p, 5, g linsiizleri ile baglayan kelimelerin

biiyiik kismi genel olarak Arapga, Farsga ve Mogolca’dan alintilardir.
CC'’un alint1 kelimelerinin genel durumuna gelince, ¢cogunlukla Farsca,
Arapca ve Mogolca kokenlidir. Golden’e gore, "bu kelimelerin ¢ogu daha

onceki donemlerde Hint¢e ve Yunanca'da Arap¢a ve Fars¢aya gegmistir”
(Golden 1992: 49). Alintilarin kokeni Kipgaklarin daha eski donemlerden

itibaren Mogolca, Fars¢a ve Arapga’dan soz almasindan, Mogollarla daha
cok siyasi-askeri, Farslarla kiiltiirel ve ticari iliskilerde bulunmasindan haber

vermektedir. Arapca kelimelerin biiyiik bir kismi da Kipgakca’ya direk
deyil, Fars¢a araciligiyla ge¢mistir. Diger Tiirk yazili yapitlarinin ¢ogundan
farkli olarak burada Hristiyan dini ile ilgili Yunanca, Latince, Ibranice
kokenli kelimelerle, ayrica 6zgiin terimlerle karsilagiyoruz.

Tiim bunlar Kipgak dilinin s6z varlig: ile birlikte, Kipgaklarin kiiltiirel,
ticari, sosyal ve inanc hayatinin da ne kadar zengin oldugunu g6z Oniine
Sertyor.

Kisaltmalar:

r — CC yapraklarinin 6n boliimii, v — CC yapraklarinin arka boliimii, Ar. — Arapga,
Far. — Farsca, Ibr. — Ibranice, Lat. — Latince, Mo. — Mogolca, Rus. — Rus¢a, Yun. —
Yunanca, kars. — karsiligi.
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Tyiiingeme

Opra raceIpiapaa TypKi TalaiapblHbIH OPTYPIIi XalIbIKTapMEH OalIaHbICHIHBIH Oip
KOpIHICI MEH HOTHXKECi peTiHae KipMe cesaep, ocipece apad, mapchl >KOHE MOHFOI
ANIEMEHTTEpi KaH-KakThl 3eprrenre. Jlemr-i Kpimmak nanacklHbIH KBIIMIIAK XaJKbIHBIH
aybI3eki ceiney TiminHat xaspurran Kopexc Kymanukycrarbl Kipme cesnep, apad, mapcsl
3JIEMEHTTEPi, COHBIMEH KaTap XpUCTHaH AiHIHE KATBHICTBI TEPMUHJIEP OPbIH aliFaH.

Maxkanana Konexc Kymanmkycrarbsl KipMe ce3mep 3epTTelnim, ojap ce3zep Haiia
OomyslHa Kapail (MOHFON, apal, Mapchl KoHE OacKa Tijaep) JKikTemedi. ABTOp KipMme
Ce3JIep/IiH KbIIIIAK TUTIHAE KOJJAHBUTYy JCHTeHiH aHBIKTayFa THIPBICKAH. Ocipece MOHFOII
JJIEMEHTTEPiHIH Ka3ipri TYPKi TULAEpiHIeTi Keloip i3AepiH aHbIKTayFa OaFbITTaFaH.

Kiar ce3mep: Komexkc Kymanmkyc, KpImmak, aoiekces, apalmia, Mapchimia,

MOHFOJIILIA.
(I'ynueB U. Konexe Kymanukycrarbl KipMe co3/1ep)

Pesrome

OnHUM U3 BaXKHBIX TMOKa3aTelel TEeCHBIX OTHOIICHUH TIOPKCKUX TUIEMEH C IPYTUMHU
HapoJamMH B CpPEIHUE BeKa SIBIAIOTCS 3aMMCTBOBAaHHBIE CJIOBa, OCOOEHHO apabckwue,
MEPCUJICKUE U MOHT'OJIbCKHE 3JIEMEHTBI, KOTOpPhIE JOBOJBHO XOpOoIIO H3ydeHbl. Kopekc
Kymanukyc, HanMcaHHBIA Ha si3pIke Kum4dakoB crenu Jemrt-u Kumuak, Bimodaer B ceOs
3aMMCTBOBAHU, apaOCKUe W TEPCUACKHE AIJIEMEHTHI, a TaKKe TEPMHUHBI, CBS3aHHEBIC C
XPHUCTUAHCTBOM.

B crathe mpoBoauTCS U3ydYeHHE 3aUMCTBOBaHMM, mHpeacTaBieHHbIX B Konekc
Kymanmkyc. CrnoBa crpynmupoBaHBl II0 HCTOYHMKAM (MOHTOJIBCKHM, apaOCKui,
MEPCUJICKUN THOO JPYTHe S3BIKH). ABTOp TOIBITANCS ONMPEACTUTh YPOBEHb MPHUHATHS U
WCTIOJIb30BaHUsl 3aMMCTBOBAaHUI B KHITYAKCKOM si3bIke. KpoMe TOro, BHUMaHHE yNEJICHO
MOVCKY CJIEI0B MOHT'OJILCKUX 3aUMCTBOBAHHI B COBPEMEHHBIX TIOPKCKHUX S3BIKAX.

KiuroueBble caoBa: Komekc Kymanwkyc, Kwumyak, mnurtaTtel, apaOCKuii,
MEePCUACKUM, MOHTOJILCKUH.

(I'ynueB U. Unoctpannsle cioBa B Kogexce Kymanukyce)
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OJEBUETTAHY K9HE ®OJIbKJIOP

90X 398.3 MFTAP 17.71.01

KISSA-i SALSAL’DA HAYVAN ADLARI VE ON iKi HAYVANLI
TURK TAKVIMI
ANIMAL NAMES AND TURKISH CALENDARS WITH TWELVE
ANIMAL IN KISSA-1 SALSAL

Nazira TURSYNBAYEVA®

Ozet

Kissa-i Salsal, Arap alfabesiyle yazilan 1879 yilina ait dini bir eserdir. Eser tarih
olarak yaklasik VII-VIIL. yiizyillarda Orta Asya ve Iran topraklarinda yerlesen miisliimanlar
ve Hz. Ali ile gayr-i miislim olan Salsal arasindaki on iki yil siiren savasi konu alir.
Kissanin sonunda zaferi miisliimanlar kazanir ve zaferi kazanmanin ardindan Islam
yonetiminde kalan halkin Isldm dinini segmesine vesile olurlar. Eser, karisik bir dilli metin
olmakla beraber, Arapca, Farsca, Rusca, Tatarca ve diger Tiirk lehgelerine bol miktarda yer
verildigini gormekteyiz. Eserde on iki hayvanhi Tirk takviminden bahsedilmektedir.
Makalede on iki hayvanli Tiirk takvimi ve eserde ad1 gegen hayvanlar incelenecektir.

Anahtar kelimeler: Kissa-i Salsal, Kazak, Arap alfabesi, Tiirk takvimi, Kazakga.

Summary

Kissa-i Salsal is a religious work written in Arabic in 1879. The work centers
around a twelve-year war dating approximately VII-VIII Centuries between Hadrat Ali and
his follower Muslims who settled in Central Asian and Persian lands for centuries and non-
Muslim Salsal. Eventually, victorious Muslims win, and victory after victory, people under
Islamic rule can choose the Islamic religion. In addition to the mixed multilingual text, we
find that Arabic, Persian, Russian, Tatar and other Turkish dialects are in abundance.
Twelve Turkic animal calendars are mentioned in the work. Twelve animals of Turkish
calendars and the names of animals will be examined in the book.

Key words: Kissa-i Salsal, Kazakh, Arabic Alphabet, Turkish calendars, Kazakh
language.

Giris

Kazak edebiyati bugilinkii Kazakistan cografyasinda yasayan
halklarin meydana getirdigi zengin menevi hazinenin tiriintidiir. Asirlarca bu
zengin mirastan ilham alir ve eski geleneklerin devamiyla gelisir. Yazili
Kazak Edebiyatinin iirlinleri olarak bilinen kissalarin ¢ogu yeterince
incelenmeyen konulardan sayilir. Ozellikle Arap alfabesiyle kaleme alinan
kissalarin lizerinde daha derin incelemeler yapilmasi elzemdir. Arap
alfabesi, Osmanli Devleti dahil, Islam dininin yayildig1 cografyada biiyiik

“Hoca  Ahmet  Yesevi  Universitesi Tirkoloji ~ Enstitiisii, ~ Aras.  Gor.  E-mail:
naztursynbayeva@hotmail.com
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Olclide benimsenmis, Latin alfabesinden sonra diinyada en ¢ok kullanilan
yazi sistemidir.

Kissanin Kazak Edebiyatindaki Yeri

Edebiyatimizda kissalarin agiklamasi sOyle yapilir: “Kissalar ders
cikarilmasi gereken olaylar olmasiyla tarihi ve dini 6oneme sahip insanlarin
yasadiklari olaylar1 hikaye seklinde anlatan bir tiir olarak bilinir”. Bu sayede
insanlarin bilingli olmasi1 saglanir. Kissa, eski ve geleneksel halk agiz
edebiyatina 6zgii epik bir tiirdiir. Kissa, Kazak edebiyatinda hikaye seklinde
de gecer. Mensei ve igerigi bakimindan destanlara ve agk destanlarina
yakindir. Kissalar kainatin yaradilis gayesini, canli ve cansiz yaratiklarin
kokeni ile sebeplerin, nehir, dag, tas, gokylizii, yildizlar hakkinda bir
aciklama yapar. Diinyay1 kendilerine mesken belirleyen mahliklar: dev,
peri, in ve cinler, tek gozli dev, hayvan suretindeki kisiler kadim g¢aglarin
diisiincelerinden ibarettir. Ihtilal dncesi maatbadan ¢ikan kitaplardaki Islam
dinini konu edinen eserlere “hikaye” adi verilirdi. Bununla birlikte
Kazaklara ait yasam tarzlarini iceren yirlar (jirlar) vardir. Bunlar Kissa
Alpamis, Kissa Ayman Solpan seklinde adlandirilmaktadir. Kazak
edebiyatindaki nazire yazma gelenegi, kissa destan tiirliniin edebiyata
girdigi XII-XIV. yiizyillara denk gelir. Edebiyatimizda kahramanlik, tarihi,
ask ve kederi konu alan karmakarisik poetik eser olarak karsilasiriz. Orta
Dogu ve Giineydogu Asya halklarinin edebiyatlar1 arasinda olduk¢a yaygin
olarak islenmistir. Dogu masal ve efsaneleri kissa ve hikayelerinin igerigi
nazirecilik gelenegi ile agizdan agiza, kusaktan kusaga aktarilarak
giinlimiize kadar gelmistir. XIX. ylizyilin ikinci ¢eyregi ile XX. yiizyilin
baslarinda Kazan, Ufa, Omb1, Taskent sehirlerinde “Abulharis”, “Bahram,”
“Bozjigit”, “Giilsahra”, “Mifiliq Zarhq”, “Zarqum”, “Jisip Zulayha”,
“Salsal”, “Seyfilmalik”, “Sakir Sékiriyat” ve baska kissalar kitap olarak
basilmaya baglandi. Bu tiir eserleri Arap¢a ve Farscadan terciime eden,
nazire seklinde anlatan ve editorliigi ile ilgilenen en 6nemli sahislar olarak:
Sadi Jangirov, Jusipbek Sayhislamuli, Akilbek bin Sabal, Maivlekey vs.
sairler kapsamli ¢calismalarda bulundular. Kazak halk edebiyatinda kissalari
sdyleyenler “qissast” veya “jiraw”, Ozbek ve Karakalpak halklarinda ise,
“qissahan” olarak ge¢mektedir (Babalar Sozii, 2005: 423). Kissa destan
konularinin muhtevasi ve konulari M. Avezov (1959;1991), S. Muhanov
(1974), E. Ismaylov (1956;1968), K. Cumaliyev (1958), B.Kenjebayev
(1973; 1976), M. Gabdullin (1974), B. Salabayev (Adebi Mura 1961),
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H. Siiyiinsaliyev (1986) eserlerinde arastin Kazak roman ve destanlari
tizerinde arastirma tezini hazirlayan Bakitjan Azibayeva kissalari ana
gruplar halinde soyle siniflandirir (Babalar Sozii, 2005: 25).

1. Islam dinini ele alan destanlar: “Salsal”, “Seyit Battal”, “Zarkum”.

2. Masal, efsane ve ask hakkindaki destanlar: “Seyfiilmalik”, “Bozjigit”,
“Abdulharis”, vb.

3. Dogaglama olaylar1 konu edinen, igerik olarak Kazaklarin gelenek ve
goreneklerini igeren destanlar: “Miunlik Zarlik”, “Jusip Ziliyka”, “Sakir
Sakiriyat”.

Diger bir edebiyatgimiz olan Otegen Kiimiisbayev de “Kissalar ve kitabi
akinlar (sairler, ozanlar)” adli kitabinda kissalar1 dort gruba tasnif eder:

1. Didaktik lirik destanlar: “Leyla ile Mecnun”, “Yusuf ile Ziileyha”,
“Miifilik Zarlik™vs.

2. Islam dinini nasihat eden destanlar: “Salsal”, “Seyit Battal”,
“Climciime”, “Zarkum”.

3. Hayal iirlinline dayanan destanlar: “Sahmaran”, “Abusahima”, “Sakir
Sakiriyat”.

4. Kahramanlik ve cesurlugu icra eden destanlar: “Riistem Destan1”,
“Iskender”, “Kissa Bahram” vs. (XX. yy. 1994-290) (Mirzahmetov, 1993:
45-47).

Salsal Kissasinin Tanitimi

Salsal kelimesi Kur’an-1 Kerim’deki Rahman Suresinin 14. ayetinde
sOyle gecmektedir: “Halakal insdne min salsalin kel fahhdar( fahhari).
(Allah) insam, fahhar (pismis camur) gibi ses veren salsalinden (balgiktan)
yaratti” (http://www.kuranmeali.org/55/rahman_suresi/14.ayet/kurani_kerim
mealleri.aspx).
Salsal destan1 konu bakimindan yaklasik olarak VII-VIII. yiizyilin
miisliimanlarinin {slam dinini yayma maksadiyla gayr-i miislimlerle olan
savaglarini konu edinir. Bizim tahminimize gore, Salsal destanindaki
savaslarin hemen hepsi Iran ile Orta Asya iilkelerinde ge¢mistir. Buna neden
olarak destanin igerisinde bulunan kisi adlar1 ile yer ve su adlarini
gosterebiliriz. Mesela, Cemsit, Riistemleri saymamanin yani sira, eserde
siklikla gecen Navadir, Hiravan, Havarzamin, Seyilzamin, Hacum gibi yer
isimlerinin ~ etimolojisi de eski Horasan, Merv, Maveraiinnehir
bolgelerindeki halklar ile padisahlarin tarihi gegmislerinden haber verdigi
diisiincesindeyiz. Kazak destanlarmi arastiran  Bakitjan Azibayeva
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“Kazahskiiy Dastannty Epos” adli kapsamli eserinde dini destanlarla ilgili
boliimde, onlarin igerigini gbre dort ana grupta toplayarak, onlardan birine
de Islam dininin yayilmasi yolunda gerceklesen savaslar1 tasvir eden
eserlere ayirmigt1” (Babalar Sozi, 2005: 295). “Kissa-i Salsal” destaninin da
buna benzer savaslari tasvir eden gruba dahil olan eserlerin temeltas
oldugunu sdyleyebiliriz. Destanin ilk basimi 1897 yili, ikinci ve iclincii
baskis1 1883, 1888 yillar1 olmustur. Bundan sonra Carin yasaklamasi
(sansiiri) bu kitabin ¢ikmasini engelledi. 1909 yili Salsal kitab1 tekrar
maatbadan ¢ikmisti. Destan1 halk agizlarindan derleyip, belli bir diizene ve
bunun yan1 sira kendi halince bazi kisimlarini gittigi her yerde sdyleyerek
maatbaya sunan Mavlekey Jumasoglu’dur (Umacikov). XIX. ylizyilin ikinci
yarisinda yasayan destanci (kissaci) sairlerden biridir. Baskurdistan’in Ufa
eyaletinin Esengul koyiinde 1837 yilinda dogdu. Yayik (Jayik) eyaletindeki
Ic Bokey sarayindaki Kazak kdylerinde bulunan ¢ocuklara egitim vererek,
bilgi ve Kkiiltiir ile mesgul olan aydin olarak yasamini siirdlirmiistii.
Bulundugu diyarlar1 gezerek kissa ve destanlari derleyip, eksik olan
yerlerini tekrar gozden gecirmekle birlikte editorliik yaparak, Kazan
sehrinde yayimlamisti. Bu kissalar “Kissa-i Salsal”, “Kissa-i Cumcuma”,
“Kissa-i Seyit Battal”, “Dariga Kiz”dur.
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Resim 1: (Kissa-i Salsal’in ilk sayfalart)
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Kissa-i Salsal’da Peygamber efendimiz ve sahabelerinden bahsedilmektedir.
Sahabeleriyle sohbet ederken kendisinin geyik etini yemek istedigini soyler.
Sadik dostlar1 hemen ayaga kalkarak sizin yolunuzda canimiz feda olsun
diyerek ava giderler. Giderken ava Hz. Ali ile yoldaslar1 da katilir. Geyik
avlamak icin ¢iktig1 yolda bir siirii zorluklarla basbasa kalirlar. Yolda dag
basinda ejderhanin Hz. Ali ile Arslan’a kars1 savasmasi ve Hz. Ali, ziilfikar
ile onu tam ortasindan kestiginde i¢inden yiiz bin dev ¢ikarak, bir giin
boyunca yer yerinden oynayincaya dek kendi aralarinda savagmalarindan
bahsedilir. Hz. Ali’nin karsilastigi gayr-i miislimlerin padisahlarinin
zalimliklerinden dolayr Ali’nin onlarla cenk etmesinden, gectigi
topraklardaki kafirlere islam dinini yaymasindan soz edilir. Bu savasta Hz.
Ali’nin itibar1 artar ve zaferi elde eder. Ejderha konusu ise, “Ejderha
Hatun”, “Ejderha”, “Dev Ay1”, “Tek gozlii Dev”, “Biricik Delikanlinin
Nesilleri” vs. Kazak masallarinda da rastlanir. Destanda “sihirbazlik” motifi
cok yaygin olarak geger. Burada tabiatin gizli giiclerine sahip olarak
insanlara yardim etme veya tam tersi olarak insanlara kotiiliikk yapanlar diye
iki grup olarak siniflandirabiliriz. Birinci sinifta Baba Omar, Agiyan gibi
iyimser sahislar1 sayarsak, ikinci grupta ise, Suhbat, Salsal, Atas, Sihirbaz
Kiz gibi kot niyetli sahislart ifade edebiliriz. Bu sihirbazlarin hepsi insani
hayvana, esyalara, tiirlii mitolojik sahislara doniistiirme yetenegine sahiptir.
Destanda Hz. Ali’nin seferlerine mani olan sebeplerden biri de “barsa
kelmes” yani “giderse tekrar donmeme” motifleri kullanilmistir. Mesela,
Hz. Ali’nin 6nderlik yaptig1 ordusu ilk baslarda basinda tahta tastan kuyuya
gelirler. Tahta tasta bu kuyunun igerisinde bes yol var. Ancak bu yollarin
dordii giderse donmeyecek, sadece birinin dogru yola gotiirecegi yazil idi.
O gece Hz. Ali’nin riiyasina Peygamber girerek soyle der: “Askerleri bese
bolerek kendisinin yolun sag tarafindan yiirlimesini ikaz eder”. Ondan sonra
bir defasinda da Peygamber {immetini ¢etin bir yola yolcu etmis bulunur.
Destanda Hz. Ali’nin ii¢ kilicinin oldugunu goriiriiz. Kafirler i¢in olam
savasta en sevdigi kilict ziilfikarin1 yanindan hi¢ ayirmaz. Yanindaki sadik
yoldasi olan at1 Diildiil ile kili¢lar1 hakkinda soyle der:
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Resim 2: (Kissa-1 Salsal’dan metin pargasi)

Sogisdagi bir adim Ali Kaydar
Qilisim ii¢ gamgam samsam ziilpikar

107



Typkoaorus, Ne 1, 2018

Diildiiliim aycilign1 alt1 basar
Qaytub meni alarsifi dy gafirler

Savagstaki diger bir ismim Hz. Ali Haydar,
Kilicim t¢tiir: kamkam, samsam, ziilfikar.
Diildil’tim uzun yollarr alt1 basar,

Nasil beni yeneceksin ey kafirler...

Kilig Kazaklarin epik destanlarinda rastlanan kutsal bes pusatlardan
birisidir. Fakat destanda bunlar siradan bir ustanin elinden ¢ikan kili¢ degil,
gokten, Allah’in emriyle 6zel gonderilen pusat olarak bilinir. Salsal kissasi
Kazakistan Cuhmuriyetinin Milli Kiitiiphanesinde 480013, Almati Abay
Caddesi, 14 ve Bilim Bakanhg ilim Akademisinin Merkezi [lmi
kiitiiphanesinin 480021, Almati Sevcenko sokagi, 28’de Nadir bulunan
kitaplar bolimiindeki korunma altinda yer alan kitaplarin arasindadir.
Buradaki eski yaziyla yazilan kitaplarin ¢ogu Kazan sehrindeki
maatbalardan cikan fotokopileridir. Ornegin Mavlekey’in sdyledigi Salsal
destani, yani Kazan sehrinde (1909.) basilmis metin 6321 satirdan
olugmaktadir. Kissa-i Salsal’da dinin millet hayatinda 6nemli rolii oldugunu,
hatta vazgecilmez unsur oldugunu ve din degisince dilin degisecegini
goriiriiriiz.

Kissa-1 Salsal’in orijinal metninin girisi s0yle baslar:
“Awelde yad ideliim Tefirim adin.

Surasan Mévlekeydiir benim adim

Tiimen menen Omsk1 arasinda

Hi¢ adamnan kin imen saldanadim

Soyley bir qizil tilim 6lmey turub

Hi¢ adamnan qorligni gérmey turub
Til menen yaq sOyley bir mina taida
(el yaqast yoq tonni gimey turub
Soyley ber mina toyda 6lmey turub
Bas1 yoq bir atga minbey turub

Soyleb qal mina taida bayqus tilim
Tiinliiksiz qarang tiyge kirmey turub
Til birdi sdylesin dip, Cabbar Hiida
Hiidayga qulliq qilub tursaq da munda
Maingii baqi tamugda qalmas idiik
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Qullugga bolsaq mesgiil bu diinyada
Soyley bir 6lmey turub yaq menen til

C1l hésabin ayteyin yahsilab bil
Bu diiniyada Haq Tagala yaratibdi
Bargasi sanab gorsei on iki ¢il

On Iki Hayvanh Tiirk Takvimi’nin Ortaya Cikisi:

Tiirk halklarinda zaman ve on iki sayist ilgi ¢ekici bir durum
sergilemektedir. Kazaklar yillari on ikiye béliip On Iki Hayvanlh Tiirk
Takvimi’ni yapmislardir. Yillar da on ikiye boliinmiis ve her birine ay adi
verilmistir. On Iki Hayvanli Tiirk Takvimi’nin ortaya ¢ikisi konusunda
Kaggarli Mahmud, Divanii Liigati’t-Tiirk’te su bilgileri vermektedir: "Tiirk
hakanlarindan birisi kendisinden birkag yil 6nce ge¢mis olan bir savasi
O0grenmek istemis, o savasin yapildig1 yilda yanilmislar; onun iizerine bu is
icin Hakan ulusuyla miisavere yapar ve kurultayda ‘biz bu tarihte nasil
yanildiksa bizden sonra gelecek olanlar da yanilacaklardir; dyle ise, biz
simdi goglin on iki burcu ve on iki ay sayisinca her yila bir ad koyalim;
sayilarimizi bu yillarin gegmesiyle anlayalim; bu aramizda unutulmaz bir
andag¢ olarak kalsin’ der. Ulus, Hakanin Onerisini onaylar. Bunun {izerine
hakan ava ¢ikar; yaban hayvanlarini Iilisu’ya dogru siirlinsiinler diye
emreder. Bu bliylik bir irmaktir. Halk bu hayvanlar1 sikistirarak suya dogru
stirer. Bu hayvanlardan avlar; bir takim hayvanlar suya atilirlar; on ikisi
suyu gecer; her gecen hayvanin adi bir yila ad olarak konur (Divanii
Ligat’it — Tiirk Tercimesi, 1986: 344-347).

On iki hayvanli Tiirk Takviminin ortaya ¢ikisiyla ilgili her Tiirk toplumunda
ortak olan pek ¢ok efsane olusmustur. Onlardan biri de Kazak rivayetini de
sOyle vermektedir: “Bu efsanenin Buryat-Mogollar arasinda anlatilan
seklini, Kazak Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti ilimler Akademisi iiyesi A.
Masanov soyle yaziyor: “Sicanla deve “Giinii kim Once gorecek?” diye
cekisiyorlar. Deve sigana bakip: “Senin boyun benim kirpigim kadar bile
degil, sana gore ben yatan bir dag gibiyim,” diye kibirlenmis. Sican da:
“Boyuna giivenme, aklina giiven!” demis. Deve gece boyunca goziinii
kirpmadan doguya bakmis. Sican ise devenin horgiicline ¢ikip batiya dogru
bakmis. Cilinkii o glines dogunca 1518mmin batidaki daglara diisecegini
biliyormus. Boylece gilinesin dogusunu ilk olarak sican gérmiis. Bunun
tizerine Buryat-Mogollar gece yarisindan sonra baglayan ilk saate “si¢an
saati”; ilk aya “sigan ay1”, ilk yila da “sican yili” demisler (Biray, 2009:
671-682). Kazaklardan Ikinci Diinya Savasi kahramani olan Bavirjan
Momisuli “Uskan Uya” adli romaninda ¢ocuklara on iki hayvanl takvimi
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anlatirken ve onlarin Omiirleri boyunca unutmamalar1 i¢in sdyle bir
dortliikle izah eder.

“Tiiye senip boyuna

Kalgan umit jildardan,

Jatpa karap moyima

Talma imenip dilmardan.”

Bu dortliikteki her kelime sifrelidir. Ornegin “Tiiye senip boyuna”
ciimlesindeki Tiiye T- tiskan (fare), senip S- siyir (inek), boyuna B- baris
(leopar, pars). Kalgan K- koyan (tavsan), umit U-uluw (saylangoz),
jildardan J- jilan (yilan), jatpa J- jilki (yilki, at), karap K- koy (koyun),
moyima M- mesin (maymun), talma T- tavik (tavuk), imenip I- it (kdpek),
dilmardan D- dofiiz (domuz) olarak bilinmektedir.

On Iki Hayvanh Tiirk Takvimi
Resim 2: (http://e-history.kz/kz/publications/view/3239)

Kazaklarin inancina gore on iki yila adlarmi veren hayvanlar helal haram
hayvanlar olarak iki gruba ayrilmaktadir. Haram hayvanlarin adini tastyan
yillar ugursuz, kitliklar ve felaketlerle dolu, helal hayvan isimlerini tasiyan
yillarda huzur ve bereket olacagina inanilmaktadir.

Halk arasindaki diger bir inanca gore: Domuz yilinda dogan Kazaklar bu
hayvanin adin1 gizlemekte ve dogum yili soruldugunda “Kara Geyik”
demektedirler. Ayrica dogdugu yilla mensup hayvanmi da o6ldiirmez ve
kesmezler. On iki hayvanhi Tiirk takviminden en c¢ok koyun yilinin en
bereketli y1l olduguna inanirlar. At yili, ejderha yili ve maymun yili da
bereketlidir. Tavsan, yilan, sigan ve domuz yillar1 kithik ve felaket yillaridir.
Sican yilinda kar ¢ok olur, domuz yilinda soguk ¢ok olur vb.
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Bargasi sanab korsefi on iki ¢il
Eweli Huday yaradgan tisgan yilin (KS, 2 / 20)

Tisgan*(bkz) tisgan — fare

Munan soi kiletugun siy1r yil
Camagat yahsilab bilui muni (KS, 2/ 25)

styir*(bkz) siyir — inek

Baris kildi munan sofi aygay salub
Ko6b haywanlar baristan qalgan talib (KS, 2 / 30)

Baris *(bkz) baris — pars, leopar

Qablan bolur baris dikenleri
Bu sozlerni Qazaqdan kéldim alub (KS, 2 / 30)

Qablan *(bkz) gabilan — kaplan

Tortinci y1l héseb1 bolur qoyan
Hudani esine alsai ¢ogib oyan (KS, 2 / 30)

Qoyan* (bkz) qoyan — tavsan

Besingisi sanasam adi uluw
Domski guberne bizden biiruw (KS, 2 / 35)

Ulu * (bkz) ulu — salyangoz

Altunci yilan bolur hésabinda
Kiltiirgen on iki y1l ésebinde (KS, 2 / 40)

yilan* (bkz) jilan — yilan

Yitincisin dagi eytsam ¢ilq1 yil
Ciigiirur dav ¢agalay quzil tiilki (KS, 2 / 45)

cilgr* (bkz) jilqr — yilki, at
tillki* (bkz) tiilki — tilki

Sekizingi qoy yilin tag1 yazsam
Bileturub layik pa yoldan azsam (KS, 2 / 50)
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goy* (bkz) goy — koyun

Togizing1 yil boldu adi1 megin
Her adam ahiretnifi gamin yesin (KS, 2 / 50)

megin* (bkz) mesin — maymun

Oningt y1l bolur bilseii taviq
Iyteyin osilayga ebin tavib (KS, 3 / 55)

Taviq * (bkz) taviq — tavuk

On biringi y1l bolur digen itdi
Ko6b adam bizden burun 6tiib gétdi (KS, 3 / 60)

tdi* (bkz) it — képek

Aitayin on ikingi yil1 dofi1iz
Boq astinan ¢ikmaydi qara qofiiz (KS, 3 / 65)

Dofiiz * (bkz) dofiiz — domuz
Qofi1z * (bkz) qofitiz — bocek

Bir tam@an gani yiiz mifinan ey yaranlar
Er Alimen sogisn1 divw bolub (KS, 17 / 995)

Divw* (bkz) diyu — masallardaki dev, peri, tek gozlii yaratik

Oyingisi ol otur oyin oynab
Hér tarafta yine tiir bulbul sayrab (KS, 44 / 2690)
Bulbul* (bkz) bulbul — biilbiil

Kiyik avlay cigarmin tiizge tidi
Bir qizmet itermiz sizge tidi (KS, 4/ 180)
Kiyik* (bkz) keyik — giyik

Iza boldi, Siihbad gari geldi,
Siihbad bastiq astina yolbaris minib (KS, 75 / 4500)

Yolbaris* (bkz) jolbaris — kaplan
Baba Omar bolubti bir yas bala

112



N. Tursynbayeva. Kissa-i Salsal’da Hayvan Adlari ve On Iki Hayvanl...

Qumirsqaday Kafirlerge carliq qildi: (KS, 67 / 4035)
Qumirsqaday* (bkz) qumirsqa— karinca

Tav basinda bir ulken ecdahani
Bir kun, bir tiin curgen sofi gézii gordii (KS, 18/ 985)

Ecdaha* (bkz) aydahar— ecderha, dragon

Sol cérde cabiladi kiri- yast.
Qurt —qumirsqa, masaday duildasib (KS, 32 /3200)

Qurt —qumirsqa*(bkz) qurt- qumirsqa — bocek, hasere
Masada* (bkz) masa — sivrisinek

Algi safinan birtalay qasqir ¢iqt:
Musilmanga yardim ber ya Cabbar (KS, 42/ 2500)

Qasqir* (bkz) gasqir — kurt

Otiz tuye cuk coneltib altin kumis
Qanbarni izley tortev tusti yolga (KS, 21/ 1200)

Tiiye* (bkz) tiiye — deve

SONUC

Sonu¢ olarak incelemeye c¢alistigimiz XIX. yiizyillda yazilan Kissa-i
Salsal’da hayvan adlar1 ve on iki hayvanli Tiirk takvimi adli makalemizde,
bize insanhigin ilk donemlerinden giiniimiize kadar insan-hayvan
iligkilerinin, sosyal hayatin yani sira, dini goriislerini ve inan¢larin1 da nasil
etkiledigini gostermektedir. Insanoglu, icinde bulundugu ve tamamina
hiikmedemedigi zamani kendi Olgiileriyle belirlemek, ona hiikmetmek ve
zamani kendince sinirladigini tasdik ettirmek icin tarih boyunca en ilkelden
en gelismigse kadar takvim olusturma calismalarini daima siirdiirmiistiir.
Bengiitaslar’da bu anlayisin ortaya c¢ikisi sayabilecegimiz “Od tengri
yasar/yasar/aysar, kisi ogli kop olgeli torimis.” (Kiil Tigin Bengiitas1, Kuzey
Yiizii, 10) ifadesinde de Tanri’’nin yasadigi veya belirledigi “zaman”
kavramina, insanoglunun hiikmetme ve iginde yasadigi zamani kendince
belirleme ¢abasi, takvimlerin olusturulmasindaki sebeplerden biri oldugunu
gostermektedir.
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Tyiiingeme

«Cancan» 1879 xbinbl apab TimiHAe ka3pulFaH JiHU Kucca. Calcan JgacTaHbIHBIH
crokeTTik xenicine mamameH VII-VIII racelpnapaa MychlIMaHIapAblH UCIaM JiHIH Tapary
MaKCaThIMEH ©3T¢ XaJbIKTapMEH JKYPIi3reH YIKSHII-KIIIiI COFbIcTaphl apKay OoiraH. bomkam
OotibiHIIa, «Calcamy KuccachlHIarbl COFbIC KMMbULIapbl Mpan men Opra A3us einkenepinie
oTkeH X3. Omu MeH CaicanjiblH apachblHIAFbl OH €Ki JKbUIFa CO3BUIFaH COFBIC TYpAJbI
OasnpanraH. Kucca MychlIMaHzap >KEHiCKe jkeTinm, Oacka HiHHIH eKigepli uciaMm JiHIH
KaObUIIaysIMeH askranansl. «Cajcam» Kuccachl apanac TUIII HIbFapMma OOJFaHIBIKTaH apal,
napcel, Tarap, OpbiC XoHe 0acka Ja TYpKi TULAEPiHIH CO3/EpiH KeNTen Ke3aecTipyre 0omassl.
Makananga Kuccamarsl OH €Ki TYpJi XailyaH aThl MEH TYPKi JKbUI CaHAyBIHIAFBl XailyaHaTTap
apachIHIarbl OaiiyIaHbIC 3epICICHICH.

Kiar ce3nep: kasak, apa0 andasuri, Caycas KUCCachl, TYPiK KyHTi30enepi, Ka3ak Tifi.
(TypcbintaeBa H. «Cai-cam» 1acTaHBIHAAFBI XaifiyaH aTTaphl JK9He TYPKi KyHTi30eci)

Pesrome

«Caican» - 3TO penuruo3Hasl modMa-Kucca, HamrcaHHas Ha apabckom s3bike B 1879
roay. CrookeTHash JIMHHMS TIO3MBl OTHOCHT HAaC K BOEHHBIM CTOJKHOBEHHMSM MYCYJBbMaH C
apyrumu  Hapogamu B VII-VIII BB., korma mnpouCXOIWSI0O aKTHUBHOE pPacHpOCTpaHEHUE
ucnama. CorjiacHO HMCCIIeIOBaHUSM, BOEHHBIE CpakeHHss Mexay cBiATbiM Anu u Cancaniom
nponookamuck B Mpane m Cpenneil Asum B TeueHuu 12 jer, B pe3yibraTe KOTOPBIX
MyCyJbMaHE MOOCIWIM, W TPEACTABUTENSIM JPYTUX PEIUTHHA B HMTOre NPHUILIOCH HPUHSTH
ucnam. Tak kxak kucca «Cancam» sBISeTCS NPOU3BEICHUEM Ha HECKOJIBKUX S3bIKaX, B Hel
MOXXHO BCTPETHUTh CJIOBa W3 apabCKOro, MEpPCHUICKOTr0, PYCCKOTO, TaTapcKoro M JPYrux
TIOPKCKMX $I3bIKOB. B crarbe mNpoBOOUTCS H3y4YeHHE HA3BaHMs JBEHAJATH pPa3IMYHbIX
KMBOTHBIX M UX COOTBETCTBHE TFOPKCKUM HAaUMEHOBAHUSM KaJICHIAPHBIX JICT.

KnaloueBble caoBa: kazax, apabckuii andasur, kucca «Cancam», TIOPKCKHHA
KaJICHIaph, Ka3aXCKUM S3BIK.
(Typcbin6aesa H. HaummeHoBaHHMsi KMBOTHBIX B JactaHe «Caj-cajl» H TIOPKCKMIi
KaJIeHIaphb)

114


http://www.ayk.gov.tr/wp-content/uploads/2015/01/
http://www.kuranmeali.org/55/rahman_suresi/14.ayet/kurani_kerim_mealleri.aspx)/19.06.2018
http://e-history.kz/kz/publications/view/3239/21.06.2018

APXEOJIOI'US ’KOHE OHEP

90X 902: 28 - 523.4 I'PHTU 18.07.43

NCJIAM COVJIETIHAEI'T KYMBE3 YIITAPBI, CEI'T3 KbIPJIbI
KECEHEJIEPJAIH MOHI
MEANINGS OF DOME HEADINGS OSTAGONAL TOMBS IN
ISLAMIC ARCHITECTURE

Jlingam MYCTAIIAEBA”

Tyiiinzeme

Makana mcnam coyileT eHepiHaeri KymOe3, KymOe3 ymTapsl >KoHE OJapAbIH
MoHIH amryra OareiTtanFaH. XIX-XX rr. 3eprreynepre, A.KyHHBIH (oTomepekTepiHe
cyiiere oteIpein Koxka Axmer Slcaym KeceHeci jkoHE OHBIH XKAHBIH/IA OpHAJAcKaH KECeHe,
caraHanap, aram aitkanma, Poous Cynran berim keceHeci kymOe3iHIH MOHIH TYCIHIIpei.
JKoHe FBUIBIMU JIepeKTep/Ii HETI3re ajblll, UCJiaM ©PKCHHUETI JKETICTIKTEPiHIH pyXaHd MoH,
«Ky00a» Hemece KyMOe3 YIIBIHBIH Kacallybl MEH KOWBLITYBI CO3 00JIa bl

XX racelpza opTaracelpiblK OTeIpap, MBIHIIYHKBIpJaH Ka30a >KYMbBICTapPBIHBIH
HOTIKECIHJC TaObUIFaH KyOOamapIblH CHUIIAThI, OpHEKTenyi, KymOe3 OeH KkymoOe3
YIITApPBIHBIH KOHBUTY ceOentepi MeEH oOpilieHy epeKIUeNiKTepl, OHBIH HCJIaMJIbIK
FUMapaTTapblH aXbIpaMac 0etiri OOJIBII TaMbIFaHbl XKalbIH/Ia aUTHUIA/IBL.

Kint ce3mep: KymOe3, xecene, uciam, carana, pyxanu, OTeipap, MBIHIIYHKBID,

Axwmer Scayn

Summary

The domes in Islamic architecture, dome headings and meanings thereof are
described in this article. Based on XIX-XXc. researches, photographs of A.Kun the tomb of
Hoca Ahmet Yesevi, as well as tombs and tombstones located nearby have been put in
hereto. Namely, the dome heading and octagonal tombs of the mausoleum of Rabia Sultan
Begum, their meanings have been examined. The spiritual meaning of the Islamic golden
age achievements is described in terms of the manufacturing and placement of the «kubbay
or dome headings.

The features and decorations of the domes that were found in XX century during
the excavations of the medieval Otyrar, Mynshunkyr, the reasons for installation of dome
and the dome's head, as inseparable attribute of Islamic buildings have been analyzed.

Keywords: Dome, tomb, Islam, tombstone, spiritual, Otirar, Minsukur, Ahmet
Yesevi.

Enimi3 exenzieH e31HiH eMip CYpy TapUXbIH/la KOHEICH Kelle *KaTKaH
KacHeTTi OpbIHAapAbl KactepiereH. Ochkl OppIHAApABIH Kalip-KacueTiH 0ap

*Tapnx FBUIBIMIAPBIHBIH KaHaunatel, Koxka Axmer Slcaym aTelHmarbl XalbIKapalblK Ka3aK-TYpik
YHHBEpCUTETiHIH goneHTi. Typkicran-Ka3zakcran

Candidate of History, Associate Professor of Hoca Ahmet Yassawi International Kazakh-Turkish
University. Turkistan-Kazakhstan. E-mail: mdilda@mail.ru
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OOJIMBICBIMEH TYCiHY, KaObLIaay eJjiH emip cypyiHiH Oip Oeiiri meyre
Oomnanbl.

Hcnampa «okamamy, «kaial», «CbllIaT» JereH TYCIHIK Oap.
«Kaman» JKapaTylbIHBIH CYJIYJIBIFBI, OJ1 JiHH FUMapaTTapAblH KyMOe3iH
ocitneneren. KymOesnmep yibIHIAa MIHIAETTI Typae Ky00a-KymOe3 VIIbI
6omne1. Mcnam coyneT eHepiHiH TYBIHABUIAPBIH KaparaHaa KyMOe3 YIIbIHBIH
KEH TYpJle KOJIaHbUIFaHbIH Kepyre 00Jiaibl.

YJKeH KeHICTiKTe eMip cypreH, Oarbichl [Ilupeneilr TyOeri MIBIFBICHI
YHaicTanra JeiHI1 UcjaaM ©HEpiHIH JaMy CHUMAaThl Oenriii 6ip uciamabIK
epexenepre cyienreri oenrisi. CoHpIMEH Oipre )KeprulikTi KepaiH MoIeHU
JaMybl, ©31H]IIK €pEKIIENIri e epeKIle bIKIal eTTi.

XIX f. dQoronepexrepre cyiiencek, Koxa Axmer Scaym
KeceHeciHiH, Pobuss Cynran OeriM Mazapbl KyMOE3[EpiHIH YINTapbIHIA
«ky00a» KoitputFanbl kepiHeni. Koxka Axmer Slcayn kKeceHeciHiH jKaHbIHAH
keinri XX f. 80-mri xpUIgapbl KepaMHUKaiblK KyO0a na tabbutraH. PoOust
Cyirran OeriMm Ma3zapbl KyMOe3iHiH Ky0Oachl yII MIEHOepITi Imap CUIaThIH/IA
OcifHeNeHTeH.

Hcmam coyier eHepiHIe KeceHeylepaiH KymoOesnmi Ooimybl, kKymbOes3
YIIBIMEH YINTamybl Oenrisi Oip 3aHIbUTBIK O0bIn Ta0baabl. Koxka Axmer
Slcaym keceHeciHiH KyMOe31epi, OHBIH KaHBIHJAa OpHAJIACKAH KECEHelep /e
KymOe3 yIITapbIMEH KOMKepuIreH. Atam alTKaHzaa, KabipxaHa, Ka3aHAbIK
OenmMenepiHiH KymoOe3nepi xoHe Pobus Cynran Oerim  KyMOe€3iHIH
KyOOanmapbl. byn kym6e3 ymrapel XIV  f. OtblpapnaH  TaObUIFaH
KyOOanapmeH ykcac Oonbinm keneai. Kym0e3 epHeynepiHe TycipiireH
kKasyjap ryjineHreH kydu epserimeHn tycipiareH. Pobus Cynran Oerim
Mazapel 1895 kpuTFa JediH OK-A9pl KOWMAachl peTiHJe NaiiaanaHblIbII
kenreH. OChI JKBUIIBIH TaMbI3 aiibIHIa KeceHe Kysan Kainrad. Con ke3eHje
Ky00a na »xoranraH 6oy kepek (Typkicran anms6omsl, 2005: 11).

XX F. eKiHII XapThICBIHAA 3€PTTEy KYPri3reH FaibIMaap Ka30a
*KyMbIcTapbl Ke3inze PoOust Cynran OeriM KeceHecl MaHbBIHAH TYpii
opJeyre apHajFaH KoK, acliaH KoK, aK TYCTi KOpKEeM TaKTalllalap/abl TallKaH.
Keceneni opneyne kyhu ka3zybl, ©CIMIIK, SMUTrpa(UKaIBIK ©pPHEKTEp
KoJ1laHblUTFanbl 0enri 6omasl (Cmarynos, I'puropses, Utenos, 1998: 132].
byn epnektep XIVF. opieHreH epHeKTepMeH coiikec keneni. Kecene
KyMOe3iHIH YIIbIHA YII IIap CUMAThbiH OeifHenereH kKy00a OosiFaH, OHBIH
TOMEHT1 JKaKTapblHAa IIBIHBUITHIP JKa3ynap »xkakchl cakranraH (I'eiftnc,
2008). 3eprreynep Ooibiaima, XII-XV fr. Opra Asus men Kaszakcranma
Ceri3 KbIpIbI, Kac OeTTi, KyMOe3[i MaB3oJeisiepi cadyablH ISCTYpJepi
KaJIBINITACKII JIAMBIFaHbI O€NT1I11 OOJIBIT OTHIP.
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1895 xpurra pgediH OK-IOpI KOWMACBhl pPETiHAE NaiJalaHbLIbII
kenreH Pabust Cynran Gerim keceHeci 1980 >kburmapsl KaiTanaH KalllbIHA
kenripingi. TypkicTanra KenreH casxaTIIbLUIap, 9CKepH aaamiap, 3USUIbI
KaybIM Kana, Koxa Axmer flcaym keceHeci, Fuaparrap Typaibl >Ka3blll
KaJIJIbIpFaH.

HIerFpicTanymsl  Fansivaap M. C. bekuypun, II. WM. Jlepx,
W. W. IMammuo T.0. %a30a IepeKTepiHIe KECCHE Typasibl MOIIMETTep KEH
kamTbuianel (bekuypun, 1866; Jlepx, 1870; IIummuo, 1968]. Onap
KamaeIiprad gorocyperrepaeH Axmer fcayu keceneci, kymoesaepi, Pobus
Cyniran OeriM Mazapbl, OHBIH KyOOameH yiiTanraH KymOe3iH Kepyre
Oonapl.

1866-70 xok. TypkicraH anbOOMBIHIAFbl  (OTOJEPEKTEPre
CYHEHCeK, KEeCEHEeHIH Ka3aHIBIK OeiMeciHaeri KymOe3aiH Yyl OoJFaH.
Kana emipine Ha3zap aynapranja ¢GoTocyperTe cojl Ke3eHre ToH 0azap, Kajia
Kelllelepi, TYPFbIH Yilsiep 1e OelHeleHTeH.

Wcnam enepinze IiHU FUMapaTTap sl KyMOe3/ii eTim xkacay, Kymoe3
YIITapblH KOKO KeH JambiraH. CoJ FuUMapaTTap YOIIH KaXeTTi 3arrtap,
KEpeKTI MaTepuayjap AalbIHIAY iC1 )KEPTIIKTI >Kepaeri mebdepxaHanapaa
KYPri3uial.

Fansivpap XIHI-XIV xone XIV-XV racelpiapMeH Mep3iMJIereH,
Otplpapan TaObulFaH MIeOepXxaHajapJa, COHBIH 1HIiHAE€ MBIHIIYHKbIP
nebepxaHachl KepaMUKaJIapblHBIH apachlHAa COYJIETTIK KepaMukaiap Oap.
ConapaplH 1I1HAE WBIHBUITHIPIAHFaH, CBIPThIHA OCIMJIIK, T€OMETpUsIaHFaH
CUMATTa OpHEKTep TycipuireH KymOe3aiH ymTapsl kesfeceni. KymoOes
YIITapbl 6CIMJIK CaFaKTapbl, TOPTKYJIAK ©pHEKTepl Tycipiiin opiaeHreH. On
CcaH Facelpiap KOJIJAHBIT KenreH Oenrum Oip MoHI 0ap capbIHIbI
OeitHeneiini. MbIHIIYHKbIpAaH TaObuiran kymo6e3 yimtapel XII-XIV r.r.
JIIHU FUMapaTTaplibl CaJFfaHja KOWbUIFaH KyMmOe3 VIITapbhlH d3ipieyie
KEPTUTIKTI xKepre mebepxaHanapbIH 0OOJIFaHbIH ONEIaEHal.
Opraraceipiiblk  Kazakcran men  Opra  Asusgarbl  KeCEHENEp.IiH
KymOe3ziepine MiHJETTI Typae Kyo0a opHaThuibil oThipral (Koxaes, 1996:
105].

XII-XV  racelpnapia opTarachlpiblK KajajlapJaH TaObUIFaH
KeceHelepre KOWbUIFaH KyMOe3 YIITaphl, IiIHU FUMaparTap, keceHemnep T.0.
UCIIaM COyJIeT OHEPiHIH TYBIHIBUIAPHI Oenrimi Oip epekere cail CajabIHIBI.
Kymb6e3 yimrapel ucinaMm AiHiHzAer! kKaHOHJapFa cail skacannel. Mcnamnaa kex
epiC aJFaH KoK, XKacbll, aK, KYMIC TyCTep KOJJIaHbUIFaH.
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XIV-XVI  racelpinapaa coyjieT KypbUIbICTapblHAA KOJAAHBUIFAH
MaTepuaiapAblH irHAe KyOOamap con Ke3eHIEe HClaM ©HEpiHIe KeH
KOJIIaHBUIFaH JIIOCTP OOsiybIMEH opieHal. MyHmail JIrocTp OOsSybIHBIH Oip
epeKIIeNiri TYCTepAiH aram aWTKaHAa, KeK TYC IEeH aJIThlH, KYMIC TYCTIH
KyObuTybl OoOJibinl TaObLIazbl. Koka Axmer Slcaym kecenecinaeri, PoOus
Cyiiran GeriM MaszapblHAarbl Ky00Oanap J1a OChbl HETi3/1 albll KaJdbIITaCKaH.
Hcnam coyneri MeH eHEpiHAEri «dlemM» TepMHHIHIH eki MoHi Oap. Bipi -
MEIIIT HEMEeCEe MYHapaHbIH KYMOE3iHIH MeTajsl HeMece TacTaH )acalaFaH
YIIBIH, EKIHIIICI - OCKepU TYyIbIH YIIBIHAAFBI METAUl IUTaHIApTTh
kepceresi (alem v islamskoj-arhitekture).

Ky606a — Opra Asus, Tasy IleiFeic ennepiHne KemTereH IiHH,
QNIEYMETTIK KYPBUIBIC KymOe3JepiHiH axbipamac Oip Oeiri OOJbII
ca”anazpl. OnapAblH Typjepl MEH CHUIaTTapbl 9p Typil >kKoHe eTe Oail.
Kymb6e3 yirapsl «anem», «kyo0a» JIereH aTlieH aTallFaH.

KymOe3mi amaM3aTThlH JiHM TYCIHITIHJAE »KacaiFaH, Oipak yHeMi
KaHFBIPBIN OThIpFaH KocMmoc cumBombl fnen TyciHeni. Mcnam coyneringeri
CHUMBOJIJIBIH MOH1 TYPAaKTBUIBIK, OYJ1 MOHUAET] TYPBICTHIK, ACIIaH MeH OJieM
nereH MoH anraH. Ocbl MOHHIET! TipIIK, O6ap onemuiH JKaparymsiMeH
OaiinanbichiH  OeitHeneini. KymOe3 — kacuerti Kypwuibic. Kymbe3nix
TOMEHI1 TYCBIHJAFbI CEri3 KbIpJIbl 0OJIK KOKTI KOTEpreH Ceri3 MmepiliTeHiH
TYparbl, 63 Ke3erinje OJIeMHIH Ceri3 TyCbIHa coiikec keneni (XomkaToia,
2008]. Axmer Slcaym KeceHeCiHIH MaHBIHIA, ceri3 MmeTp kepae Kazak
XaHIOBIFBl KE31HAE CalbIHFaH KEeCceHeJepIiH IMIHJIE Ceri3 KbIPIbI
(Oypwbrutel) kecene 6ap (Tyskbaes, 2017: 59 |.

1904 xbutel Otbipap unumtanzeminge A. Knape, A. UYepkacos
KYpri3reH Ka30a *KyMbICTapblHJa TaObUIFaH 3aTTap iIIHJE LIbIpaFAaHiap
JkoHe kymOe3 ymrapsl Tabbutran (Kmape, 2011: 331]. Onmap kek TycTi
HIBIHBUITBIPMEH KamlTajfaH >koHe  KeHe OousiraH. JKepney opHbIHaH
TaOBUIFaH €Kl ChIHFaH, Oip OyTiH Ma3zap KyMmOe3[epiHiH YIIbIHA KONBLIFaH
KymOe3 yInTapbl cOJl Ke3eHJE AIHM FUMapaTTapAbl, KeceHelepl apieyaiH
Oenrim Oip kyleci OonFaHbIH HaKThUIaiAbl. Ma3zapnap, keceHenep Khllll,
KaM Kecek T.0. marepuangapjaaH »acaica, OTelpapaaH TaOblUIFaH Ky0O0a,
KymMOe3  YINTapblHBIH  KEpaMHKAIBIK  MaTepualgapJaH  JKacajblll,
HIBIHBUITBIPJIAHFAHBI, HETi31 KOK, JKacbul OosiygapMeH OOsuTFaHb
Oalikamamsl.

1904 xbutel OTelpap uMTaAediHze  TaObUIFaH KyOOamap XX
FachIpibIH COHbIHIA MpbIHIIYHKbIpAaH (Otbelpap) TaObUIFaH Kym0e3
yutapeiHa coiikec keneni. KyOOamapablH OYTiH HYCKACBIHBIH — OipiHze
OCIMIIK TEKTEeC KOHE TEOMETpUsUIaHFaH Typnae Oirmec, TopT KyJlak
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OpHEeKTepl TycCipulreH. MyHziall epHEeKTep Ka3aK XaJKbIHbIH 3aTTail
MoJIeHUETIHAe oTe kemn Kke3aecedi. Ochl epHEKTepMeH aTa-OabamapbIMbI3
K1JIeM, aJjlalia Tarbl 6acka KeNTereH 3aTTap/bl opiereH. ATaaFaH epHEKTEp
eMip, oJieM, IYHUCHIH TepT OYpBIIIBI JIeTeH MarblHa Oeperi. OpHeKTep
eIIH  TIPIUIriHAE KON  KOJJAAHBUIBIN, 3aTTapAbl  opiieyle KeH
naiigananeuFanel O0enrini. Kuis, kinem, yit 3arTapbid T.0. @pHEKTEyIe OCHI
capbIHJap KeIl Ke3/1ecel.

Kazakrap OGaTbIpapIH KEpIICHTEH JKEpiH Keeci ypraKka Oenrisi ety
YIIIH TONBIpAaK YHIHIICIMEH KOpIIam HeMmece KymOe3 cabll, Oonmaca
MyHapa Typ¥bi3raH. Onap KyHaipiIreH KipmilTeH HeMece IMIMKI KipIimTeH
xacanapl (YanmuxanoB, 2010: 166]. Kene eckepTkimrep HiIiHASPIHIH op
TYPJLUTITiIMEH, KYyMO€e3/1epiMeH, OiiMa OpHEKTEPIMEH epEKIIIEeTICHTeH.

Foutbimu 3eprreynepaeri, atan aitkanga, OTblpapIblH aFalliKbl
Ka30a JKYMBICTapbl Ke3iHAEe Mojia imiHeH TaObUTFaH KymOe3 YINTapel,
Cozakrarel Kapa bypa 6aba maszapbiHan TaObulFaH €Ki Fachlp OYpBIH
)acairaH KybOamap, Osiper CyiTaH KeceHeci, KECEHEHIH OHTYCTIriHe,
Ceri3 MeTp JKepJle OpHallaCKaH Ceri3 KbIpJybl caraHa, Pobus Cynran Gerim
Ma3apbIHBIH KyMOe3/1i KyOOayiapsl, OeIMeNepaiH Ceri3 KbIPIIbl OOJIBINT KeTyi
UCIIaM COyJeTiHJIer! KaJbIITaCKaH JSCTYP/iH 3aTTail noneni 6omiael. Mcenam
COyJeTIH/Aerl FUMapaTTapAblH ILIIHAE OpTa Facelpiapaa KymOesnl,
KyOOaMeH YIUTalfaH, Ceri3 KbIpjibl KypbUIblcTap >kui kesneceni. Ileiim
Ceri3 TYpJl HOpCEACH TYPaJbl, )KOHHATTBIH CET13 €CIrl TypaJsibl TYCIHIKTEp
Oap. Ceri3 caHbl ONeMIeri MOHTUIIK, Y3AIKCi3 KO3FanbIcThl Oinaipeni. Ceri3
HIEKCI3JIK YaKbITbI, ©JIILIEMI, MOJILIEpPl, CEri3 KUbIp IIapTapar, KYIITI JIEM,
IYHUEHIH TepT Oypeimbl fereH MmarbiHa Oepeni (Konawibaii, 2008: 395).
Kazakra «ceri3 Kplpisbl, Oip ChIpabl» JereH ce3 O6ap. OCbIHBIH €31 OYKII
OJIEMHIH ceri3 (1eKci3, CaHChI3) KbIpbl OapelH MeH3enal. Ky6bansl, ceri3
KbIpJIbl OOJBIN CallblHFaH KeceHenep Oenrial Oip AyHUe, eMip, Faiam,
KapaThUIbIC Typajbl TYCIHIKTEPre HET13/IeIreH.

Cakpanpfi, Kueni, JIIHM FUMapaTrTapiblH KymOe3i OjeM pyXbIH
Olnaipce, OHBI YCTall TYPFaH Ceri3 OYPBIIITHI OpaMa «TaKThl YCTaIl TYPFaH»
ceriz mepimuTeHi almbikraiapl. Onap el paylIaHbIHBIH Ceri3 OarbIThIHA
coiikec kenexi. Tekmie mimiHaec FuMapar Oeliri TepT OYphIIIBIHAA TOPT
Tiperi 6ap FapbIITHI, TOPT OaFraH — KOPIHOGWUTIH QJIEMHIH, 3aTTail AYHUEHIH
TOPT YCTaHBIMBIHBIH Oenrici. Fumapartapasia ken Oypblthl Oesniri ToHIp
camajapblHbIH KbIpJapblHa coiikec, kymOe3 bipimikti Ounmipeni (Onemmaik
MOJICHUETTaHy oi-caHackl, 2005: 276).

Kimni Asusimaret OcMaHJIBl IOYyipiHJE CallbIHFAH JTiHU FUMaparTap,
atan aiTtkaHga, CenuM MEIIITIH CalyJarbl KYPBUIBIMIBIK-KEHICTIKTIK
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cumartbiHAa KymOe3 ceri3 OaraHara cyieHin typ (BceoGmas mcropwus
uckyccts, 1961: 54]. Ceri3 KpIpibl, KymOe31i KeceHenep, NiHA FUMapaTTap
cally J9CTYpi UciaM coyleT eHepiHae KeH AambiraH. KemnrTeren kecenenep,
JiHU FUMapaTTap Ceri3 Kplpibl eTin cansiarad. Meicansl, Kapa Bypa oynue
KECEHecCl1, Cceri3 KbIpibl Koc 0eyiMe, KyMOe3 i, ceri3 KbIpibl 0eameni Poous
Cyiran Oerim keceneci, Koka Axmer Slcaynm KeceHECIHIH OHTYCTIK
TYCBIHJa OpHAJacKaH Ceri3 KbIpiibl caraHa T.0. aiiTyra Gonmaabl. Oprta A3us
men Kazakcranga XII-XV raceiprnapna ceri3 KbIpibl, Kac 0eTti kKymOesmi
MaB3oJIeinep cainy JocTypi OOJIbI.

Opraraceipnblk  ChlFaHaK KaylachlHAH TaOBUIFaH KEPaMHUKAJIBIK
Marepuanap immHAe KyMmOe3diH VYIIbIHA KOWBUIFAH IIOMIAKTAPIbIH
OemmexTepi Oonran. Omap "kyOOa'"menm aranraH KymOe3 YIIBIHBIH OpTa
raceIpiapaarsl KaObipransl (opmackiH Oelineneini. Kym6e3 ymbn 60syna
KOK TYycTi Oostymap KoyimaHbUIFaH. MyHnpmait Oosiymap Caypan, Otsipap,
Coiranak T.0. KananapblHBIH KepaMukanapbiHga ke3geceni. XII f. xamaiisl
MIBIHBUITBIP KEH Tapar, <JIIOCTp» JeM aranfaH O0osynap KOJIaHBUIIBI
(baitmaxos, 2006: 208). bosty anThlH MEH METalJbIH KePEMET >KapKbUIbIHAH
i cyieri TycTi Kajaibl MIBIHBUITBIPABIH TYCIMEH YJIACHII, KYH COyJIeciMeH
yinecken Tyc 6epeni. Kesinae »xacbul He KoK CBIPMEH ChIpJIaHFaH OCBIHAAN
KyoOanap Otblpap, MBIHIIYHKBIp COyJeT KepaMHKalapblHAaH TaObUIFaH.
OpraracelpyiblK KyOOanap col Ke3€HHIH CoyJeT MaTepHallapblH ©HIEY
TEXHOJIOTHSACBHIH KOJIJaHy Heri3iHae xkacanraH. KyOOamap noctp oniciMeH
OHJIEJIM, IIBIHBUITHIPJIaHFaH JAeyre 0omaabl.
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Pesome

Cratesi packpblBacT 3HA4YCHHWE KyIola ¥ BOCBMHUYTOJBHBIX TPOOHHIl B
apxXuTeKType uciama, oOBscCHAI WX cMbici. B mccmemoBammsax XIX-XX BB. A.Kyn,
omupasice Ha (oTorpaduu, packpbIBacT 3HAYEHHE TAKUX CTPOCHUM, KaK YCBHIIAJIbHUIIBI
Xomxu Axmena SlcaBu u Pabum Cynran-Oerum. Omupasich Ha Hay4yHbIC JaHHBIC TACTCS
pa3bsCHEHHE JyXOBHBIX HOHATUH KYIIOJIOB U UX CTPOCHHSI.

B XX B. B pe3ynbTaTe pacKoIOK B CPEIHEBEKOBOM ropojuilie MBIHIIYHKBID B
Otpape ObuUH HaWJEHBI KYIOJOOOpa3HbIE CTPOSHUS W COOPYKEHHUS, HCCIIETOBAHbBI
NPUYMHBl HMX CO3JAaHHSA, OCOOCHHOCTH YKpaIleHHs, a TakXkKe HX HeoThemieMas
MPHUHAAIEC)KHOCTh UCITAMCKOM apXUTEKType.

KnaioueBble cioBa: Kymnon, rpoOHMIA, WCIaM, IaMSATHUK, AyXOBHBIH, Otpap,
MprHyHKblp, AXMeq ScaBu.
(MycranaeBa JI. 3HayeHue KymoJOB M BOBCMHMYIOJbHBIX FPOOHHII B HCJIAMCKOI
apxXuTeKType)

Ozet

Makale Islam mimarlik sanatindaki kubbe, kubbe basliklari, sekiz kenarli tiirbeler
ve onlarin manasinin agiklamasina yoneliktir. XIX-XX asir aragtirmalari, A.Kun’m foto
bilgilerine dayanarak Hoca Ahmet Yesevi tiirbesi ve yakininda bulunan tiirbe, mezar
anitlari, sdyle ki Rabia Sultan Begiim tiirbesi kubbesi hakkinda anlatiliyor. Bilimsel verilere
istinaden Islam uygarlig: eserlerinin manevi manasi, “kubba” ya da kubbe basliklarinin
imalatt ve konulmasindan bahsedilmektedir.

XX. asirda Otirar, Mmsunkirda orta asir sehirlerinde yapilan kazi caligmalari
neticesinde bulunmus olan kubba’larin sekli, desenleri, kubbe ve basliklarini konma
sebepleri ve siislenme 6zellikleri, onlarin islam mimarisi binalarinin ayrilmaz bir pargasi
olarak gelismesi incelenmektedir.

Anahtar sézciikler: kubbe, tiirbe, Islam, mezar anitr, manevi, Otirar, Minsunkr,
Ahmet Yesevi.

(Mustapaeva D. islam Mimarhginda Kubbeler, Sekiz Kenarh Tiirbelerin Manasi)
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ITHOMOJIEHHUET K9HE YJTTBIK TAHBIM
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CEMEWHO-BBITOBBIE OBbIYAHN U TPATALIUA
B COBPEMEHHOM KA3AXCKOM OBHIECTBE
FAMILY AND HOUSEHOLD CUSTOMS AND TRADITIONS
IN THE MODERN KAZAKH SOCIETY

Axmapan KAPIIBIKBAEBA”

Pe3rome

XapakTepHas TSHICHIUS HAIIAX THEH OTMPOKOE MCIIOJIF30BaHHE TIOJIO0KHUTEIEHOTO
OMBITa ¥ KyJbTYPHOTO HACIEAMS MPOLLIOro. B 3ToM CBs3M M3ydeHUE OOPSI0B, CBA3AHHBIX
C CeMeHHO-OpayHbIMU OTHONICHUSMHE TPEACTABIIAIOT 0COOYIO 3HAUUMOCTh M aKTYaJIbHOCTb.
ABTOpamMy TIPOM3BEICH aHAIU3 CICIMAIbHON JIHUTEpaTyphl MO YyKa3aHHOW mpolbieme,
KOTOPBIA TMO3BOJWII CIIETaTh BBIBOJ, YTO JUIS TMpEJCTaBUTENCH COBPEMEHHOIO Ka3aXCKOTo
ofIecTBa XapakTepHO TIOYUTAHME CEMEHHBIX IEHHOCTEH, BO3POXKIEHHE CBOMX
STHOKYJBTYPHBIX TPAIUIMiA U COONIONECHHE UX B Tpoliecce cemerHon jxu3Hu. Ocoboe
BHHMaHHWE YJAEICHO IOKTOpcKoi mamccepTanmm X.A. ApreiHOaeBa «Cembss W Opak y
Ka3axoB». B Hel mpencraBicH MPOBEACHHBIH aBTOPOM MHOTOIUIAHOBBIA W TITYOOKHMA
STHOTpaUECKU aHAlIN3 CEeMbU M Opaka y Ka3axOB B Pa3HbIC UCTOPUYECCKHE TEPHOMIBI.
Oco0eHHO 3TO KacaeTcsl BOIPOCOB 0 (popmax 3akimrodcHHs Opaka, cBaapOe W CBaJcOHBIX
oOpsimax. Takke MPOM3BENICH aHATHN3 TUCCEPTAllMN Ka3aXCTAaHCKOI'O HCTOpPHKa-dTHOTrpada
C.X. [ManruaGaeBoil, B KOTOpOH OBUIM HCCIICOBAHBI TPATUIUK, OOBIYaM W OOPSIBI
CcBajieOHOTO, POJWILHOTO U JETCKOTO IMKJA, COONIoJaeMble B HACTOSIIEE BpeMs
TOPOJICKUMHU Ka3axaMH.

[IpoBeneHHBIN aHATU3 TPAAULMKA U OOBIYaE€B Ka3aXCKOTO Hapoja, BBISBHI, YTO U
CeroJHs ISl Ka3aXxoB, KaK U TPexjae, HAMBOKHEHIINMH IEHHOCTSAMHU SBISIFOTCS CEMBbS,
JIETH, 3I0POBbE U OJIAronosyune poAHbIX U OJIM3KUX.

KarueBble ciioBa: 0OpsIpl M TPAJUIIAN, CEMBs, Opak, peOCSHOK, Hacluenue, poJHEIE,
YBa)kKeHHE.

Summary

The main tendency of the present day widespread use of the positive experience and
cultural heritage of the past. In this regard, the study of rituals related to family-marriage
relations of particular significance and relevance. The authors performed the analysis of
the scientific literature on this issue, which allowed to conclude that for the representatives
of modern Kazakh society is characterized by the veneration of family values, the revival of
their ethnic and cultural traditions and respect them in the process of family life. Special
attention is given to the doctoral thesis of H. A. Argynbaev "Family and marriage among
the Kazakhs". It presents of the author's multifaceted and deep ethnographic analysis of

“KaHIHIAT ¢uonornyeckux HayK, MEXIYHAPOAHBIA Ka3aXCKO-TYPEUKH YHUBEPCHTET WM.
Xomxka Axmer fAcasu, Typxecran-Kazaxcran.

Candidate of pedagogical Sciences, Hoca Ahmet Yassawi International Kazakh-Turkish University,
Turkestan, Kazakhstan. E-mail: akma2001@mail.ru
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family and marriage of Kazakhs in different historical periods. This is especially true of
questions about forms of marriage, weddings and wedding ceremonies. Also the analysis of
the thesis of Kazakh historian and ethnographer S.H. Shalgimbaeva, which was studied
traditions, customs and rituals of wedding, maternity and children's cycle observed
currently.

The analysis of the traditions and customs of Kazakh people, was found that today
for the Kazakhs, as before, the most important values are family, children, health and well-
being of loved ones.

Key words: Rituals and traditions, family, child, heritage, relatives, respect.

B HameM wu3MeHsIOIEMCST MHUpEe H3ydeHHE MpoOJeM, CBA3aHHBIX
C ceMeiHO-OpauyHbIMU OTHOILIEHHUSIMH, OBITOBOM KYJIBTYPOIl M BOOOIIE BCETO
TOT0, YTO COCTaBJISET NYXOBHYIO KYJIbTYpPY Hapoja, €ro HCTOPHYECKYIO
naMsATh IPEJICTaBIsIET OCOOYH aKTyaJlbHOCTb, TaK KakK 3I0Xa Hay4yHO-
TEXHHYECKOI0 Iporpecca BHECIa MHOIO HOBOIO HE TOJbKO B cdepy
MaTepuaibHOro ObITa, HO M 3aTpOHYJa CEMEHO-OpayHbleé OTHOLIEHMS,
OOPSITHOCTh, OTHOIIEHUE K PUTYATy U LIEPEMOHUSM.

CemeitHO-OBITOBBIE OOPSIZIBI - OJHO W3 MPOSIBICHUN 00pasza KU3HH
yergoBeka. OHM CONPOBOXJAIOT TaKUEe BaKHEHIINME COOBITHS B )KHU3HU
JrOfel Kak CO3/IaHhe CEMbH, pOXJIeHHEe peOeHKa, BOCHHTAHUE JeTel
BceMmbe.  CeMeillHO-ObITOBBIE  OOpsiAbI  CHOCOOCTBYIOT — CO3/IaHHUIO
TOPKECTBEHHON OOCTaHOBKH, MPa3AHUYHOCTH, BECEIbs, OHU K€ PUTYaIbHO
0OCTaBIIAIOT AOCTOMHBIA YXOJ M3 )KM3HM, NpUaBas TakoMy IedaibHOMY,
HO HEM30€XKHOMY COOBITHMIO Kak CMEpPTh, H3BECTHYIO CaKpaJIbHOCTh
U TPEINIETHOE yBa)KEHUE.

[Ipouuio Bpemst Oe3Bepust U HUTWIM3Ma, BpeMs OOpbObl C
OTKUBIIMMHU  TPAJUMUUSAMU U BHEJPEHHUS HOBBIX TaK Ha3bIBAEMBIX
0e3penuruo3HbIX o0psiioB. B Hacrosimiee BpeMsi HHTEpEC K TPaAMILIMSIM,
HapOJHBIM 00bIYasiM U 00psaM B OOLIECTBE 3aMETHO BO3pOC. XapaKTepHas
TEHJCHIMS HAIIMX JHEH - He OTPHUIIAHME CTapbhlX OOpSIOB, a IIMPOKOE
WCIIOJIb30BAHUE  IOJIOXKUTEIBHOTO  OMNBITA M KYJbTYpPHOIO  Haclequs
npouuioro. B aTol cBfi3u u3yueHue OOpSAAOB, CBSI3aHHBIX C CEMEHHO-
OpauHbIMHM OTHOULICHUSIMH, a TaKKe OOpSI0B, CBA3aHHBIX C POXKJIECHHEM
pebeHKa U MOXOPOHHO-TIOMUHANIBHBIE OOPSIBI TPEJCTABISIOT O0COOYIO
3HAYUMOCTb U AKTYaJIbHOCTb.

AHanu3 HCTOPUKO-3THOTpaQHUUecCKO U  KyJIbTYPOJIOTHYECKON
JUTEPATYPhI MO3BOJIUII BBIICIUTE CPEAN UCTOPUKO-ITHOTpapuuecKuXx padoT
TPYZAbl BBIJAIOLIETOCS Ka3zaxcTaHckoro ydeHoro X. A. ApreiHOaeBa. Ero
nokTopekas auccepranust «Cembst 1 Opak y Ka3axoB» MOCBSIIEHA UCTOPUU
CTAHOBJIEHUS M PAa3BUTHUs Ka3axCKOM cembu. B Hell  mpencraBieH
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MIPOBE/ICHHBI AaBTOPOM MHOTOIUIAHOBBIA W TIYyOOKHH STHOTpaduuecKuit
aHaJdu3 ceMbM M Opaka y Ka3axOB B pa3Hble HCTOPUYECKUE MEPHOJIBI.
Oco0eHHO 3TO KacaeTcsi BOIpOcoB 0 ¢hopMax 3akiitoueHus Opaka, cBaapoe u
cBazeOHbIX oOpsimax. Tak, uisi BCTyIJIEHUS B Opak OBLIO HEOOXOAMMO
coONIOZICHHE OMpEAENCHHBIX OTPaHUYEHUM, CBA3AHHBIX C 3K30TaMHBIMU,
COIIMAIbHBIMH, COCJIOBHBIMHU, HAIITMOHAJIBHBIMU U PEJIMTUO3HBIMU HOPMAaMH.
DK30raMHbIii  Oappep Yy Ka3axoB B OCHOBHOM OrpaHHuYMBaeTcs 7
MOKOJICHHEM.  OJTOM  HOPMBI  COBPEMEHHBIE  Ka3axu  CTaparoTcs
NPUIEPKUBATBCA U CETOJHS, IMOCKOJIBKY OHO CIHYXHUT JUIsl Peryisiuu
pokIeHuss (PU3NYECKM U TICUXUYECKH 3JI0pPOBOTO  IMMOTOMCTBA U
npooskeHus poaa (ApreiaOaes, 1975: 95).

B 1menom, coBpeMeHHBIN CeMEWHBIN OBIT Ka3axCKOro Hapoja, II0
MHEHHUIO y4eHOTro, BOOpaB B ce0s BCE JIydlllee U3 MHOTOBEKOBOTO OMNBITA U
TpaAWIuii Hapoda, BMECT€ C TEM KAa4eCTBEHHO OTJIUYaeTCs OT
JTOpEBOMIONMOHHOT0. OH  YeTKO OTpakaeT KOpEeHHbIe M3MEHEHHS B
COIMAIbHO-9KOHOMUYECKOM, OOIIECTBEHHO-TIOJIMTUYECKON U KYJIbTYPHOU
JKU3HU Ka3axCKOW Haiuu. VM3MeHunach MCUXOJIOTHUS Ka3aXCKUX MYKYUH U
JKEHIIWH, WX OTHOIICHUSA. TpaHcHOpPMHPOBAINCH M YIPOCTHINCH MHOTHE
AIIEMEHTHI HAPOJHBIX TPATUIUI, 0OBIYal M OOpSAIbI, 2 HEKOTOPHIE U BOBCE
ucyesnu. Y3 TpaguiinoHHBIX 00BIYaEB 10 CUX MOP COOJII0IAt0TCS TaKKUe, KakK
CMOTPHUHBI HEBECTHI, CMOTPUHBI MPUAAHOTO, OCHIIAHUE MOJIOABIX (IIamry),
MOJJIMBAaHUE >KHpa B OrOHb HEBECTOM (OTKa Mal Kyro), TOJHOIICHUE
KEHUXyY Ontojla ¢ TpyAMHKOW (Tec), a cBaraM — Msca C 3aJHed dYacTu
YKUBOTHOTO (’kambac), UCIIOJTHEHHE OBITOBBIX OOPSTIOBBIX MeceH (Kap-Kap u
Oer-amrap), B3aMMHOE OJlapHBaHHE CBAaTOB M T.O. VHCTUTYT KalbiMa, Kak
U3BECTHO, HbIHE Hcue3. Ho coxpanuics oObuaii 1aBaTh HEBECTE MPUIAHOE.
OnHako COBpEMEHHOE TMPHUJAHOE CYIIECTBEHHO OTJIMYAETCS 10 CBOEMY
HAa3HAUYCHHUIO U COJACPKAHUIO, U CIYKUT MCKIOYUTEIBHO HHTEpecaM
MOJIOJJOM  CeMbH B  KayecTBE  CJAMHOBPEMEHHOW  MaTepuaIbHO-
HKOHOMHUYECKOH MOMOILM U OCHOBBI JIJISl UX COBMECTHOM KM3HU CO CTOPOHBI
CeMbHM HEBECTHl. TakuMm o00pa3oM, OYEBHIHO BIHUSHHE COIUAIBHO-
HPKOHOMHUYECKUX TIPeoOpa3oBaHUN Ha BECh XOJ HCTOPUHU, HUCTOPHIO
KyJIbTYypbl W TICHXOJIOTHIO HapoJa, B TOM YHCIE Ha OpayHO-CeMeHHBbIE
OTHOIICHUS Ka3axoB. B ka3axcTaHCKOM 00IIIeCTBE, HAXOISIIEMCsl CeroHs B
YCIOBUSIX HWHTEHCUBHOW JKOHOMHYECKOH, COLHAIbHO-TIOJIUTHYECKON |
KyIbTYpHOH TpaHcpopMaluu, Hapsay C TEHIeHIMed Bce Oolee
BO3pacTaromied cBOOOMBI BHIOOpPA WHIWBHUAYATHHOTO CTHJISA KU3HEHHOTO
MOBE/ICHUs HAONIOIAaeTCsl «BXOXKJIEHHE» B TOBCEIHEBHYIO KH3Hb Ka3aXOB
HAITMOHAJIFHBIX IIEHHOCTEH, CBSI3aHHBIX C  ATHHYECKOM TpaguLHei.
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Oco0eHHO OTYEeTJIMBO, [0 MHEHHIO Ka3aXCTaHCKOTO0 HCTOpHUKa-3THorpada
C.X. llIanruabOaeBoii, 3TO MPOSIBISIETCS CETOMHS Y Ka3aX0B, MPOKHBAIOIINX
B TOPOJCKOW MECTHOCTH. B cBoeil auWccepTallMOHHOW paboTe OHa
UCCIIeIOBANIa TPAAUILIUU, OObIYau W OOpsABl CBAaAEeOHOTrO, POIMIBHOTO W
JIETCKOTO IMKJIa, COOJII0/IaeMble B HACTOSAIIEE BPeMs TOPOACKUMU Ka3aXxaMu
(IManrunbaesa, 2002: 13]. K HUM OTHOCSTCS CIICIYIOIIUE: «KIHJIIK IICIIS)» —
T.. TYyNOBUHHasg MaThb WM I[OBUTYXa, «aT KOK» — HMsIHape4YeHHe,
CIIHAIACXaHay — MPa3JIHMK 10 CIydYar0 poKICHHS peOcHKa, «OEeCIKKe cairy»
— YKJIaJbIBaHHE B KOJBIOEIb, «KbIPKbIHAH LIBIFAPY» — BbIBEJCHUE peOeHKa
U3 COPOKOBHH, «TYCay KECy» — pa3pe3aHHe MyT, «CYHJETKE OTBIPFBI3Y» —
oObl4aii pUTyalbHOTO 0Ope3aHus, CBSA3aHHBIH C BEPOMCIIOBEJAHUEM —
uciaamoMm. CBajcOHBIC OOpsAIbI TOPOACKHMX Ka3zaxoB, mo MHenuio C. X.
[anrunbaeBoii, pacmagaroTcsl Ha HECKOJIBKO IMKIJIOB: 1) CBaToBCTBO; 2)
«IPOBOBDY POJUTENSIMA HEBECTHI («KbI3 y3aTy TOWBI») IO KEIAHUIO U
MaTepuaIbHbIM BO3MOXKHOCTSIM; 3) TOp)KECTBEHHAasl perucrpanusi opaka u
PEITUTHO3HBIA 00ps OpakocoueTaHUs («HEKE KHIOY) TI0 JKEITaHUI0 MOJIOJIBIX
U UX poauTesei; 4) OCHOBHOE TOPKECTBO («YHJICHY TOHBI»); 5) «kyaa
HIAKBIPY», «KUT KUTI3Y» — BCTPEYA POJMUTEICH M POJCTBEHHHUKOB HEBECTHI
(Tocie OCHOBHOTO TOPKECTBA) CHayalla B IOME POJUTENEH KEHHXa, MO3KE
y poauTenell HeBeCTbl M OOMEH mojapkamu; 6) BHU3UTBI MOJOIBIX K
POIUTENSAM HEBECTHl, a TaKXKe K pPOJCTBEHHUKAM >KEHHWXa U HEBECTHI,
KOTOpbIE MOXHO OTHECTH K CEMEHHO-pOJCTBEHHBIM OTHOIICHUsM. [lpu
ATOM YCTaHOBJIEHO, YTO B COBPEMEHHOI cBa/IeOHON OOpATHOCTH TOPOJICKUX
Ka3aXxOB BO3POXKICHHBIA OOpSJ «HEKE KBIIO» IOKa €IIe HE SBISETCS B
MOJTHOM Mepe OpPraHWYecKOW YacThlO0 Ka3axCKOM CBajeOHON IepeMOHUH,
XOTS IIUPOKO PACHpPOCTPAHEH B IOKHBIX oOyacTsax Hamed PecmyOnuku. B
npeacBagcOHOM TEpHoJie Ka3aXu COOIIOJAIOT Psijl PUTYaJIOB, OOpSIOB M
0o0bI4aeB — «omi-Tipi», (WKUBBIM-MEPTBBIMY»), «KOPXKBIH» (TIepeMeTHas
CyMKa, CIEIaHHas M3 JOMOTKAHOW WJIM KOBPOBOW TKaHH), «CBIpFa Cally»,
«amKa caly», «MaHJaiifa THUBIH Tary» (TMOJAapKH HEBECTE), «aHaHBIH CYTi»
(utata 32 MaTEPUHCKOE MOJIOKO), «KHT» (OYKBAJBHO «OJIEBAThY),
HEU3MEHHBIM SIBJISIETCS BKYIICHHS PUTYaTBbHOTO OMIoJa «KYHPBIK OaybIp»
(meyeHb ¢ KycoOuKaMu KypJIOYHOTO caja), «TecTik» (OapaHbs TpPyaUHKA) U
BBITNIATBI  «Ko/Ie» (TOJApoOK), O0OsI3aTENbHBIM  SIBIISIETCS  TMOJIYYCHUE
OnarocioBeHus — «0aTa any» (0JarocioBeHHE) OT yBaKaeMbIX U MYAPBIX
moneit. lcnonmHeHWe TpaauIMOHHON CBageOHON TMECHU <«oKap-kKapy,
«manryy» — oOpsiT OCHITTaHUSI MOJIOJIOKEHOB PA3TUYHBIMUA CIAAOCTSIMH U
MOHETaMH, «OeT amap» (OTKpPBIBAaHHMS IUIIA HEBECTHI), «cajieM Oepy»
(mokIIoH), «TOM Gactapy (OJIFOA0 ¢ TTOJapKaMu) — BCE AT OOPSIbI CBS3aHBI
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C YCTpOICTBOM U MpoBeneHueM cBaabObl. K mocnecanedbHoi o0OpsaHOCTH
OTHOCSITCSl «OTKa Mail Kyto» (BBUIMBAaHHME Maclia B OTOHb), «KEJIH Mai» —
o0psii pa3nuBaHUSl 4Yas POJCTBEHHUKAM MYy’Ka, <oKacay» — IMpUIaHoe
HEBECTBI, «KYJa MIAKBIPY», «ECIK-TOpP KOPCETY», «KEIIH WIAKBIPY», «YH
kepcery». [Ipu 5TOM aBTOpPOM YCTaHOBJIEHO, YTO MO OOpPsSAYy «OTKa Mai
KYI0» B TOPOJACKOM Cpele COXpaHWICA JUIIb TaKOW 3JIEMEHT JIaHHOTO
o0psiia Kak TepecTylaHue HEBECTOW Iopora KBapTHUPbl WU J0Ma
poauTesel JKeHuxa mpaBoid Horoid. Hamo oTMeTuTh, 4TO JaHHBIA OOpsI, B
OCHOBHOM, COOJIOAAETCS TOJNBKO CENbCKUMHU KUTEISIMHU. Takum oOpazom,
aHaJM3 COBPEMEHHOM CBaJleOHON OOpSAIHOCTH TOPOJICKHUX Ka3axoB
MO3BOJISET C/AETaTh BHIBOJ O COXPAaHEHUU B HEW 3IIEMEHTOB TPAJAULIMOHHON
KYJIbTYpPHI.

Ectb u Takue oObIYaM, KOTOpblE B HAIIM JHU YTPATHIA CBOIO
aKTyaldbHOCTh. K TaKOBBIM OTHOCHUTCSI «OMEHI'€PIUK»: BJIOBA JOHKHA ObLIa
BBINTH 3aMyX 3a OJHOTO U3 OpaTbeB MOKOiHOrOo Myka. ColnroneHue
JTAHHOTO OOBIYas MO3BOJISIIO PEUIUTh BOMPOC 0e30TIOBIIUHBL. COBEPIICHHO
3a0BIT M 00ps, HA3bIBAEMbBIA «IEpT KeIipy» («yaanuTh Oosie3Hb»). OH
UCIIOJIL30BAJICS B CiTydae 00JIe3HH YeloBeKa. AyibuaHe COOMPaIMCh BMECTe
u roBopunu «Kom!» («IIpomaii»), TeM cambiM, porousist Heayr. [Togo6HOE
JIEHCTBUE COMPOBOXKAAIOCH CHEIHUATBHO CJIOXKEHHBIM UYETBEPOCTHIIIHEM.
Bepa B cuny KOJJIEKTUBHOW SHEPreTHKH Oblla HACTONBKO BENHKA, YTO OHA
NPOTOHsUIA JaXke KOXkHbIe 3a0oneBanus (AnmnbicOaeBa, 2010: 25). JlanHbrii
o0psim  oco00 YeTKO TOMYEpKHBAET OSTHUYECKOE U  COLMAIBHO-
MICUXOJIOTHYECKOEe  CBOeoOpa3ve  WMEHHO  Ka3aXxCKOW  KYJIbTYpHI,
MPOSIBIISIONIEHCS B CINIOUEHHOCTH HAapO/a, CTPEMIICHUU MOMOYb OJM3KUM.
Takke MBI PaCCMOTpPENH TPAJULIUU, CBSI3aHHBIE C XapaKTEPOM BOCIIUTAHUSA
JIETel B Ka3axCKoM ceMbe. Tak B paMKax AUCCEPTALMOHHOTO UCCIICIOBAHUS
Ka3aXCTaHCKUU TICUXOJIOT A.Jl. JlaBneroBa u3y4dana NCUXOJIOTUYECKHE
OCOOEHHOCTH Pa3BUTHS JIMYHOCTH B MHOTOJETHBIX Ka3aXCKUX CEMBSX.
Oco0oe BHHUMaHuEe B paboTe YAENSIOCh aHaIU3y MpoOJIeMbl Ka3aXxCKOH
CeMbH, KaK BApUAHTY TPATUIMOHHOTO THMAa U (QYHKIHMSIM JIeTeld pa3HBIX
nopsinikoB poxxaeHus (lasaeroa, 2003: 12). B TpaguImoHHBIX THIAX
ceMel BBIAEIAETCS XapakTEepHbIM MPUEM BOCHUTAHUSA, MOJYYHBIIHN
HA3BaHHUE «aTaNbIYeCTBO» (OT TIOPKCKOTO «aTa» — OTell, CTapliee IUIIo,
BBICTYIAIOIIEE B POJU OTHA). TpaguIMOHHO Ka3axW, B OTHOIICHUH K
CTapUIUM JETSIM, MPUMEHSIOT OO0bIYail, XapaKTepHBIM M i HEKOTOPBIX
JIPYTUX HApPOIOB, KOTOPBIM COCTOWT B HMHHUIIMAIIMK CTapIiero peOeHKa B
CEMBIO «CTapIIUX POAMTENCH» (l1efa), B pe3yabTaTe Yero MCHXOJIOTHYECKU
U3MeHsieTcss  craryc  dToro  pebenka. [Ipu  BocnHTaHWMM B CeMbe
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npapoauteneii (6adymiek u neaymieKk) y peOeHka BeIpadaThIBAIOTCS 0COOBIS
JUYHOCTHBIE KadecTBa, IO3BOJSIONIME 00Jiee KPUTUYHO OTHOCUTCA K
qJIeHaM CEMbH CBOWX MPSAMBIX poauTenei. Benp Ha crapiiero peOcHKa B
CEeMbE JIOKUTCS OTBETCTBEHHOCTb 3a BOCIHMTAHHE M  COIHAJIBHYIO
NOJJICP)KKY CBOMX MIIAAIIUX OpatheB U cecrep. [lo MHEHUIO ydyeHOro, B
COBPEMEHHOM Ka3aXCKOM OOILEeCTBE 3TOT OObIYall y)K€ HE UMEET TaKoro
00s13aTeIbHOTO  XapakTepa (CoxXpaHsisicb, B OCHOBHOM, B CEJIbCKOM
MECTHOCTH).

Cpean Ka3axCKOro HapoJa /0 HAacTOSALIEr0 BPEMEHU OBITYIOT
OpUMEThl M OOBIYaW, KOTOPbIE HWHTEPECHBI, HE OCTaBISAIOT HUKOIO
paBHOAYIIHBIM. BOT HEKOTOpble U3 TeX, KOTOpBIE CKJIAJbIBAIUCh C
He3alaMsATHBIX BPEMEH U NepeaBAIUCh OT MOKOJICHUS K MIOKOJICHHUIO:

- cyuiHwi - 00blYall, CO2NACHO KOMOPOMY NYMHUK, NPUHECUUL 8 OOM
000pyI0 8ecmy, 8 0.14200APHOCMb NOYHAEm OM X035€8 YEeHHbIL NOOAPOK,

- «AT WMHHTH3UN Imanad >kady» - BbeICOKMI moder. CormacHo
TpaauLUU, JOPOTON FOCTh, UM MOKET OBITh aKbIH, OAThIP WU IPOCTO OUYEHb
YBa)Ka€MbI 4YEJIOBEK, IIOCETMBIIMM ayj, B 3HAK [PU3HAHUA 3aciyT,
MOJIy4aeT B MOJAPOK OT MECTHBIX KUTEJICH KOHS U AOPOroi YamnaH ;

- Oaiffa3zpl — Tpaauuus, MpelycMaTpUBaIOLas  BO3MOXKHOCThb
NOJIy4EHHUs I0JJapKa 4eJI0BEKOM, TPUOOPETIINM OOHOBKY;

- acap - CeMbsl, y KOTOpPOM BO3HHMKJIA HEOOXOJUMOCTH BBINOJIHUTH
KaKyl-JIM0O CHENIHYI0, Mo4ac TSHKEIYy padoTy, UMEeT MpaBo MO3BaTh B
ITOMOIIHUKY POACTBEHHUKOB, Apy3el u cocenerl. [lo okoHuanuro nena, 1
MOMOIIHUKOB HAaKpbIBaeTCs OOraThlil CTOI;

- KbULYy — Tpagulus, CBA3aHHAs C OKAa3aHHWEM MaTepHalIbHOM,
MOpaJibHOW U (PMHAHCOBOW MOMOINHU JIO/ASM, NOCTPAIAaBIIUM B pe3ysbTaTe
CTUXUHHBIX  OexcTtBuil  (mokapoB, HaBOAHeHMM W T.1.). Bcee
COUYBCTBYIOIIME, & HE TOJBKO POJICTBEHHUKH, HMMEIOT IPaBO IOMOYb
NOCTpaJaBIIUM. B KauecTBe MOXEPTBOBaHMM MOIYT BBICTYNAaThb — CKOT,
CTpoNMaTepuasl, OJEXK/a, IEHbIH;

- epyJuK— €cid B ayl npuObIBaJIM HOBOCEIbl, B HUX YECTh
YCTpauBaJICS epyIUK — HEOONBIION MpPa3IHUK, MO3BOJSIBIINI TPUOBIBIINM
ObIcTpee aJanTUpOBaTbCsi HAa HOBOM MecTe. Takke oObluail epynuk
BKIIIOYa B ce0s U TOMOIIb B OBITOBOM 00ycTpoiicTBe HOBMYKOB. Cocenu
obecreunBalii UX APOBaMU, TUTHEBOW BOJIOW U T.1;

- Y Ka3axoB 3alpelleHO M3YMIIATHCS HOBOPOXJIEHHOMY U TOBOPHUTh
pu atoM: «Kakoi kpacusblii!» Eciin Takue cii0Ba HEHapOKOM CKa3aHbl, TO
3aTeM HYXXHO TPWXKZABl CIUIIOHYTh. HEkoTOpble poauTenn Havaiau JenaTh
MeTKH (TanOa) Ha 10y, YTOOBI HE CTIa3UiIN peOeHKa;
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- HeNb3s KadaTh KOJBIOENb - Oecik, B KOTopoi HeT pebenka. 6o Tak
CBOMCTBEHHO BECTH Ce€Osl HECHUAaCTHOM MaTepu, MOTEpsIBIICH pa3yM H3-3a
cMmeptu pedenka. Kagath mycTyro JTIOIBKY - HAKIUKATh TOI00HOE rope;

- 1o0Opas mpuMeTa U MOBOJ AJIs PaJOCTHON BCTPEUH, KOTa MilaJieHell,
HAKJIOHUB TOJIOBY, CMOTPUT Ha3aJ MPOMEX CBOMX PACCTaBICHHBIX HOT. B
TaKUX Cllydyasgx TOBOPAT, UYTO OH BBICMAaTPUBACT JOPOTY, IIYTHHUK
npuOIKaeTCsl, H3Aalieka MPUOBIBAIOT COPOTUYH;

- ay3blHa TYKIPTY — JIOCJIOBHO Ha3BaHUE 3TOTO pUTYyalla EPEBOIUTCS
KaK «IOIUIeBaTh B POT». Y JIPEBHHX Ka3axOB CYIIECTBOBAIO IIOBEPhE,
COTJIACHO KOTOPOMY C KalleJIbKOil CITIOHBI, IIepelaHHOi peOeHKY OTBasKHBIM
0aThIpOM, TIOMYJISIPHBIM AaKbIHOM WJIH OPAaTOpOM, K MAaJbIIly Meperer
YacTUYKa T'eHa OJapeHHOCTH JaHHOTO 4YeJoBeka. bmaromaps udemy, B
OynyiieMm 3ToMy peOeHKy OyIeT COMyTCTBOBATh y/1a4a;

- pebeHKa, OKa3aBIIErocsl y KOro-TO I0OMa, HE OTIYCKAIT 0e3 rOCTHHIIA.
D10 memaercs IS TOro, YTOOBI y HEr0 HE MPOMAJaid MHTEPEC K JKU3HH,
1r0003HATEIPHOCTh, HE IMOCTHINIO pa30odyapoBaHHE, HE OXJIAIeN0 CepAle |,
9TOOBl TMPHUBETHBIIMH €ro OdYar, COTPEBAJICS MPUSITHBIM BICYATICHUEM H
KeJlaHueM peOeHKa BHOBb HAaBECTUTh CBOMX JOOPBIX 3HAaKOMBIX. Kasaxwu
CUMTAIOT, YTO €ClIH PEOCHOK HCIBITa] XOJOAHBIA TIpHEM U  YIIel
pa304apoBaHHBIM, TO C MMOTOJKA HETOCTEHPUMMHOIO JOMa YXOAMT CUACThE, C
IpecToa - YCIeX, a CO CTOJa — TOCTATOK.

[IpoBeneHHbIN aHAMM3 TpagulMii W OObYAaEB  Ka3axCKOTO Hapo.a,
BBIABUJI, 4YTO M CETOJHA JJIA Ka3axOB, KaK H IIPEXKIC, HauBaKHEUILIUMHU
HCHHOCTAMU SABJIAKOTCA CEMbA, NCTH, 3J0POBLE U 6nar0n0nqu/Ie POAHBIX H
OJIM3KHX.

Takum 00pa3om, aHAIH3 JTUTEPATYPHI 110 YKa3aHHOW MPOOIeMe O3BOJISIET
ClIeNaTh BBIBOJI, UTO JUIS MIPEICTABUTEIICH COBPEMEHHOT0 Ka3axCKoro o0IecTsa
XapaKTepHO TOYUTAHUE CEMEHHBIX [IEHHOCTEH, BO3POXKICHUE CBOUX
ITHOKYJIBTYPHBIX TPAJUIMH U COOTIOICHHE HX B TPOLIECCE CEMEMHOMN JKI3HH.

Jlutepartypa

1. Aprei6aes X. A. (1975). Cembs u 6pax y kazaxog: Aproped. Tuc. JOKTOpa HCT.
Hayk. — Anma-Ara, —130 c.

2. Ilamruntaesa C. X. (2002). Cemetinvlie mpaouyuu u cOyuoKyIbmypHslil 0OIUK
Kazaxoe 20podoe Anmamer u Tapasa (3THOCOUMOJOTHYECKOE HCCIIEIOBAHHE):
ABToped. Iuc. KaHI. HCTOpP. HAyK. — AMatsl, — 29 c.

3. AmmsicOaesa XK. (2010). O6pso ocobozo nasnauenus // Dxcnpecc-Kazaxcran, —
Ne 65, ot 16 anpens 2010 rona. —-C.32.
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cembr): ABTOped. IUC. KaHI IICUXOJI. HayK. —M., —22 c.

Ozet

Gecgmisin kiiltiirel mirasini kullanimi ve onun uygulanmasi giiniimiiz siire¢lerinden
biridir. Bunula ilgili aile-nikah iliskileri geleneklerine yonelik arastirma ¢aligmalarinin
Onemi biiytktir.

H.A. Arginbayev’in “Kazak Toplumunda Aile ve Nikah” doktora tezinin iizerinde
durulmustur. Bu ¢alismada tarihin ¢esitli donemlerinde Kazak ailesi ve nikah hakkinda
yazarin ¢ok derin ve anlamli etnografik tahlilleri sunulmustur. Ayrica, nikah, evlenme
digiinleri, evlenme torenleri hakkinda meseleler ele alinmistir. Bununla ilgili Kazakistanlt
tarih¢i etnograf S.H. Saginbayeva’nin tez caligmasi da degerlendirilmistir. Adi gegen
caligmada giiniimiizdeki gehirli Kazaklarin uyguladiklari gelenek-gorenekleri anlatilmigtir.

Bu meseleyle ilgili arastirmacilar kaynaklar: inceleyip, ailevi degerlere saygi duymak,
Kazak milletine has etno-kiiltiirel gelenekleri giindeme getirmek ve aile hayatinda
toplumunun bireylerine has davranis diisiincesine varilmigtir.

Anahtar Kelimeler: Orf ve adetler, gelenekler, aile, evlilik, cocuk, miras,
akrabalar, saygi.

(Karpikbaeva A. S. Aile ve Yasam Gelenek ve Gorenekleri Modern Kazak
Toplumunda)

Tyiiingeme

OTKEHHIH MOJEHM MYpPAchlH JKOHE OH TXIpHOeCiH KeHIHEeH KoyiiaHy OyriHri
KyHre ToH ypaic. OcblFaH opail 0TOACBUIBIK-HEKE KaThlHacTap oJeT-FyphINTapbIHa
GaiiIaHBICTHI 3€PTTEY KYMBICTAPBIHBIH MAHbI3/IBIIBIFEI MEH ©3€KTLUIIT 30P.

X. A. ApreiOaeBThIH «Kazak XajKpIHIaFrbl 0TOACKl MEH HEKe» JOKTOPJIBIK
JICCepTalUsIChIHA epeKIIe KoHiM OemiHreH. bynm eHOeKkTe opTypii Tapuxu Ke3eHaepne
Ka3aKCTaHABIK OTOAchl MEH HEKe Typajibl aBTOPJBIH KO KbIPJIBl JKOHE TEpeH
STHOTpadHAIBIK TANJaybl YCHIHBUIFaH. Ocipece, OyJI HeKere Typy, YHIEHY TOHIaphl jkoHe
yilleHy pacimzepi Typanbl cypakrapra KaTbicThl. COHBIMEH Karap, Ka3aKCTaHJbIK
tapuxmsl-3THOrpad C. X. IlanreiHOaeBaHBIH AHMCCEPTALMACHIHA TaJAdy >KaCaJBIHIBI.
ATanMpllm eHOeKTe Kasip KaJlaJIbIK Ka3aKTap KOJIIaHAThIH TYPMBIC CalTKa OaiJIaHBICTBI
CalT-IOCTYPIIEp KOPCETUITEeH.

ATtanran mocene OOHBIHIIA aBTOp apHalbl oleOMETTEpAl 3epTTell, OTOACBUIBIK
KYHJIBUIBIKTapbl KYPMETTeY, Ka3aK XaJKblHa TOH 3THOMOJEHU JIACTYPJIEpIl JKaHFBIPTY
JKOHE OTOACBUIBIK eMip OapbhIChIHIa OJIapibl cakTay Kasipri Ka3ak KOFaMBIHBIH OKijuepi
YIIIH TOH KOPIiHiC JereH KOPBIThIHIBIFA KE/Ii.

KinT ce3nep: cant-gactypiep, ordacsl, Heke, Oana, Mypa, TyblcTap, KypMer.
(KapnbikoaeBa A. C. Kasipri Ka3ak KoFaMbIHAarbl 0T0aCBLIBIK-TYPMBICTBIK CAJIT-

HAICTYpJiep)
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Ali EVLER"

The Sultan
Speaks
DIALOGUE IN ENGLISH PLAYS

AND HISTORIES ABOUT THE
OTTOMAN TURKS

Linda McJannet

THE SULTAN SPEAKS; Dialogue in English Plays and Histories about the
Ottoman Turks by Linda MCJANNET Palgrave, McMillan, New York,
2006. ISBN: 978-1-349-53484-5

Linda McJannett, in her book The Sultan Speaks, which was
published in October 2006 by Palgrave McMillan, states that in writing her
book she has two-fold aim in mind as her objective; to display closely how
early western and eastern texts and the use of dialogs in plays respectively
have played a role in the representation of the Ottomans,namely Muslim
Turks and how they differ in their interpretation of the Ottoman image
before and after the Marlowe’s play Tamburlaine. McJannet stresses that
only after western playwrights and translators “enter into direct dialog”with
Ottoman civilization, western societies could create a better, historically true
image of the Turks.

" Instructor, MA. Hoca Ahmet Yesevi Uluslararasi Kazak-Tiirk Universitesi: Filoloji Fakiiltesi, Ingiliz
Dili Ogretmenligi Béliimii. Tiirkistan, E-mail: evler@gazi.edu.tr
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McJannet was educated and had her BA degree at Wellesley College
in 1964 and her PH.D. at Harvard University in 1971. She is currently a
Professor Emeritus in English and Media Studies at Benthley University in
Cambridge, Massachusetts.

When we examine Mclannet’s background and her educational
accomplishments, especially her teaching interests, research interests and
publications, we may justifiably conclude that she is one the right figures to
try her hand in attempting to write about the history of ‘Turkish image’ in
early English plays. To give an idea of her works, the following list will be
satisfactory to make us believe that she must be competent in this field;

o Representations of the Ottoman Empire in early modern English
literature; domestication of goods from Muslim lands in Elizabethan
comedies set in 16th-17th-century London.

o McJannet, L. (2011). Purchas His Pruning: Refashioning the
Ottomans in Seventeenth-Century Travel Narratives . Huntington Library
Quarterly, 74 (2), 219-43

o McJannet, L. (2009). Islam and English Drama: A Critical History
(Introduction to a special section, co-edited by me). Early Theatre: A
Journal Associated with the Records of Early English Drama, 12 (2009) (2),
183-93, 194-249.

o MclJannet, L. (2006). "History Written by the Enemy": The
Reception of Eastern Sources about the Ottomans on the Continent and in
England. English Literary Renaissance, 36 (3), 394-427.

o McJannet, L. (1996). Mapping the Ottomans on the Renaissance
Stage. Journal of Theatre and Drama (University of Haifa), 2, 9-34.

o McJannet, L. (2007). An Emissary and his Translators: The Turkish
Letters of Ogier Ghiselin de Busbecq. Group for Early Modern Studies,
Reconstructing Histories, 1550-1850.

o McJannet, L. (2006). Bayazid | in "Tamburlaine” and Richard
Knolles's "General Historie of the Turkes": "Citing the Turkes' own
Chronicles”. Inaugural Conference of IDEA, Studies in English (Istanbul,
Turkey).

The book is divided into six chapters each of which takes the ueader
on a journey through history and historical eary modern plays in which how
Muslims, better to say, Ottoman Turks were perceived and presented and
what contributed to the creation of this imade.

1 Preliminaries: Historicizing Rage and Representing Historical Speech
2  Sixteenth-century Histories of the
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Turks: Shocking Speech and Edifying Dicta

3 Marlowe’s Turks

4 “History written by the enemy”: Eastern
Sources about the Ottomans

5 Citing “the Turkes’ Own Chronicles™:
Knolles’ Generall Historie of the Turkes

6 Horrible Acts and Wicked Offenses:
Suleyman and Mustapha in Narrative and Drama

McJannet also includes in her book a preface, a long introduction
and an epilogue; After Knolles: William Seaman’s The Reign of Sultan
Orchan which alone almost summarize her intention satisfactorily in writing
the book. She provides the reader with the organization of the book, which
is a helpful tool to trace her flow of thoughts throughout the history of plays.

In her preface McJannet refers to Matar’s assertion “that in England,
as in Spain, Portugal,France, and Italy, “the stereotype developed in
literature” (specifically dramatic literature) and religious discourse” played
the greatest role in shaping the anti-Muslim national consciousness”:

Government documents, prisoners’ depositions, and commercial
exchanges show little racial, sexual, or moral stereotyping of the Muslims...
It was plays, masks, pageants, and other similar sources that developed in
British culture the discourse about Muslim Otherness....

Eleazar and Othello [became] the defining literary representation of
the “Moor,” and Bajazeth, Ithamore, and Amureth of the “Turk.”

However, Mclannet is dissatisfied with this view and presents
conflicting views in reassessing cultural exchange with Islam and Turks.
Thus, she comes to believe that “Turk can best be assessed by looking at
what they did with their sources.”

McJannet refers just at the beginning of her book to two very
dramatic incidents when the president of the Usa, George W. Bush
responded to the attacks of September 2011 by using the term‘“crusade” ,
and Rana Kabbani, author of a study of nineteenth-century travel narratives,
“post-Crusader Europe would never wholly emerge from the antagonism
[of] its ‘Holy Wars.” ” As late as 1920, she reports, the French general
Gourand, on arriving at the tomb of the famous Saracen leader in Damascus,
“announced gloatingly, ‘Nous revoila, Saladin!” “ meaning in English
“Saladin, We are back!” These two seemingly notorious incidents prove the
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long-established prejudice against Muslims even though the former incident
has no ties with Turks.

In several paragraphs in The Sultan Speaks, Linda McJannet notes
that playwrights and translators distorted the Ottoman image by
commenting on them in the margins, in asides where possible because of
their “one sidedness”. She also compares and contrasts some of the
conflicting views of the playwrights about Ottoman Turks. When she
“focuses on dialogue in two senses: as a mode of literary representation and
as a process of scholarly and cross cultural exchange.”

This kind of dialogue occurs between author/translator and reader,
between a translator and his text, and between one text and another.
However, audience must evaluatethe claims of the characters based on their
actions and words not the translator or writer. This is not the situation with
15th and 16th century daramas since Ottomans were seen from outside, not
from their own sources.

McJannet argues in the conclusion of the first chapter that
“stereotype of raging Turk” must be historicized whether “representing
cultural others” reflect the actual image of the characters depicted in the
play. She goes to say that:

When historical rivals are represented, genuine dialogue may be
more nearly achieved by linear quotation, by (in so far as possible) having
the other speak for himself, rather than having his words digested, filtered,
judged, and represented in the voice of the narrator/historian.

After careful analysis of the past plays, McJannet can now
omnipresently observe the fallacies of the past translators and writers and
concludes that westerners could see the “same faults they saw in Turks in
themselves.”

Overall, McJannet bases her investigations and conclusions on
detailed examinations of the records written by different translators and
playwrights, thereby providing a balanced, well-documented work, the sole
goal of which could be achieved by readers through the use of the examples
in the texts supplied in The Sultan Speaks.
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